Originalbetriebsanleitung
Schmutzwasserpumpe/Flutset

Original operating instructions
Dirty water pump/flood kit

Instructions d’origine
Pompe eaux usées/Kit anti-inon-
dation

Istruzioni per I'uso originali
Pompa per acque scure/kit anti-
-allagamento

Original betjeningsvejledning
Spildevandspumpe/skyllesaet

Original-bruksanvisning
Smutsvattenpump/éversvamning-
sset

Originalni navod k obsluze
Kalové Cerpadlo/povodiova sada

Originalny navod na obsluhu
Povodrova suprava/€erpadlo na
znecistenu vodu

Originele handleiding
Vuilwaterpomp/overstromingsset

Manual de instrucciones original
Bomba de aguas residuales/Set de
inundacion

Alkuperaiskayttéohje
Likavesipumppu/uimurisarja

1s CELL]

Art.-Nr.: 41.815.15

GE-DP 7535 N LL

Originalna navodila za uporabo
Crpalka za umazano vodo/Komplet
za poplave

Eredeti hasznalati utasitas
Szennyvizszivattyu/arviz szet

Instructiuni de utilizare originale
Pompa de ape uzate/Set de inun-
datii

MNpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
AvTAia AvpaTtwv/ceT MANURVPAG

Manual de instrucoes original
Bomba de agua suja/conjunto de
inundacéao

Originalne upute za uporabu
Pumpa za prljavu vodu/komplet za
poplavu

Originalna uputstva za upotrebu
Pumpa za otpadnu vodu/set za
poplave

Instrukcja oryginalng
Pompa do brudnej wody / zestaw
do odpompowywania

Orijinal Kullanma Talimati
Pis su pompasi/Sel seti

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO NO
3aKcnayarauum

Hacoc pns rpasHoii Boabl/
KOMMJIEKT AJ1A OTKa4KHU BOAbl NpU
3aTtonjieHuun

I.-Nr.: 21025
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——ca.25mm (1)

——ca. 33,3mm (1“) AG
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min. 10 cm




Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 7)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von
Kindern durchgefuhrt werden.
Dieses Gerat kann von Personen
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zUglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dur-
fen nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerates beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Gefahr

Die Pumpe muss liber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (RCD) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA versorgt wer-
den (nach VDE 0100 Teil 702
und 738).

Das Gerat ist nicht zum Ein-
satz in Schwimmbecken,
Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewassern geeig-
net, in welchen sich wahrend
des Betriebs Personen oder
Tiere aufhalten kénnen. Ein
Betrieb des Gerates wahrend
des Aufenthalts von Mensch
oder Tier im Gefahrenbereich
ist nicht zulassig. Fragen Sie
lhren Elektrofachmann!

Gefahr
Bevor Sie das Geréat in Betrieb
nehmen, lassen Sie fachman-
nisch prufen, ob die Erdung,
Nullung oder Fehlerstrom-
schutzschaltung den Sicher-
heitsvorschriften der Energie-



Versorgungsunternehmen
entsprechen und einwandfrei
funktionieren.

Die elektrischen Steckver-
bindungen sind vor Nasse zu
schitzen.

Bei Uberschwemmungsgefahr
die Steckverbindungen im
Uberflutungssicheren Bereich
anbringen.

Die Forderung von aggres-
siven Flussigkeiten, sowie
die Forderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist
auf jeden Fall zu vermeiden.
Das Geréat ist vor Frost zu
schitzen.

Das Gerat ist vor Trockenlauf
zu schitzen.

Der Zugriff von Kindern ist
durch geeignete MaBnahmen
zu verhindern.
Verschmutzung der Flussig-
keit kdnnte durch AusflieBen
von Schmiermitteln auftreten.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2/3)
1. Universal-Schlauchanschluss

2. Schnellverbinder

3. Ansaugkorb

4. Schwimmerschalter

5. Handgriff

6. Aufhangedse

7. Ruckschlagklappe

8. Fixierung flr Schwimmerschalter
9. Schlauchanschluss Pumpe

10. Schnellkupplung (1 %2%) IG

0.

11. Gewebeschlauch mit 2x Schnellkupplung
12. Filter-Box

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Schmutzwasserpumpe
Universal-Schlauchanschluss
Ruckschlagklappe

Schnellverbinder

Gewebeschlauch mit 2x Schnellkupplung
1x Schnellkupplung (1 %) IG

Filter-Box

Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das von Ihnen erworbene Gerét ist fur die For-
derung von Wasser mit einer maximalen Tempe-
ratur von 35° C bestimmt. Das Gerét darf nicht

fur andere Flussigkeiten, insbesondere nicht fir
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel und sonstige
chemische Produkte verwendet werden!

Klaren Sie vor dem Betrieb der Pumpe mégliche
Sonderbedingungen fur die Installation!



Wenn z.B. ein Stromausfall, eine Verschmutzung
oder eine defekte Abdichtung zu Sachschaden
fihren kénnen, sind zusatzliche SchutzmaBnah-
men zu installieren.

Diese SchutzmaBnahmen sind zum Beispiel:
parallel laufende Pumpen auf einem getrennt ab-
gesicherten Stromkreis,

Feuchtigkeitssensoren zur Abschaltung,

und &hnliche Sicherheitseinrichtungen.

In Zweifelsféllen lassen Sie sich unbedingt von
einem Sanitarfachmann beraten.

Das Gerat findet aber auch uberall dort Anwen-
dung, wo Wasser umgeférdert werden muss, z.B.
im Haushalt, im Garten, und vielen Anwendungen
mehr. Es darf nicht fir den Betrieb von Schwimm-
becken verwendet werden!

Bei Benutzung des Geréates in Gewéassern mit
naturlichem, schlammigem Boden stellen Sie das
Gerét leicht erhoht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Fir Dauerbenutzung, z.B. als Umwalzpumpe im
Teich, ist das Gerat nicht bestimmt. Die zu erwar-
tende Lebenszeit des Gerates wird sich dadurch
deutlich verkirzen, da das Gerat nicht fiir eine
andauernde Belastung konstruiert wurde.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Durch Auslaufen von Schmierdl/Schmiermittel
kann das Wasser verunreinigt werden.

4. Technische Daten

220-240V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung ... 750 Watt
Foérdermenge max. .. .18500 I’'h
ForderhGhe max. ......cceeeeveeeeiiieeiiiieeeeeee 9m
Eintauchtiefe max. .......cccocoeniiiiiniiie 7m

Netzanschluss

Wassertemperatur max. ........ccccceeeeeneeennen. 35°C
Schlauchanschluss .ca.47,8 mm (1'2") AG

Fremdkorper max. .......cccocoeevviiieennenee. @35 mm
Absaughdhe ........cccccceiiiieiiiieciieee min. 1 mm
Schutzart .......cooveeeieeee IPX8
Lange Gewebeschlauch ...........c.ccoceeienee. 10m
Schlauch-@ ........ccccovvviiieeeien, ca. 38 mm (1%2)

Max. Arbeitsdruck Schlauch
Knaggenabstand Kupplungen

10 bar (1 MPa)
ca.51 mm

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

5.1 Die Installation

Die Installation des Gerétes erfolgt entweder:
Stationar mit fester Rohrleitung

oder
Stationar mit flexibler Schlauchleitung

Hinweis:

Kléaren Sie vor dem Betrieb der Pumpe mégliche
Sonderbedingungen fur die Installation!

Wenn z.B. ein Stromausfall, eine Verschmutzung
oder eine defekte Abdichtung zu Sachschéaden
fihren kénnen, sind zuséatzliche SchutzmafBnah-
men zu installieren.

Diese SchutzmaBnahmen sind zum Beispiel:
Parallel laufende Pumpen auf einem getrennt
abgesicherten Stromkreis, Feuchtigkeitssensoren
zur Abschaltung, und &hnliche Sicherheitseinrich-
tungen.

In Zweifelsféllen lassen Sie sich unbedingt von
einem Sanitarfachmann beraten.

Das Geréat muss an der Aufhdngedse mit einem
Seil befestigt werden (Bild 2/Pos.6).

Die maximale Férdermenge kann nur mit dem
gréBtmdglichen Leitungsdurchmesser erreicht
werden, beim Anschluss kleinerer Schlduche
oder Leitungen wird die Férdermenge reduziert.
Bei Verwendung des Universal-Schlauchan-
schlusses (Bild 1/Pos. 1) sollte dieser deshalb
wie in Bild 3 gezeigt bis zum genutzten Anschluss
gekirzt werden, um die Férdermenge nicht unné-
tig zu reduzieren. Flexible Schlauchleitungen sind
mit einer Schlauchschelle (nicht im Lieferumfang
enthalten) am Universal-Schlauchanschluss zu
befestigen.



Die Riickschlagklappe (Bild 3/Pos.7) verhindert
den Ruickfluss des im Schlauch befindlichen
Wassers beim Abschalten der Pumpe. Bei Ver-
wendung der Riickschlagklappe reduziert sich
die maximale Férdermenge.

Schnellverbinder (Bild 1/3 / Pos. 2)
Um den Druckschlauch einfach und schnell von
der Pumpe zu trennen muss die Entriegelungs-
taste (Bild 3/Pos. A) gedriickt werden.

Anschluss mit Schnellkupplung (Bild 3b/3c)
Um den Gewebeschlauch einfach und schnell mit
der Pumpe zu verbinden, muss die Schnellkupp-
lung mit Gewinde (10) an den Schlauchanschluss
(9) montiert werden.

Durch Drehen im Uhrzeigersinn kann der Gewe-
beschlauch (11) mit der Schnellkupplung an die
Pumpe angeschlossen werden. Prifen Sie nun,
ob alle Schraubverbindungen richtig verbunden
sind (siehe Bild 3c). Um den Gewebeschlauch
von der Pumpe zu trennen, muss die Schnell-
kupplung gegen den Uhrzeigersinn gedreht
werden.

Zu beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass das Ge-
rat niemals freihAngend an die Druckleitung oder
am Stromkabel montiert werden darf. Das Gerat
muss an dem dafiir vorgesehenen Tragegriff oder
der Aufhédngedse aufgehangt werden, bzw. auf
dem Schachtboden aufliegen. Um eine einwand-
freie Funktion des Gerates zu gewabhrleisten,
muss der Schachtboden immer frei von Schlamm
oder sonstigen Verunreinigungen sein. Bei zu
geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und
das Gerat am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, das Gerét regelméBig zu prifen (An-
laufversuche durchfiihren).

5.2 Der Netzanschluss

Das von lhnen erworbene Gerét ist bereits mit
einem Schutzkontaktstecker versehen. Das
Gerat ist bestimmt fiir den Anschluss an eine
Schutzkontaktsteckdose mit 220-240 V ~ 50

Hz. Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose
ausreichend abgesichert ist (mind. 6 A) und ein-
wandfrei in Ordnung ist. Fiihren Sie den Netzste-
cker in die Steckdose ein und das Gerat ist somit
betriebsbereit.

6. Bedienung

6.1 Inbetriebnahme
Nachdem Sie diese Installations- und Betriebsan-
weisung genau gelesen haben, kénnen Sie unter
Beachtung folgender Punkte das Gerat in Betrieb
nehmen:
Prifen Sie, dass das Gerat sicher aufgestellt
ist.
Prifen Sie, dass die Druckleitung ordnungs-
geman angebracht wurde.
Vergewissern Sie sich, dass der elektrische
Anschluss 220-240V ~ 50 Hz betragt.
Uberpriifen Sie den ordnungsgeméaBen Zu-
stand der elektrischen Steckdose.
Vergewissern Sie sich, dass niemals Feuch-
tigkeit oder Wasser an den Netzanschluss
kommt.
Vermeiden Sie, dass das Gerat trocken lauft.

Einstellung des Ein/Aus-Schaltpunktes:

Der Ein- bzw. Ausschaltpunkt des Schwimmer-

schalters kann durch Veranderung des Schwim-

merschalters in der Schwimmerschalterrasterung

eingestellt werden (Bild 1/Pos. 8).
Der Schwimmerschalter muss so angebracht
sein, dass die Schaltpunkthéhe EIN und die
Schaltpunkthéhe AUS leicht und mit wenig
Kraftaufwand erreicht werden kann. Prifen
Sie dies, indem Sie das Gerat in ein Gefaf,
geflllt mit Wasser, stellen und den Schwim-
merschalter mit der Hand vorsichtig hochhe-
ben und anschlieBend wieder senken. Dabei
kénnen Sie sehen, ob das Gerat sich ein,
bzw. ausschaltet.
Achten Sie auch darauf, dass der Abstand
zwischen dem Schwimmerschalterkopf und
der Kabelhalterung nicht kleiner als 10 cm ist.
Bei zu geringem Abstand wird die einwand-
freie Funktion nicht gewéhrleistet (Bild 5).
Achten Sie bei der Einstellung des Schwim-
merschalters darauf, dass der Schwimmer-
schalter nicht vor dem Ausschalten des Gera-
tes den Boden beriihrt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufes.

6.2 Flachabsaugbetrieb und Schmutzwasser-
betrieb (Bild 4)

6.2.1 Flachabsaugbetrieb (Bild 4a)
Drehen Sie das Gerat entgegen dem Uhrzei-
gersinn und driicken Sie es bis nach unten.
Im Flachabsaugbetrieb kann das Wasser bis
auf 1 mm abgesaugt werden.



Beim Flachabsaugen kann nur Klarwasser
gepumpt werden.

6.2.2 Schmutzwasserbetrieb (Bild 4b)
Das Gerat kann im Schutzwasserbetrieb fur drei
verschiedene GrdBen (15/25/35 mm) eingestellt
werden.
Drehen Sie das Gerat im Uhrzeigersinn und
ziehen Sie es am Handgriff zur gewlinschten
Einstellung nach oben. Achten Sie auf das
Einrasten der Arretierschrauben (B).

6.3 Manueller Betrieb

Der Schwimmerschalter muss wie in Bild 1 mon-
tiert werden. Somit lauft das Gerét standig. Das
Gerat darf in dieser Betriebsart nur unter Aufsicht
benutzt werden, um Trockenlauf zu vermeiden.
Das Gerat muss abgeschaltet werden (Netzste-
cker ziehen), sobald kein Wasser mehr aus der
Druckleitung austritt.

6.4 Betrieb der Pumpe als Flutset (Bild 6)
Um die Pumpe mit der Filter-Box (12) in Betrieb
zu nehmen, muss die Pumpe auf die Betriebsart
»Manueller Betrieb“ (siche Punkt 6.3) vorein-
gestellt werden. SchlieBen Sie den Gewebe-
schlauch (11) an der Schnellkupplung (10) der
Pumpe an und flihren Sie ihn nach drauf3en.

Um maximalen Durchfluss zu erreichen, vermei-
den Sie ein Abknicken des Gewebeschlauches.
Nun kann das Netzkabel der Pumpe an den
Strom angeschlossen werden. Die Pumpe startet
automatisch.

Hinweis:

Bei Betrieb der Pumpe mit der Filter-Box miissen
alle Anweisungen unter ,,Manueller Betrieb“
(siehe Punkt 6.3) beachtet werden. Der Schwim-
merschalter muss wie in (Bild 6/Pos. 4) montiert
werden.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Reinigung des Pumpenrades
Bei zu starken Ablagerungen im Ansauggehause
muss der untere Teil des Gerates wie folgt zerlegt
werden:
Losen Sie die drei Arretierschrauben (Bild 4/
Pos. B) und nehmen Sie den Ansaugkorb ab.
Das Pumpenrad mit klarem Wasser reinigen.
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

8.3 Reinigung der Filter-Box
Wir empfehlen, dass Sie die Filter-Box direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie die Filter-Box regelméaBig mit
einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder L6-
sungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen.

8.4 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.



8.5 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



11. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Geréat lauft nichtan | -

Netzspannung fehlt
Schwimmerschalter schaltet nicht

Netzspannung Uberprifen
Schwimmerschalter in héhere Stel-
lung bringen

Geréat fordert nicht -

Einlaufsieb verstopft
Druckschlauch geknickt

Einlaufsieb mit Wasserstrahl reinigen
Knickstelle beheben

Geréat schaltet nicht | -
aus

Schwimmerschalter kann nicht
absinken

Gerét auf dem Schachtboden richtig
aufstellen

Férdermenge unge- | -
nugend -

Einlaufsieb verstopft

Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

Einlaufsieb reinigen
Gerat reinigen und VerschleiB3teile
ersetzen

Geréat schaltet nach | -
kurzer Laufzeit ab

Motorschutz schaltet das Geréat
wegen zu starker Wasserver-
schmutzung ab
Wassertemperatur zu hoch, Mo-
torschutz schaltet ab

Netzstecker ziehen und Gerat sowie
Schacht reinigen

Auf maximale Wassertemperatur von
35° C achten!
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler liber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 7)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Children are not allowed to use
this equipment. Children are not
allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment
can be used by people with lim-
ited physical, sensory or mental
capacities or those with no expe-
rience and knowledge if they are
supervised or have received in-
struction in how to use the equip-
ment safely and understand the
dangers which result from such
use. Children are not allowed

to play with the machine. If the
tool’s power cable becomes
damaged, it must be replaced by
the manufacturer, by one of its

customer service centers, or by a
similarly trained person in order
to prevent hazards.

Danger!

The pump must be powered
via an earth-leakage circuit
breaker (RCD) with a rated
fault current of no more than
30 mA (according to VDE 0100
Part 702 and 738).

The equipment is not de-
signed for use in swimming
pools and paddling pools of
any kind or other bodies of
water in which people or an-
imals might be present dur-
ing operation. It is prohibited
to operate the equipment if
a person or animal is in the
danger area. Ask your electri-
cian!

Danger!
Before you put the equipment
into operation, arrange for a
specialist to check that the
earthing, protective multiple
earthing or residual-current
operated circuit-breaker circuit
comply with the safety reg-
ulations of the power supply
company and work correctly.
The electrical plug-in connec-
tions must be protected from



wet conditions.

If there is a risk of flooding,
place the plug-in connections
in an area which is safe from
flooding.

Strictly avoid pumping aggres-
sive liquids and abrasive sub-
stances.

Protect the equipment from
frost.

Protect the equipment from
dry running.

Take suitable measures to
keep the equipment out of the
reach of children.

There is a risk of the liquid
becoming contaminated by
escaping lubricant.

2. Layout and items supplied

21 Layout (Fig. 1/2/3)

Universal hose connection

Fast connector

Intake cage

Floating switch

Handle

Suspension eyelet

Non-return valve

Lock for float switch

Pump hose connection

10 Female thread quick-release coupling (1 12”)
11. Woven hose with 2x quick-release couplings
12. Filter box

©COoNOOTAWN

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating

instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Dirty water pump

Universal hose connection

Non-return valve

Fast connector

Woven hose with 2x quick-release couplings
1x Female thread quick-release coupling (1
%)

Filter box

Original operating instructions

3. Proper use

The equipment you have purchased is designed
to pump water with a maximum temperature of 35
°C. This equipment must never be used for other
liquids, especially engine fuels, cleaning agents
and other chemically-based products!

Before you use the pump, clarify any possible
special conditions which need to be fulfilled for
the installation!

For example, additional safety measures might be
needed if damage to property could result from a
power failure, soiling or a defective gasket.
Examples of such safety measures: Pumps run-
ning in parallel on a separately protected power
circuit, moisture sensors for switching off the
pumps, and similar safety arrangements.

Be sure to consult a professional plumber if you
have any doubt.

The equipment can be used wherever you want to
move water, e.g. in the house, in the garden, and
for many other applications. It must not be used to
operate swimming pools!



If you want to use the equipment in bodies of wa-
ter with a natural, muddy bottom, place the equip-
ment in a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In
this case the equipment's anticipated life will be
greatly shortened because the equipment was
not designed for continuous loading.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The water might be contaminated by escaping
lubricating oil/lubricant.
4. Technical data

Mains connection

Power rating ........ccocoevciiniiiiineee 750 W
Pumping rate max. .........cccoceeriiiieennnn. 18500 I/h
Delivery head max. ........cccccevvieeiniiieeniiiiennns 9m
Immersion depth max. .......cccoceeiriieeiiiennnns 7m

Water temperature max. ... ... 35°C
Hose connection approx. 47.8 mm (1%2") MT
Foreign body size max. ....
Suction height

Protection ........ccccoriiiiiiiiie IPX8
Woven hose length ..., 10m
HOSE @ ..o ca. 38 mm (1'2”)
Max. hose operating pressure....... 10 bar (1 MPa)
Coupling lug distance................... approx.: 51 mm

5. Before starting the equipment

Before you connect the tool to the power supply
make sure that the data on the rating plate is the
same as the mains data.

5.1 Installation

The equipment can be installed either:
Stationary with a rigid pipe line

or
Stationary with a flexible hose line

Note:

Before you use the pump, clarify any possible
special conditions which need to be fulfilled for
the installation!

For example, additional safety measures might be
needed if damage to property could result from a
power failure, soiling or a defective gasket.
Examples of such safety measures: Pumps run-
ning in parallel on a separately protected power
circuit, moisture sensors for switching off the
pumps, and similar safety arrangements.

Be sure to consult a professional plumber if you
have any doubt.

The equipment must be fastened to the suspen-
sion eyelet with a rope (Fig. 2/Item 6).

The maximum pumping rate can be achieved only
with the largest possible line diameter; if smaller
hoses or pipes are connected, the pumping rate
will be reduced. Therefore, when the universal
hose connection (Fig. 1/ltem 1) is in use it should
be shortened (see Fig. 3) to the connection that

is actually being used in order not to reduce the
pumping rate unnecessarily. Flexible hoses must
be fastened to the universal hose connection with
a hose clip (not included in the scope of supply).

The non-return valve (Fig. 3/ltem 7) prevents the
water in the hose flowing back when the pump is
switched off. Using the non-return valve reduces
the maximum delivery rate.

Fast connector (Fig. 1/3 / ltem 2)

To disconnect the discharge hose easily and
quickly from the pump you must press the release
button (Fig. 3/Item A).



Connection with quick-release coupling (Fig.
3b/3c)

To quickly and easily connect the pump to the
woven hose, the threaded quick-release coupling
(10) must be fit onto the hose connection (9).
Turn the coupling clockwise to attach the woven
hose (11) to the pump using the quick-release
coupling. Now check that all the screw connec-
tions are properly fastened (see Fig. 3c). To dis-
connect the woven hose from the pump, turn the
quick-release coupling counter-clockwise.

Note!

When installing, never hang the equipment by

the discharge line or by the power cable. The
equipment must be hung up by the provided carry
handle or suspension eyelet, or it must rest on the
bottom of the shaft. To ensure that the equipment
works properly, the bottom of the shaft must al-
ways be free of sludge and other accumulations
of dirt. If the water level is too low, the sludge

in the shaft can quickly dry out and hinder the
equipment from starting. It is necessary therefore
to check the equipment regularly (carry out trial
start-ups).

5.2 Mains connection

The equipment you have purchased comes with
an earthing-pin plug. The equipment is designed
for connection to a socket outlet with earthing
contact for 220-240 V ~ 50 Hz. Make sure that the
socket-outlet is sufficiently fused (at least 6 A)
and in good working order. Insert the power plug
in the socket-outlet and the equipment is ready
for operation.

6. Operation

6.1 Using for the first time
You can put the equipment into operation after
you have thoroughly read the installation and op-
erating instructions. Pay attention to the following
points:
Make sure that the equipment is set up se-
curely.
Check that the discharge line is fitted correct-
ly.
Make sure that the electrical connection is
220-240V ~ 50 Hz.
Check that the electrical socket-outlet is in
good working order.
Make sure that no moisture or water can ever
reach the power connection.

Take care that the equipment does not run
dry.

Setting the On/Off switching point:

The ON/OFF switching point of the floating switch

can be adjusted by shifting the floating switch in

the floating switch notched holder (Fig. 1/ltem 8).
The floating switch must be fitted so that the
switching point height: ON and the switch
point height: OFF can be reached easily and
with little force. Check this by placing the
equipment in a container filled with water
and carefully raising and lowering the float-
ing switch with your hand. You can then see
whether the equipment switches on and off.
Make sure that the distance between the
floating switch head and the cable holder is
not too smaller than 10 cm. If the distance
is too small, there is no guarantee that the
equipment will work correctly (fig. 5).
When adjusting the floating switch, make
sure that the floating switch does not touch
the bottom before the equipment is switched
off. Important! Risk of dry running.

6.2 Shallow suction mode and dirty water
mode (Fig. 4)

6.2.1 Shallow suction mode (Fig. 4a)
Turn the equipment counter-clockwise and
press it to the bottom.
In shallow suction mode, water can be
sucked up down to a level of 1 mm.
Only clear water can be pumped in shallow
suction mode.

6.2.2 Dirty water mode (Fig. 4b)

In dirty water mode the equipment can be set for

three different sizes (15/25/35 mm).
Turn the equipment clockwise and pull it
upwards by the handle to the setting that you
require. Make sure that the locking screws
latch in place (B).

6.3 Manual operation:

Mount the floating switch as illustrated in Fig. 1.
The equipment will then run continuously. To pre-
vent dry running, this operating mode is allowed
only under supervision. The equipment must be
switched off (pull out the power plug) as soon as
no more water is emitted from the discharge line.



6.4 Using the pump as a flood kit (Fig. 6)

In order to operate the pump with the filter box
(12), the pump must be set to “Manual opera-
tion” mode (see section 6.3). Attach the woven
hose (11) to the quick-release coupling (10) on
the pump and lead it outward. To achieve maxi-
mum flow, avoid leaving kinks in the woven hose.
Now you can connect the pump power cable to
the power supply. The pump will start automati-
cally.

Note:

When operating the pump with the filter box,
please follow all the instructions for “Manual
operation” (see section 6.3). Mount the floating
switch as shown in (Figure 6/ltem 4).

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

8.2 Cleaning the impeller
If a lot of deposits collect in the intake housing,
the bottom part of the equipment must be dis-
mantled as follows:
Undo the three locking screws (Fig. 4/Item B)
and remove the intake cage.
Clean the impeller wheel with clear water.
Assemble in reverse order.

8.3 Cleaning the filter box
We recommend cleaning the filter box imme-
diately after each use.
Clean the filter box regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these might be
aggressive on the plastic parts of the equip-
ment.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.



11. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

The equipment does
not start

Power supply not connected
Floating switch does trigger

Check power supply
Raise position of floating switch

The equipment does not
pump

Intake sieve clogged
Discharge hose kinked

Clean intake sieve with water jet
Unkink the hose

The equipment does not
cut out

Floating switch cannot sink

Place equipment correctly on shaft
bottom

Insufficient pumping
rate

Intake sieve clogged
Performance reduced due to
heavily contaminated and abra-
sive water impurities

Clean intake sieve
Clean equipment and replace wear
parts

The equipment switches
off after briefly running

Motor circuit-breaker switches
the equipment off due to exces-
sive water contamination

Water temperature too high; mo-
tor circuit-breaker switches the
equipment off

Unplug power plug and clean
equipment and shaft

Ensure that maximum permissible
water temperature (35 °C) is not
exceeded
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Impeller

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-20-



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 7)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre uti-
lisé par les enfants. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants. Cet
appareil peut étre utilisé par

les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées

ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’elles soient surveillées ou
aient recu les instructions rela-
tives a I'utilisation sire de I'ap-
pareil et qu’elles comprennent
les risques résultant de cette uti-

lisation. Les enfants n’ont pas le
droit de jouer avec I'appareil. Si
le cable de raccordement réseau
de cet appareil est endommageé,
il faut le faire remplacer par le
fabricant ou son service aprées-
vente ou par une personne quali-
fiée afin d’éviter tout danger.

Danger

La pompe doit étre alimentée
par un dispositif de protection
contre les courants de défaut
(RCD) avec un courant de
défaut assigné ne dépassant
pas 30 mA (selon VDE 0100
Partie 702 et 738).

Lappareil ne convient pas a
’emploi dans les piscines, les
pataugeoires de tous genres
et tout autre plan d’eau dans
lesquels des personnes ou
des animaux peuvent se
trouver pendant son fonc-
tionnement. Il est interdit de
faire fonctionner 'appareil en
présence de personnes ou
d’animaux dans la zone dan-
gereuse. Consultez votre spé-
cialiste en électricité !
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Danger
Avant de mettre I'appareil en
service, faites vérifier par un
spécialiste si la mise a la terre,
la mise au neutre ou la pro-
tection contre les courants de
courts-circuits satisfont bien
aux prescriptions de sécurité
des distributeurs d’énergie et
fonctionnent bien irréprocha-
blement.
Protégez les connecteurs en-
fichables électriques de I'hu-
midité.
En cas de risque d’inonda-
tion, placez les connecteurs
enfichables dans un endroit a
I'abri des inondations.
Il faut éviter a tout prix de re-
fouler des liquides agressifs
ainsi que des substances
abrasives.
Protégez I'appareil du gel.
Protégez I'appareil contre la
marche a sec.
Il faut empécher 'acces aux
enfants par des mesures
adaptées.
Le liquide pourrait étre souillé
par une fuite de lubrifiants.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2/3)
Raccord flexible universel
Connecteur rapide
Panier d’aspiration
Interrupteur a flotteur
Poignée
CEillet de suspension
Clapet anti-retour
Fixation pour interrupteur a flotteur
. Raccord flexible pompe
. Raccord rapide (1 12 filet int.
12. Tuyau en tissu avec 2 raccords rapides
Boitier filtre

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Pompe eaux usées

Raccord flexible universel

Clapet anti-retour

Connecteur rapide

Tuyau en tissu avec 2 raccords rapides
1 raccord rapide (1 12) filet int.

Boitier filtre

Mode d’emploi d’origine
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil que vous venez d’acheter est desti-

né au refoulement de 'eau & une température
maximale de 35° C. Cet appareil ne doit pas étre
utilisé pour d’autres liquides, en particulier pas
pour des carburants pour moteurs, des produits
nettoyants et autres produits chimiques !
Clarifiez avant la mise en service de la pompe
les conditions particuliéres éventuelles de son
installation !

Si par ex. une coupure de courant, des impuretés
ou un joint défectueux peuvent entrainer des
dommages, il faut installer des mesures de pro-
tection supplémentaires.

Ces mesures de protection sont par exemple :
Des pompes installées en paralléle sur un circuit
électrique sécurisé séparé, des capteurs d’humi-
dité pour la mise hors service, et des dispositifs
de sécurité similaires.

Dans le doute, faites-vous conseiller par un spé-
cialiste en installations sanitaires.

Lappareil peut étre également employé par-

tout ou I'on a besoin de transporter de I'eau,

par exemple a la maison, dans le jardin et bien
d’autres applications encore. Il est interdit de I'uti-
liser pour exploiter des bassins de piscine !

Lorsque vous employez I'appareil dans des eaux
présentant naturellement un fond boueux, placez
I'appareil en le relevant Iégérement, par exemple,
sur des briques.

Lappareil ne convient pas a une utilisation conti-
nue, par ex. comme pompe de circulation dans
un étang. La durée de vie prévue de I'appareil en
serait significativement raccourcie, étant donné
que I'appareil n’est pas congu pour une sollicita-
tion permanente.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-

nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Leau peut étre sovuillée par des fuites d’huile de
graissage/de lubrifiant.

4. Données techniques

Branchement réseau.............. 220-240V ~50 Hz
Puissance absorbée ..........ccccceiciiiinienn. 750 W
Débit max. ....cccceeeveeeeeiieeeeee e, 18500 I/h
Hauteur de refoulement max. .........ccccceeeeennne 9m
Profondeur d’immersion max. ...........ccccceen. 7m
Température de 'eau max. .......ccceceeveenen. 35°C

Raccord flexible .........ccoveiiiiiiiiieeeeee
.................... env. 47,8 mm (12") filetage extérieur

Corps étranger max. : ......cccceeevvecerrnenne @35 mm
Hauteur d’aspiration : .........ccceveeineene min. 1 mm
Type de protection .........cccooeeeeeiiiiennniieenne IPX8
Longueur du tuyau en tissu .........cc.ceeceeneee. 10m
G dutuyau .....coceevreiiiieeene env. 38 mm (172%)

Pression de service max. tuyau ....10 bar (1 MPa)

Distance entre les taquets
accouplements : .........ccceeiiinieinene env.:51 mm

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de brancher la machine, que
les données figurant sur la plaque signalétique
correspondent bien aux données du réseau.

5.1 Installation
Linstallation de I'appareil se fait soit :
fixe avec une tuyauterie rigide
soit
fixe avec une conduite souple

Remarque :

Clarifiez avant la mise en service de la pompe
les conditions particulieres éventuelles de son
installation !

Si par ex. une coupure de courant, des impuretés
ou un joint défectueux peuvent entrainer des
dommages, il faut installer des mesures de pro-
tection supplémentaires.

Ces mesures de protection sont par exemple :
Des pompes installées en paralléle sur un circuit
électrique sécurisé séparé, des capteurs d’humi-
dité pour la mise hors service, et des dispositifs
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de sécurité similaires.
Dans le doute, faites-vous conseiller par un spé-
cialiste en installations sanitaires.

Lappareil doit étre fixé a I'ceillet de suspension a
I'aide d’une corde (figure 2/pos. 6).

La quantité de refoulement maximale peut uni-
quement étre atteinte avec le plus grand diamétre
de conduite possible, si 'on raccorde de petits
tuyaux ou conduites, la quantité de refoulement
diminue. Pour cette raison, lors de I'utilisation du
raccord flexible universel (figure 1/pos. 1), celui-ci
devrait étre raccourci jusqu’au branchement utili-
sé, comme indiqué sur la figure 3, afin de ne pas
réduire inutilement la quantité de liquide refoulé.
Fixez les conduites flexibles avec un collier de
serrage (non compris dans la livraison) au niveau
du raccord flexible universel.

Le clapet anti-retour (figure 3/pos. 7) empéche
'eau se trouvant dans le tuyau de revenir lorsque
la pompe est mise hors circuit. Lutilisation du
clapet anti-retour permet de réduire la quantité de
refoulement maximale.

Connecteur rapide (figures 1/3 / pos. 2)

Pour séparer facilement et rapidement le tuyau de
refoulement de la pompe, appuyez sur la touche
de déverrouillage (figure 3/pos. A).

Raccordement avec raccord rapide (figure
3b/3c)

Pour raccorder facilement et rapidement le tuyau
en tissu a la pompe, le raccord rapide avec filet
(10) doit étre monté sur le raccord flexible (9).

Le tuyau en tissu (11) avec le raccord rapide
peut étre raccordé a la pompe par rotation dans
le sens des aiguilles d’'une montre. Contrélez
maintenant si tous les raccords vissés sont reliés
correctement (voir figure 3c). Pour séparer le
tuyau en tissu de la pompe, tournez le raccord
rapide dans le sens contraire a celui des aiguilles
d’'une montre

A respecter !

Lors de l'installation, veillez & ne jamais sus-
pendre 'appareil librement a la conduite de
pression ni a le monter sur le cable électrique.
Lappareil doit étre accroché a la poignée prévue
a cet effet ou a I'ceillet de suspension ou reposer
dans le fond de la cuve. Afin de garantir un fonc-
tionnement irréprochable de 'appareil, le fond
de la cuve doit toujours étre exempt de boue ou

d’autres impuretés. Lorsque le niveau d’eau est
trop bas, la boue qui se trouve dans la cuve peut
rapidement sécher, ce qui empéche le démarrage
de l'appareil. Raison pour laquelle il est néces-
saire de contrdler 'appareil régulierement (en
effectuant des essais de démarrage).

5.2. Branchement réseau

Votre appareil est déja pourvu d’une fiche a
contact de protection. Lappareil est destiné a
étre raccordé a une prise de courant de sécurité
220-240V ~ 50 Hz. Assurez-vous que la prise de
courant est assez sécurisée (au moins 6 A) et en
parfait état de fonctionnement. Insérez la fiche de
contact dans la prise de courant et I'appareil est
prét a fonctionner.

6. Commande

6.1 Mise en service
Aprés avoir lu attentivement les présentes ins-
tructions d’installation et de service, vous pouvez
mettre 'appareil en service en respectant les
points suivants :
Vérifiez que I'appareil est placé de maniére
stable.
Vérifiez que la conduite de pression a été
montée dans les régles de I'art.
Assurez-vous que I'alimentation électrique
est de 220-240V ~ 50 Hz.
Vérifiez que la prise de courant électrique est
en bon état.
Assurez-vous que 'humidité ou 'eau n’entre
jamais en contact avec le branchement sec-
teur.
Evitez que I'appareil ne fonctionne a sec.

Réglage du point de contact de mise en/hors
circuit :
Le point de commutation de mise en / hors cir-
cuit de l'interrupteur a flotteur peut étre réglé par
déplacement de l'interrupteur a flotteur dans son
support (fig. 1/ pos. 8).
Linterrupteur a flotteur doit étre fixé pour
que la hauteur de point de commutation :
MARCHE et la hauteur de point de commu-
tation : ARRET puissent étre atteintes facile-
ment et avec peu d’efforts. Vérifiez ce point
en placant I'appareil dans un récipient, rempli
d’eau, et levez 'interrupteur a flotteur précau-
tionneusement avec la main puis abaissez-le
a nouveau. Vous pouvez voir ainsi si I'appareil
se met en ou hors circuit.
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Veillez également a ce que I'écart entre la
téte de linterrupteur a flotteur et le support
de cable ne soit pas inférieur a 10 cm. En cas
d’écart trop faible, un fonctionnement irrépro-
chable n’est pas garanti (fig. 5).

Veillez lors du réglage de l'interrupteur a
flotteur que ce dernier ne touche pas le fond
avant la mise hors service de I'appareil. At-
tention ! Risque de fonctionnement a sec.

6.2 Mode aspiration a plat et mode eaux
usées (figure 4)

6.2.1 Mode aspiration a plat (figure 4a)
Tournez I'appareil dans le sens contraire de
celui des aiguilles d’'une montre et poussez-le
jusqu’en bas.

En mode aspiration a plat, 'eau peut étre as-
pirée jusqu’a 1 mm.

Lors de I'aspiration a plat, seule de 'eau
claire peut étre pompée.

6.2.2 Mode eaux usées (figure 4b)

Lappareil peut étre réglé pour trois tailles diffe-

rentes (15/25/35 mm) en mode eaux usées.
Tournez I'appareil dans le sens des aiguilles
d’'une montre, tirez-le vers le haut par la poi-
gnée pour obtenir le réglage souhaité. Veillez
a ce que les vis d’'arrét s’enclenchent (B).

6.3 Mode manuel :

Linterrupteur a flotteur doit é&tre monté comme
indiqué en figure 1. Lappareil fonctionne ainsi
constamment. Dans ce mode de fonctionnement,
I'appareil doit uniquement étre utilisé sous sur-
veillance afin d’éviter la marche a sec. Lappareil
doit étre mis hors circuit (débrancher la prise
secteur) dés qu’il N’y a plus d’eau qui sort de la
conduite de pression.

6.4 Fonctionnement de la pompe comme kit
anti-inondation (figure 6)

Pour mettre la pompe avec le boitier filtre (12) en
marche, il faut que la pompe soit préréglée sur

« Mode manuel » (voir 6.3). Raccordez le tuyau
en tissu (11) au raccord rapide (10) de la pompe
et guidez-le vers I'extérieur. Pour obtenir un débit
maximum, évitez de plier le tuyau en tissu. Rac-
cordez a présent le cable réseau de la pompe au
courant électrique. La pompe démarre automati-
quement.

Remarque :
Pendant le fonctionnement de la pompe avec le
boitier filtre, respectez toutes les instructions de

la section « Mode manuel » (voir 6.3). Linterrup-
teur a flotteur doit étre monté comme indiqué sur
la figure 6/pos. 4.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiéere) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

8.2 Nettoyage de la roue de la pompe
En cas de dépéts trop importants dans le carter
d’aspiration, la partie inférieure de I'appareil doit
étre démontée comme suit :
Desserrez les trois vis d’arrét (figure 4/pos. B)
et enlevez le panier d’aspiration.
Nettoyez la roue de la pompe a I'eau claire.
Le montage s’effectue dans 'ordre inverse
des étapes.
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8.3 Nettoyage du boitier filtre
Nous recommandons de nettoyer le boitier
filtre immédiatement aprés chaque utilisation.
Nettoyez réguliérement le boitier filtre & l'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les pieéces
en matiére plastique de I'appareil.

8.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

L‘appareil ne dé-
marre pas

Tension secteur manque
Interrupteur a flotteur ne commute
pas

Vérifier la tension secteur
Placer l'interrupteur a flotteur dans
une position plus élevée

L‘appareil ne refoule
pas

Filtre d‘entrée bouché

Tuyau de refoulement flambé

Nettoyer le filtre d‘entrée au jet
d'eau
Défaire le point de pliage

L‘appareil ne se met
pas hors circuit

L'interrupteur a flotteur ne peut pas
s‘abaisser

Monter correctement I‘appareil
sur le fond de la cuve

Refoulement insuf-
fisant

Filtre d'entrée bouché

Puissance diminuée par des pro-
duits mélangés a l'eau trés encras-
sés et graissants

Nettoyer le filtre d‘entrée
Nettoyer I'appareil et remplacer les
piéces d‘usure

L‘appareil se dé-
connecte aprés
une bréve durée de
fonctionnement

La protection du moteur décon-
necte |‘appareil a cause d‘un trop
grand encrassement de |‘eau
Température de I'eau trop élevée, la
protection du moteur déconnecte

Débrancher la prise secteur et net-
toyez I‘appareil ainsi que la cuve

Veillez a la température maximale
de 'eau de 35° C!
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Rotor

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 7)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.

La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite dai
bambini. Questo apparecchio
puo essere usato da persone
con capacita fisiche, senso-

riali o mentali ridotte o prive di
esperienza e conoscenze solo
se vengono sorvegliate o sono
state istruite riguardo I‘uso sicuro
dell'apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. | bambi-
ni non devono giocare con l‘ap-
parecchio. Se il cavo di collega-

mento alla rete dell‘apparecchio

viene danneggiato, deve essere

sostituito dal produttore, dal suo

servizio di assistenza clienti o da
una persona con qualifiche simili
al fine di evitare pericoli.

Pericolo

La pompa deve venire alimen-
tata attraverso un dispositivo
di protezione per correnti di
guasto (RCD) con una cor-
rente di guasto nominale non
superiore a 30 mA (secondo
la norma VDE 0100 parte 702
e 738).

L‘apparecchio non é adatto
all‘uso in piscine, piscine per
bambini di ogni tipo e vasche
in cui possano essere presen-
ti persone o animali mentre
essa e in funzione. E vietato
l‘'uso dell‘apparecchio in pre-
senza di persone o animali
nella zona di pericolo. Rivol-
getevi al vostro elettricista
specializzato!

Pericolo
Prima di mettere in funzione
I‘apparecchio, fate controllare
da uno specialista che la mes-
sa a terra, la messa a terra del
neutro o il circuito di sicurezza
per correnti di guasto rispon-
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dano alle norme di sicurezza
dell‘ente responsabile della
fornitura di energia elettrica e
funzionino in modo corretto.

| collegamenti elettrici ad in-
nesto devono essere protetti
dall‘'umidita.

In caso di pericolo di inonda-
zioni collocate i collegamenti
ad innesto in un‘area che non
ne venga interessata.

Si deve comunque evitare in
ogni caso di convogliare liqui-
di aggressivi e sostanze abra-
sive (smeriglianti).
L‘apparecchio deve essere
protetto dal gelo.
L‘apparecchio deve essere
protetto dal funzionamento a
secco.

Adottate misure atte a tenere
I‘apparecchio lontano dalla
portata dei bambini.

Eventuali impurita nel liquido
potrebbero essere dovute alla
fuoriuscita di lubrificanti.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2/3)
Attacco universale del tubo flessibile
Connettore rapido

Griglia di aspirazione

Interruttore a galleggiante

Impugnatura

Occhiello di sospensione

Valvola di non ritorno

Fissaggio per interruttore a galleggiante
Raccordo del tubo alla pompa

©CONOOTAWN

10. Attacco rapido (1 72 filetto interno
11. Tubo in tessuto con 2x attacco rapido
12. Cassetta di filtraggio

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Pompa per acque scure

Attacco universale del tubo flessibile
Valvola di non ritorno

Connettore rapido

Tubo in tessuto con 2x attacco rapido
1x attacco rapido (1 12 filetto interno
Cassetta di filtraggio

Istruzioni per l'uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio che avete acquistato & destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima
di 35° C. L'apparecchio non deve essere asso-
lutamente usato per altri liquidi, in particolare se
si tratta di carburanti per motori, detergenti e altri
prodotti chimici!

Eventuali condizioni speciali di installazione van-
no chiarite prima della messa in esercizio della
pompa!

In caso di danni causati ad esempio da una cadu-
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ta di corrente, da sporcizia o da una guarnizione
difettosa, dovete installare ulteriori misure di
protezione.

Le misure di protezione sono ad esempio: pompe
con funzionamento parallelo su un circuito di cor-
rente con protezione separata, sensori di umidita
per il disinserimento e dispositivi di sicurezza
simili.

In caso di dubbi fatevi consigliare assolutamente
da un tecnico di impianti sanitari.

L‘impiego dell‘apparecchio & pero possibile ovun-
que si debba pompare dell'acqua, per es. in casa,
in giardino e in molti altri settori. Non deve essere
usato nel caso di vasche di piscine!

Per usare I‘apparecchio in acqua con fondo natu-
rale e fangoso, mettetelo in un posto un po’ solle-
vato, per es. su dei mattoni.

L‘apparecchio non & adatto per l‘'uso continuo,
per es. come pompa di circolazione nel laghetto.
La durata utile prevista dell'apparecchio si ridurra
notevolmente, poiché non & stato costruito per
una sollecitazione continua.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

La fuoriuscita di olio lubrificante/altri lubrificanti
pud comportare una contaminazione dell‘acqua.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento allarete............. 220-240V ~ 50 Hz
Potenza assorbita ............cccccvveeeeinn. 750 Watt
Portata maX........coooeuveeeeeeiiiiiiiieee e 18500 I/h
Prevalenza max. .....ccccceeeeeeceiieeeeeeeecciieeee e 9m
Profondita di immersione max. ............c......... 7m
Temperatura max. dellacqua ..................... 35°C

Attacco tubo flessibile ........ccooeeriieeiicieeeeees

Corpi estranei Max.: .....cccceeeveeercveeernnnen @35 mm
Profondita di aspirazione: .................... min. 1 mm
Tipo di protezione ........c.cccoeveveeicieeneenineene IPX8
Lunghezza tubo in tessuto ..........cc.ccceceeeneee. 10m

O tubo ....ca. 38 mm (11%)
Pressione di esercizio tubo max. .. 10 bar (1 MPa)
Distanza elemento di raccordo giunti:.ca.: 51 mm

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

5.1 L'installazione

L‘installazione dell‘apparecchio viene effettuata:
in modo fisso con tubazione rigida

oppure
in modo fisso con tubazione flessibile

Avvertenza:

Eventuali condizioni speciali di installazione van-
no chiarite prima della messa in esercizio della
pompal!

In caso di danni causati ad esempio da una cadu-
ta di corrente, da sporcizia o da una guarnizione
difettosa, dovete installare ulteriori misure di
protezione.

Le misure di protezione sono ad esempio: pompe
con funzionamento parallelo su un circuito di cor-
rente con protezione separata, sensori di umidita
per il disinserimento e dispositivi di sicurezza
simili.

In caso di dubbi fatevi consigliare assolutamente
da un tecnico di impianti sanitari.

L‘apparecchio deve essere fissato all‘occhiello di
sospensione con una fune (Fig. 2/Pos. 6).

La portata massima si raggiunge soltanto con
il diametro massimo della tubazione, mentre
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collegando tubazioni e tubi flessibili piu piccoli la
portata viene ridotta. Usando I‘attacco universale
del tubo flessibile (Fig. 1/Pos. 1) esso dovrebbe
essere accorciato fino all‘attacco usato come mo-
strato nella Fig. 3 per non ridurre la portata senza
motivo. Tubazioni flessibili devono essere fissate
con una fascetta (non compresa nella fornitura)
allattacco universale del tubo flessibile.

La valvola di non ritorno (Fig. 3/Pos. 7) evita il
riflusso dell’acqua che si trova nel tubo flessibile
quando si disinserisce la pompa. In caso di utiliz-
zo della valvola di non ritorno si riduce la portata
massima.

Connettore rapido (Fig. 1/3 / Pos. 2)

Per scollegare in modo facile e veloce il tubo di
mandata flessibile dalla pompa si deve premere il
tasto di sbloccaggio (Fig. 3/Pos. A).

Raccordo con attacco rapido (Fig. 3b/3c)

Per collegare il tubo in tessuto alla pompa in
modo rapido e semplice, & necessario montare
I'attacco rapido con filetto (10) sul raccordo del
tubo (9).

Ruotandolo in senso orario, & possibile collegare
il tubo in tessuto (11) alla pompa con l'attacco ra-
pido. Verificate che tutti i collegamenti a vite siano
collegati nel modo corretto (vedi Fig. 3c). Per se-
parare il tubo in tessuto dalla pompa € necessario
ruotare 'attacco rapido in senso antiorario.

Da osservare!

Durante l'installazione fate attenzione a non mon-
tare mai I'apparecchio appeso al tubo di mandata
o al cavo della corrente. L‘apparecchio deve
essere agganciato alla maniglia prevista o all‘oc-
chiello di sospensione ovvero deve essere ap-
poggiato sul fondo del pozzetto. Per garantire un
perfetto funzionamento dell‘apparecchio, il fondo
del pozzetto deve essere sempre libero da fango
o da altro sporco. In caso di un livello d‘acqua
insufficiente, il fango nel pozzetto pud asciugarsi
rapidamente e impedire all‘apparecchio di avviar-
si. Percid € necessario controllare regolarmente
I‘apparecchio (eseguite tentativi di avviamento).

5.2 Collegamento alla rete

L‘apparecchio da voi acquistato & gia dotato di
una spina con messa a terra. L‘apparecchio
concepito per essere collegato ad una presa di
corrente con messa a terra da 220-240 V ~ 50 Hz.
Assicuratevi che la presa di corrente sia sufficien-
temente protetta (almeno 6 A) ed in perfetto stato.
Inserite la spina nella presa di corrente. In tal

modo l‘apparecchio € pronto all‘esercizio.

6. Uso

6.1 Messa in esercizio
Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di
installazione e uso, potete mettere in esercizio
I‘apparecchio nel rispetto dei seguenti punti.
Accertatevi che I'apparecchio sia installato in
modo sicuro.
Verificate che il tubo di mandata sia stato
montato in modo corretto.
Assicuratevi che il collegamento elettrico sia
di 220-240V ~ 50 Hz.
Verificate che la presa elettrica sia in perfetto
stato.
Assicuratevi che umidita e acqua non rag-
giungano in nessun caso l‘allacciamento alla
rete.
Evitate che I'apparecchio funzioni a secco.

Regolazione del punto di commutazione ON/

OFF

Il punto di commutazione ON ovvero OFF dell’in-

terruttore a galleggiante pud essere regolato spo-

stando linterruttore stesso nelle diverse posizioni

(Fig. 1/Pos. 8).
Linterruttore a galleggiante deve essere
montato in modo tale che I'altezza del punto
di attivazione ON e quella del punto di di-
sattivazione OFF possano essere raggiunte
facilmente e con un impiego di forza ridotto.
Accertatevene collocando I'apparecchio in un
recipiente pieno d’acqua e sollevando e poi
abbassando a mano con cautela 'interruttore
a galleggiante. Facendo cid potete constatare
se 'apparecchio si attiva e disattiva.
Assicuratevi anche che la distanza fra la
parte superiore dell’interruttore a galleggiante
ed il supporto del cavo non sia inferiore a 10
cm. In caso di distanza insufficiente non viene
garantito il perfetto funzionamento (Fig. 5).
Nel regolare l'interruttore a galleggiante fate
attenzione che quest’ultimo non venga a
contatto del fondo prima della disattivazione
dell’apparecchio. Attenzione! Pericolo di fun-
zionamento a secco.
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6.2 Esercizio di aspirazione rasoterra ed
esercizio per acque sporche (Fig. 4)

6.2.1 Esercizio di aspirazione rasoterra (Fig.
4a)
Ruotate I‘apparecchio in senso antiorario e
spingetelo completamente verso il basso.
In esercizio di aspirazione rasoterra & possi-
bile aspirare I'acqua fino a 1 mm.
Con l‘aspirazione rasoterra e possibile pom-
pare solo acque chiare.

6.2.2 Esercizio per acque sporche (Fig. 4b)
Nell’'esercizio per acque sporche I'apparecchio
pud essere regolato per tre diverse dimensioni
(15/25/35 mm).
Ruotate I'apparecchio in senso orario e tira-
telo verso l'alto tenendolo per 'impugnatura
fino alla regolazione desiderata. Fate atten-
zione che la vite di bloccaggio (B) scatti in
posizione.

6.3 Esercizio manuale

Linterruttore a galleggiante deve essere montato
come nella Fig. 1. In questo modo 'apparecchio
e sempre in funzione. Lapparecchio deve essere
utilizzato in questa modalita operativa solo sotto

sorveglianza per evitare il funzionamento a secco.

Lapparecchio deve essere disinserito (staccando
la spina dalla presa di corrente) non appena non
esce piu acqua dal tubo di mandata.

6.4 Utilizzo della pompa come kit anti-allaga-
mento (Fig. 6)

Per avviare la pompa con la cassetta di filtraggio
(12), la pompa deve essere preimpostata in mo-
dalitd “Funzionamento manuale” (vedi punto
6.3). Collegate il tubo in tessuto (11) all’attacco
rapido (10) della pompa e portatelo verso I'e-
sterno. Evitate di attorcigliare il tubo in tessuto in
modo da ottenere la massima portata del flusso.
E dunque possibile collegare il cavo di alimenta-
zione della pompa alla rete elettrica. La pompa si
avvia automaticamente.

Avvertenza:

Nel caso in cui la pompa venga utilizzata con

la cassetta di filtraggio, & necessario seguire le
istruzioni relative al “Funzionamento manuale”
(vedi punto 6.3). Linterruttore a galleggiante deve
essere montato come nella (Fig. 6/Pos. 4).

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Pulizia della girante della pompa
In caso di depositi eccessivi nella carcassa di
aspirazione si deve smontare la parte inferiore
dell‘apparecchio nel modo seguente:
Allentate le tre viti di bloccaggio (Fig. 4/Pos.
B) e togliete la griglia di aspirazione.
Pulite la girante della pompa con acqua puli-
ta.
L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

8.3 Pulizia della cassetta di filtraggio
Consigliamo di pulire la cassetta di filtraggio
subito dopo ogni utilizzo.

Pulite la cassetta di filtraggio regolarmente
con un panno umido e un po’ di normale sa-
pone. Non usate detergenti o solventi, perché
questi ultimi potrebbero danneggiare le parti
in plastica dell’apparecchio.
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8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si
avvia

Manca la tensione di rete
L‘interruttore a galleggiante non
funziona

Controllate la tensione di rete
Portate l‘interruttore a galleggiante
in una posizione piu elevata

L‘apparecchio non
convoglia

Filtro in entrata ostruito

Tubo di mandata piegato

Pulite con un getto d‘acqua il filtro
in entrata
Eliminate la piega

La pompa non si
disinserisce

Linterruttore a galleggiante non
puo abbassarsi

Installate bene I‘apparecchio sul
fondo del pozzo

Portata insufficiente

Filtro in entrata ostruito

Prestazioni ridotte a causa di impu-
rita e corpi estranei abrasivi nell‘ac-
qua

Pulite il filtro in entrata
Pulite I'apparecchio e sostituite le
parti usurate

La pompa si spegne
dopo un breve pe-
riodo di esercizio

Il salvamotore spegne I‘apparec-
chio a causa del notevole sporco
presente nell‘acqua

Temperatura dell'acqua troppo alta,
il salvamotore spegne I‘apparec-
chio

Staccate la spina e pulite I'apparec-
chio e il pozzo

Tenete presente la temperatura
massima dell‘acqua di 35°C!
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Girante della pompa
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 7)
1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma ikke anvendes
af barn. Rengaring og vedlige-
holdelse ma ikke gennemfares af
barn. Dette produkt kan betjenes
af personer med begraensede
fysiske eller sensoriske faerdig-
heder eller af personer, der er
psykisk ustabile eller ikke har
nogen erfaring og kendskab

til produktet, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret

i en sikker brug af produktet og
forstar de farer, der er forbundet
med at arbejde med det. Barn
ma ikke bruge produktet som

legetgj. Hvis produktets netled-
ning beskadiges, skal den skiftes
ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af en person
med lignende kvalifikationer for
at undga fare for personskade.

Fare

Pumpen skal forsynes med
en dimensioneret fejlstrom pa
ikke mere end 30 mA (iht. VDE
0100 del 702 og 738) via en
fejlstrombeskyttelsesanord-
ning (RCD).

Pumpen egner sig ikke til
brug til svemmebassiner,
soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor
der kan opholde sig personer
eller dyr i vandet, mens pum-
pen arbejder. Det er forbudt
at lade pumpen kore, hvis der
befinder sig personer eller dyr
i naerheden. Sporg din elektri-
ker!

Fare
Far du tager pumpen i brug,
skal du lade en fagmand kon-
trollere jording, nulling eller
fejlstromsrelee. Alt skal funge-
re korrekt og veere i overens-
stemmelse med geeldende
sikkerhedsbestemmelser.
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De elektriske stikforbindelser
skal beskyttes mod fugt.

Ved fare for oversvgmmelse
skal stikforbindelserne anbrin-
ges i vandsikkert omrade.
Pumpning af aggressive vee-
sker og pumpning af abrasive
(smaregel-virkende) stoffer
ma ikke finde sted.

Pumpen skal beskyttes mod
frost.

Pumpen skal beskyttes mod
torlab.

Traef de ngdvendige foranstalt-
ninger for at undga, at bern
kan komme til pumpen.
Tilsmudsning af vaesken

kan skyldes, at smagremidler
strgmmer ud.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2/3)
Universal-slangetilslutning
Hurtigforbinder
Indsugningskurv
Svemmekobler

Handtag

Ring til ophaengning

Kontraventil

Fastgerelse til svgmmerkontakt

. Slangetilslutning pumpe

10. Lynkobling (1 ¥2) IG

11. Tekstilbelagt slange med 2x lynkobling
12. Filter-boks

©CONOOTAWN

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Spildevandspumpe
Universal-slangetilslutning
Kontraventil

Hurtigforbinder

Tekstilbelagt slange med 2x lynkobling
1x lynkobling (1 12%) IG

Filter-boks

Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Pumpen er beregnet til pumpning af vand med en
maksimal temperatur p& 35° C. Pumpen ma ikke
anvendes til andre flydende medier, navnlig ikke
motorbraendstof, rengaringsmiddel eller andre
kemiske stoffer!

Inden pumpen tages i drift, skal eventuelle
seerbetingelser i forbindelse med installationen
afklares!

Huvis f.eks. stramsvigt, tilsmudsning eller en defekt
teetning kan fore til materielle skader, skal ekstra
beskyttelsesforanstaltninger installeres.

Séadanne beskyttelsesforanstaltninger kan f.eks.
veere: Parallelt lasbende pumper i et separat sikret
kredslgb, fugtighedssensorer til frakobling og lig-
nende sikkerhedsindretninger.

Er du i tvivl, er det vigtigt, at du kontakter en VVS-
mand.

Pumpen finder imidlertid ogsa anvendelse alle
steder, hvor vand skal transporteres fra et sted

til et andet, f.eks. i husholdninger, haver osv. Den
ma ikke anvendes til svammebassiner.
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Anvendes pumpen til vand med en naturlig, mud-
ret bund, skal den opstilles en anelse forhgjet,
f.eks. oven pa nogle mursten.

Pumpen er ikke beregnet til vedvarende brug,
f.eks. som cirkulationspumpe i havedamme.

Det ville reducere pumpens forventede levetid
markant, da den ikke er konstrueret til at modsta
konstant belastning.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Vandet kan forurenes, hvis smareolie/smaremid-
del lgber ud.

4. Tekniske data

Nettilslutning ........ccccooeeieinene 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt ......cccoorvinieniinciienee 750 watt
Pumpemeaengde maks. ..........ccoceeeenee. 18500 I/h
Pumpehgjde maks. .........ccccooiiiiiiiiiiiieees 9m
Nedsaenkningsdybde maks. ..........cccccccveeennes 7m

Vandtemperatur maks. ......... ..35°C
Slangetilslutning

Fremmedlegeme maks.: ..

ca.47,8 mm (12“) UG

Slange-@ ....coovieviiienieeeee ca. 38 mm (1%2)
Maks. arbejdstryk slange ............. 10 bar (1 MPa)
Anslagsafstand koblinger:................... ca.:51 mm

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stremforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

5.1 Installation

Pumpen kan installeres pa to mader:
Stationgert med fast rgrledning

eller
Stationagert med fleksibel slangeledning

Bemaerk:

Inden pumpen tages i drift, skal eventuelle
seerbetingelser i forbindelse med installationen
afklares!

Huvis f.eks. stramsvigt, tilsmudsning eller en defekt
teetning kan fare til materielle skader, skal ekstra
beskyttelsesforanstaltninger installeres.

Séadanne beskyttelsesforanstaltninger kan f.eks.
veere: Parallelt Iasbende pumper i et separat sikret
kredslgb, fugtighedssensorer til frakobling og lig-
nende sikkerhedsindretninger.

Er du i tvivl, er det vigtigt, at du kontakter en VVS-
mand.

Pumpen skal fastggares til opheengningsgjet med
et tov (billede 2/pos. 6).

Den maksimale ydelse nds kun med den storst-
mulige ledningsdiameter; ved tilslutning af mindre
slanger eller ledninger reduceres ydelsen. Anven-
des den universelle slangetilslutning (billede 1/
pos. 1), ber denne, som vist pa billede 2, afkortes
indtil den benyttede tilslutning, s& pumpemaeng-
den ikke reduceres ungdvendigt. Fleksible slan-
geledninger fastgeres til universal-slangetilslut-
ningen med et slangespaende (folger ikke med).

Kontraventilen (billede 3/pos.7) forhindrer, at van-
det i slangen strammer tilbage, nar pumpen sluk-
kes. Bruges kontraventilen, reduceres den maks.
pumpemaengde.

Hurtigforbinder (billede 1/3 /pos. 2)
Tryk pa oplasningstasten (billede 3/pos. A) for at
fierne trykslangen nemt og hurtigt fra pumpen .

Tilslutning med lynkobling (billede 3b/3c)
Den tekstilbelagte slange forbindes nemt og
hurtigt med slangen ved at montere lynkoblingen
med gevind (10) med slangetilslutningen (9).
Den tekstilbelagte slange (11) forbindes med
pumpen vha. lynkoblingen ved at dreje til hgjre.
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Kontroller nu, om alle skrueforbindelser er forbun-
det rigtigt (se billede 3c). Den tekstilbelagte slan-
ge fijernes fra pumpen ved at dreje lynkoblingen
til venstre.

Vigtigt!

Pumpen ma aldrig installeres fritheengende pa
trykledningen eller stromkablet. Pumpen skal
haenges op pa det dertil indrettede baeregreb
eller pa ophaengningsgijet, eller ligge i bunden af
pumpekammeret. For at sikre, at pumpen funge-
rer fejlfrit, skal bunden af pumpekammeret holdes
fri for slam og andre urenheder. Hvis vandspejlet
er for lavt, kan slam, som befinder sig i pumpe-
kammeret, hurtigt terre ind og hindre pumpen i at
starte. Pumpen skal derfor regelmaessigt efterses
(foretag starttests).

5.2 Nettilslutning

Pumpen er allerede forsynet med et jordet stik
ved leveringen. Pumpen er konstrueret til at blive
tilsluttet en jordet stikdase med 220-240 V ~ 50
Hz. Forvis dig om, at stikdasen er tilstraekkeligt
sikret (min. 6 A) og fungerer korrekt. Saet stikket i
stikkontakten. Pumpen er nu klar til drift.

6. Betjening

6.1 Ibrugtagning
Nar du har lzest installations- og betjeningsvejled-
ningen, kan du tage pumpen i brug, idet neden-
stdende anvisninger skal iagttages.
Kontroller, at pumpen er opstillet sikkert.
Kontroller, at trykledningen er placeret kor-
rekt.
Kontroller, at den elektriske tilslutning udger
220-240V ~ 50 Hz.
Kontroller, at den elektriske stikdase er i or-
dentlig stand.
Serg for, at der ikke kan komme fugt eller
vand til nettilslutningen.
Undga, at pumpen Igber tor.

Indstilling af Til/Fra-koblingspunkt:
Svemmekoblerens til- og frakoblingspunkt kan
indstilles ved at flytte svammekobleren (fig. 1/
pos. 8).
Svemmekobleren skal veere anbragt saledes,
at koblingspunkthgjden: TIL og koblings-
punkthgjden: FRA kan nas nemt og uden
kraftanstrengelse. Afprov dette, idet du stiller
pumpen i et kar fyldt med vand og forsigtigt
lofter op i svemmekobleren med handen, og

herefter seenker den ned igen. Sa kan du se,
om pumpen teender og slukker, som den skal.
Afstanden mellem hovedet pa svemmekoble-
ren og kabelholderen ma ikke vaere under 10
cm. Er afstanden for kort, er en fejlfri funktion
ikke garanteret (fig. 5).

Nar du indstiller svemmekobleren, skal du
passe pa, at den ikke bergrer jorden, for pum-
pen slukker. Vigtigt! Fare for torlgb.

6.2 Fladopsugning og spildevandsdrift (bil-
lede 4)

6.2.1 Fladopsugning (billede 4a)
Drej produktet til venstre og tryk det nedad.
Under fladopsugningen kan vandet opsuges
ned til 1 mm.
Under fladopsugningen kan der kun pumpes
klart vand.

6.2.2 Spildevandsdrift (billede 4b)

Produktet kan indstilles i tre forskellige storrelser

(15/25/35 mm) til spildevandsdriften.
Drej produktet til hgjre og treek det opad i den
gnskede indstilling med handtaget. Kontroller,
at laseskruerne (B) falder i hak.

6.3 Manuel drift:

Svemmekobleren skal monteres som vist pa

fig. 1. Sa kerer pumpen konstant. | denne driftsart
ma pumpen kun benyttes under opsyn, sa terleb
undgas. Pumpen skal kobles fra (traek stikket ud
af stikdasen), nar der ikke leengere traenger vand
ud af trykledningen.

6.4 Brug af pumpen som flowszet (billede 6)
Pumpen med filter-boksen (12) tages i brug ved
forindstille pumpen pa funktionen ,,Manuel drift*
(se punkt 6.3). Forbind den tekstilbelagte slange
(11) med pumpens lynkobling (10) og for den
udad. Maksimal gennemstremning opnéas ved at
sorge for, at der ikke er knaek pa den tekstilbelag-
te slange. Nu kan pumpens netkabel forbindes
med strgmmen. Pumpen starter automatisk.

Bemeerk:

Bruges pumpen med filter-boksen, skal alle in-

struktioner, der findes under ,,Manuel drift” (se
punkt 6.3) overholdes. Svgmmerkontakten skal
monteres som vist pa (billede 6/pos. 4).
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7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktej, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Rengoring af pumpehijul
Ved for kraftige aflejringer i opsugningshuset skal
den nederste del pa pumpen skilles ad pa folgen-
de made:
Lasn de tre laseskruer (billede 4/pos. B) og
tag indsugningskurven af.
Renger pumpehjulet med klart vand.
Iseetning gennemfares i modsat raekkefolge.

8.3 Rengoring med filter-boks
Det anbefales altid at renggre filter-boksen
direkte efter hver brug.
Renger filter-boksen med en fugtig klud og en
smule seebe med jeevne mellemrum. Undga
brug af rengerings- og oplgsningsmidler, da
de vil kunne beskadige produktets kunststof-
dele.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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DA/NO

11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Pumpen starter ikke

Netspaending mangler
Svemmekobleren kobler ikke

Kontroller netspaendingen
Bring svemmekobleren i en hgjere
position

Pumpen pumper
ikke

Indtagssien er tilstoppet

Trykslangen er bgjet om

Sprojt pa indtagssien med en vand-
strale
Ret slangen ud

Pumpen slukker
ikke

Svemmekobleren kan ikke synke
ned

Stil pumpen rigtigt pa bunden af
sumpen

Utilstreekkelig
ydelse

Indtagssien er tilstoppet

Ydelsen er nedsat, p.g.a. kraftigt
tilsmudsede og gelagtige vandblan-
dinger

Rens indtagssien
Renger pumpen, og udskift slidde-
lene

Pumpen kobler fra
efter kort tid

Motorveern slar pumpen fra p.g.a.
for kraftig vandtilsmudsning
Vandtemperatur for hgj, motorvaern
slar fra

Treek stikket du af stikkontakten, og
renger pumpen og sumpen.

Husk, at vandtemperaturen ikke ma
overstige 35° C!
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Pumpehijul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 7)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

1. Sakerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna pump far inte anvandas
av barn. Pumpen far inte ren-
goras eller underhallas av barn.
Denna pump kan anvandas av
personer med begransade fy-
siska, sensoriska eller mentala
formagor eller som saknar erfa-
renhet och kunskap, under forut-
sattning att de halls under upp-
sikt eller har instruerats om saker
anvandning av pump och forstar
vilka faror som kan uppsta. Barn
far inte leka med pumpen. Om
natkabeln till pumpen har ska-
dats ska den bytas ut av tillverka-
ren, kundtjanst eller av en annan

person med liknande behdorighet
eftersom det annars finns risk for
personskador.

Fara

Pumpen ska anslutas till en
stromforsorjning som skyd-
das av en jordfelsbrytare
(RCD) med max. 30 mA mark-
strém (enl. VDE 0100, del 702
och 738).

Pumpen ar inte avsedd for
anvandning i simbassénger,
plaskdammar av olika slag
eller andra vattendrag dar
personer eller djur kan vistas
medan pumpen éar i drift. Pum-
pen far inte tas i drift medan
personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elin-
stallator!

Fara
Innan du tar pumpen i drift
maste du lata en fackman
kontrollera att jordningen,
noliningen och jordfelsbryta-
ren fungerar pa avsett vis och
motsvarar sakerhetsforeskrif-
terna som har utgetts av ener-
gibolaget.
Skydda elektriska stickkontak-
ter mot vata.
Vid risk fOr dversvamningar
maste stickkontakterna pla-
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ceras pa en plats dar det inte
finns risk for att de 6versvam-
mas.

Undvik tvunget att pumpa ag-
gressiva vatskor samt abrasi-
va (nétande) material.
Skydda pumpen mot frost.
Skydda pumpen mot torrkér-
ning.

Vidtag lampliga atgarder for
att forhindra att barn kommer
at pumpen.

Risk for att vatskan smutsas
ned om smorjmedel rinner ut.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2/3)
Universal-slanganslutning
Snabbkoppling

Insugningslada

Flottérbrytare

Handtag

Upphéngningsdgla

Backventil

Hallare for flottorbrytare

. Slanganslutning pump

10. Snabbkoppling(1 ¥2”) innergénga

11. Véavd slang med 2 st snabbkopplingar
12. Filterbox

©CONOOAWN~

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om méjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Smutsvattenpump
Universal-slanganslutning

Backventil

Snabbkoppling

Vavd slang med 2 st snabbkopplingar
1 st snabbkoppling(1 ¥2”) innergédnga
Filterbox

Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Pumpen som du har képt ar avsedd fér pumpning
av vatten vars max. temperatur uppgar till 35 °C.
Denna pump far inte anvandas till andra vétskor.
Detta galler sarskilt fér motorbransle, rengdérings-
medel eller andra kemiska produkter!

Innan pumpen tas i drift maste du informera dig
om ev. sérskilda villkor géller fér installationen.
Om t.ex. stromavbrott, smuts eller en defekt pack-
ning kan leda till materiella skador, maste extra
skyddsatgarder installeras.

Dessa skyddsatgéarder &r till exempel: parallellt
kérande pumpar pa en separat sakrad strom-
krets, fuktighetssensorer for frankoppling samt
liknande sékerhetsanordningar.

Kontakta tvunget en behérig VVS-installatér om
du &r oséker.

Pumpen kan anvandas inom alla omraden dar
vatten maste pumpas, t.ex. inom hushall, tradgar-
dar eller manga andra tillampningar. Pumpen far
inte anvandas i simbassanger!

Om pumpen ska anvandas i vattendrag med
naturlig, slammig botten bér pumpen placeras
upphdjt fran botten, t.ex. pa tegelstenar.

Pumpen &r inte avsedd fér kontinuerlig anvand-

ning, t.ex. som cirkulationspump i en damm. Detta
skulle leda till en markant férkortning av pumpens
avsedda livslangd eftersom pumpen inte har kon-
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struerats for en kontinuerlig belastning.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Om smorjolja/smaérjmedel lacker ut finns det risk
for att vattnet férorenas.
4. Tekniska data

Néatanslutning

Effektbenov ... 750 W
Max. kapacitet ...........cocoviiiiiiiiien, 18500 I/h
Max. uppfordringshdjd ...........cccceeiiiieiiiiinennes 9m
Max. doppniNgSAJUP ...ceeevveeeerririeeiieeeeeee s 7m

Max. vattentemperatur ... 35°C
Slangkoppling ca 47,8 mm (1'2") yttergédnga
Frammande partiklar max. ...

Kapslingsklass ..........cccoccoviiiiniiiiniiin, IPX8
Langd vavd slang ..........ccccceevieniiiiiinne 10m
Slangdiam. .....cccocevinieniniene ca 38 mm (112”)
Max. arbetstryck slang ................. 10 bar (1 MPa)
Knaggavstand i kopplingarna:.............. ca:51 mm

5. Fére anvandning

Innan du ansluter pumpen ska du 6vertyga dig
om att informationen pa markskylten stammer
6verens med natets data.

5.1 Installera pumpen

Pumpen kan installeras antingen
stationért med en fast rérledning

eller
stationért med en flexibel slangledning

Mark:

Innan pumpen tas i drift maste du informera dig
om ev. sérskilda villkor géller fér installationen.
Om t.ex. stromavbrott, smuts eller en defekt pack-
ning kan leda till materiella skador, maste extra
skyddsatgarder installeras.

Dessa skyddsatgéarder &r till exempel: parallellt
kérande pumpar pa en separat sakrad strom-
krets, fuktighetssensorer for frankoppling samt
liknande sékerhetsanordningar.

Kontakta tvunget en behérig VVS-installatér om
du &r oséker.

Pumpen ska fstas med en lina i upphéangnings-
oglan (bild 2/pos. 6).

Den maximala kapaciteten kan endast uppnas
med stdrsta mojliga ledningsdiameter. Om mindre
slangar eller ledningar ansluts kommer kapacite-
ten att reduceras. Om universal-slanganslutning-
en (bild 1/pos. 1) anvands, bor den kortas av till
den aktuella anslutningen enligt beskrivningen i
bild 3 sa att kapaciteten inte reduceras i onédan.
Flexibla slangledningar ska fastas vid univer-
sal-slanganslutningen med en slangklamma
(medfdljer ej).

Backventilen (bild 3/pos. 7) férhindrar att vattnet
som finns i slangen rinner tillbaka nar pumpen
slas ifran. Nar backventilen anvénds reduceras
den maximala kapaciteten.

Snabbkoppling (bild 1/3 / pos. 2).

For att tryckslangen ska kunna kopplas loss
snabbt och enkelt frin pumpen méste sparrknap-
pen (bild 3/pos. A) tryckas.

Anslutning med snabbkoppling (bild 3b/3c)
Fér att snabbt och enkelt kunna ansluta den vév-
da slangen till pumpen, maste snabbkopplingen
med ganga (10) monteras pa slanganslutningen
(9).

Nar den véavda slangen (11) vrids medsols kan
anslutas pa snabbkopplingen pa pumpen. Kont-
rollera nu om alla skruvférbindningar har anslutits
ratt (se bild 3c). For att koppla lossa den vavda
slangen frdn pumpen ska snabbkopplingen vridas
motsols.

Kom ihag!

Vid installation maste man beakta att pumpen
aldrig far monteras fritt hdngande i tryckledningen
eller natkabeln. Pumpen ska hangas upp i det
héarfér avsedda handtaget eller upphangnings-
Oglan, eller stéllas pa schaktets botten. For att
garantera att pumpen fungerar pa avsett vis ska
schaktets botten alltid vara fri frdn slam och an-
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nan smuts. Om vattennivan ar for 1ag finns det risk
for att slam som finns i schaktet snabbt torkar in
och hindrar pumpen fran att starta. Av denna an-
ledning &r det nédvandigt att pumpen kontrolleras
regelbundet (gér provstart).

5.2 Ansluta till elnatet

Pumpen som du har kdpt ar redan utrustad med
en jordad stickkontakt. Pumpen &ar avsedd fér an-
slutning till ett jordat stickuttag med 220-240V ~
50 Hz. Overtyga dig om att stickuttaget &r anslutet
till en tillrackligt dimensionerad sékring (minst 6
A) och befinner sig i intakt skick. Sétt in stickkon-
takten i stickuttaget. Pumpen &r nu driftberedd.

6. Anvanda

6.1 Ta pistolen i drift
Efter att du last igenom installations- och bruks-
anvisningen noggrant kan du anvédnda pumpen.
Beakta nedanstaende punkter.
Kontrollera att pumpen har stéllts sakert.
Kontrollera att tryckledningen har monterats
pa foreskrivet sétt.
Kontrollera att den elektriska anslutningen
uppgar till 220-240 V ~ 50 Hz.
Kontrollera att den elektriska stickkontakten
ar intakt.
Se till att natanslutningen aldrig utsétts for
fukt eller vatten.
Lat aldrig pumpen kora torrt.

Stélla in till-/fran-kopplingspunkten

Du kan stélla in flottorbrytarens till-/frankopplings-

punkt genom att andra pa flottdrbrytarens fixering.

(bild 1/pos. 8)
Flottdrbrytaren maste vara placerad sa att
kopplingshéjden: TILL och kopplingshéjden:
FRAN kan uppnas latt och utan mycket kraft.
Kontrollera detta genom att stélla pumpen i
en behallare med vatten. Lyft upp flottorbry-
taren forsiktigt fér hand och sénk den sedan
igen. Du kan darmed kontrollera om pumpen
slas till resp. ifran.
Se aven till att avstandet mellan flott6rbryta-
rens huvud och kabelhallaren inte &r mindre
an 10 cm. Om avstandet &r alltfor litet ar det
inte sékert att flottérbrytaren kommer att fung-
era (bild 5).
Nar du stéller in flottérbrytaren maste du se
till att flottdrbrytaren inte rér vid botten innan
pumpen slas ifran. Varning! Risk for att pum-
pen kor torrt.

6.2 Flatsugningsdrift samt drift i smutsvatten
(bild 4)

6.2.1 Flatsugningsdrift (bild 4a)
Vrid pumpen motsols och tryck den sedan
nedat.
Vid flatsugning kan vattnet sugas &nda ned till
1 mm.
Tank pa att endast klart vatten kan pumpas.

6.2.2 Smutsvattendrift (bild 4b)

| smutsvattendrift kan pumpen stéllas in pa tre

olika hojder (15/25/35 mm).
Vrid pumpen medsols och dra den uppat med
handtaget tills avsedd héjd har natts. Se till att
spérrskruvarna snépper in (B).

6.3 Manuell drift

Flottérbrytaren ska monteras enligt bild 1. Det-

ta innebér att pumpen sténdigt ar i drift. | detta
driftslag ska pumpen standigt hallas under upp-
sikt sa att den inte kor torrt. Pumpen ska slas ifran
(dra ut stickkontakten) nér tryckledningen inte
langre avger nagot vatten.

6.4 Anvanda pumpen som éversvamningsset
(bild 6)

For att ta pumpen i drift med filterboxen (12) ska
pumpen forst stéllas pa driftslag ”"Manuell drift”
(se punkt 6.3). Anslut den vavda slangen (11) till
pumpens snabbkoppling (10) och dra den utat.
For att uppna maximalt fléde ska du undvika att
vika slangen. Nu kan pumpens néatkabel anslutas
till enatet. Pumpen startar automatiskt.

Mark:

Nar pumpen anvénds med filterbox ska alla
instruktioner under ”Manuell drift” (se punkt
6.3) beaktas. Flottérbrytaren ska monteras enligt
beskrivningen i (bild 6/pos. 4).

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg héjs risken for elek-
triska slag.

8.2 Rengdra pumphijulet

Om avlagringarna i pumphuset ar alltfér omfattan-

de ska husets undre del tas isar pa féljande satt:
Lossa pa de sparrskruvarna (bild 4/pos. B)
och ta sedan av insugningsladan.
Rengdér pumphjulen med klart vatten.
Montera samman i omvéand ordningsféljd.

8.3 Rengora filterboxen
Vi rekommenderar att du rengér filterboxen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér filterboxen regelbundet med en fuktig
duk och en aning s&pa. Anvand inga rengo-
rings- eller Idsningsmedel. Dessa kan skada
plastdelarna.

8.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Felsékning

Storningar

Orsaker

Atgarder

Pumpen startar ej

Natspénning saknas
Flottérbrytare kopplar inte in

Kontrollera natspanningen.
Flytta flottdrbrytaren till ett hogre
lage

Pumpen matar inte

Inloppssilen tilltappt

Tryckslangen har vikts

Rengér inloppssilen med vattenst-
rale
Rata ut slangen som har vikts

Pumpen kopplas
inte ifran

lottérbrytaren kan inte sjunka

Stall pumpen réatt pa schaktets bot-
ten

Oitillracklig kapacitet

Inloppssilen tilltappt

Reducerad prestanda pga. kraftigt
smutsiga och nétande féroreningar
i vattnet

Rengor inloppssilen
Rengér pumpen och byt ut slita-
gedelarna

Pumpen kopplas
ifran efter kort tids
drift

Motorbrytaren kopplar ifrdn pum-
pen pga. hég smutshalt i vattnet
Vattentemperaturen fér hog, motor-
brytaren kopplar ifran

Dra ut stickkontakten och rengér
pumpen samt schaktet

Beakta maximal vattentemperatur
35°C!
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Skovelhjul
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 7)
1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist navod k obsluze.

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti nesméji provadét Cis-
téni a udrzbu pfistroje. Tento
pfistroj sméji pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zku-
Senostmi a védomostmi pouze
tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpecéného pouzivani
pfistroje a rozumeéji nebezpedim,
ktera mohou v dusledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s pfi-
strojem hrat. Pokud je sitové na-
pajeci vedeni poskozeno, musi

byt vymeénéno vyrobcem nebo
jeho zakaznickym servisem nebo
obdobné kvalifikovanou osobou,
aby se eliminovalo nebezpedi.

Nebezpeéi

Pristroj musi byt napajen
ochrannym vypinac¢em pro-

ti chybnému proudu (RCD)

s jmenovitym vybavovacim
chybnym proudem do maxi-
mailné 30 mA (podie VDE 0100
cast 702 a 738).

Pristroj neni vhodny k pouziti
v bazénech, détskych ba-
zéncich jakéhokoliv druhu a
jinych vodach, ve kterych by
se mohly béhem provozu zdr-
zovat osoby nebo zvirata. Pro-
voz pristroje neni pripustny,
pokud se v oblasti nebezpeci
nachazeji lidé nebo zvirata.
Informujte se u svého odbor-
ného elektrikare!

Nebezpeéi
Nez uvedete pfistroj do pro-
vozu, nechte odbornikem
zkontrolovat, zda uzemneéni,
nulovani nebo ochranné vypi-
nani pfi nedostateéném prou-
du odpovida bezpecnostnim
predpisiim energetického
rozvodného podniku a zda
bezvadné funguje.



Elektrickeé zastrCky chranit
pred vihkem.

PFi nebezpedi zatopeni umistit
zastréky v oblasti chranéné
pred zatopenim.

V kazdém pfipadé je tfeba se
vyhnout ¢erpani agresivnich
kapalin a ¢erpani abrazivnich
latek (s brusnymi ucinky).
Pristroj je tfeba chranit pred
mrazem.

Pristroj je tfeba chranit pred
chodem nasucho.

Vhodnymi opatfenimi je tfeba
zabranit v pfistupu détem.
Muze dojit ke znecisténi teku-
tiny zpusobenému prosakova-
nim maziv.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pfistroje (obr. 1/2/3)
Univerzalni hadicova pfipojka
Rychlospojka

Saci ko$

Plovakovy spina¢

Rukojet

Zavésneé ocko

Zpétna klapka

Fixace pro plovakovy spina¢
Pfipojka hadice ¢erpadla

10 Rychlospojka (1 ¥2*) vnitf. zav.
11. Tkaninova hadice s 2 rychlospojkami
12. Filtraéni box

©COoNOOTAWN

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilG se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnud po zakoupeni vyrobku za predlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nade servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Kalové ¢erpadlo

Univerzalni hadicova pfipojka
Zpétna klapka

Rychlospojka

Pfipojka hadice ¢erpadla
Rychlospojka (1 12) vnitf. zav.
Tkaninova hadice s 2 rychlospojkami
Filtracni box

Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Vami zakoupeny pfistroj je ur€en na erpani vody
0 maximalni teploté 35 °C. Pfistroj nesmi byt pou-
Zivan pro jiné kapaliny, obzvlasté ne pro motorova
paliva, Cistici prostiedky a jiné chemické vyrobky!
Pfed pouzitim Cerpadla si vyjasnéte mozné
zvlastni podminky pro instalacil

Pokud by mohlo dojit napt. kvli vypadku proudu,
znecisténi nebo defektnimu t&snéni k vécnym
8kodam, musi se nainstalovat dodate¢na ochran-
na opatreni.

Tato ochranné opatfeni jsou napfiklad: Cerpadla
bézici paralelné v oddélené zajisténém elektric-
kém obvodu, senzory vihkosti na vypnuti a po-
dobna bezpecénostni zafizeni.

V pfipadé pochybnosti se bezpodmine¢né porad*-
te s odbornym instalatérem.

Pristroj ale najde uplatnéni také v8ude tam, kde
potfebujete ¢erpat vodu, napf. v domacnosti, na
zahradé, a v riiznych dalsich situacich. Cerpadlo
nesmi byt pouzivano pro provoz v bazénech!

P¥i pouZiti pfistroje ve vodach s pfirodnim, bah-
nitym dnem postavte pfistroj na trochu vyvysené
misto, napf. na cihly.

Pistroj neni ur€en pro trvalé pouzivani, napt.
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jako cirkulaéni ¢erpadlo v rybniku. O¢ekavana
zivotnost pfistroje se tak vyrazné zkrati, protoze
pfistroj neni konstruovéan pro trvalé zatizeni.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

Vyteéenim mazaciho oleje/maziva miize byt zne-
¢isténa voda.

4. Technicka data

Sitova pfipojka........ccvereeene 220-240V ~50 Hz
PHKON. .t 750 W
Dopravované mnozstvi max. .................. 18500 I/h
Dopravni vySka maX.........ccceveeeieeenieenieenneenne 9m
Hloubka ponofeni max.......c.cceeevvereenneenneene 7m

Teplota vody max. ......... ..35°C
Hadicova pfipojka. cca 47,8 mm (112") vnéjs. zav.
Cizi télesa max.: ..

D hadiCe ....cccvrereiiieieen cca 38 mm (172)
Max. pracovni tlak hadice. .......... 10 baru (1 MPa)
Rozte¢ spojkovych &ept: .......... pfiblizné: 51 mm

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaiji sité.

5.1 Instalace
Instalace pfistroje se provadi bud
stacionarné s pevnym potrubim
nebo
stacionarné s pruznym hadicovym vedenim

Upozornéni:

Pfed pouzitim Cerpadla si vyjasnéte mozné
zvlastni podminky pro instalacil

Pokud by mohlo dojit napt. kvli vypadku proudu,
znecisténi nebo defektnimu t&snéni k vécnym
8kodam, musi se nainstalovat dodate¢na ochran-
na opatreni.

Tato ochranné opatfeni jsou napfiklad: Cerpadla
bézici paralelné v oddélené zajisténém elektric-
kém obvodu, senzory vihkosti na vypnuti a po-
dobna bezpeénostni zafizeni.

V pfipadé pochybnosti se bezpodmine¢né porad*-
te s odbornym instalatérem.

Pfistroj musi byt pomoci lana upevnén na zavés-
ném oc¢ku (obr. 2/ pol. 6).

Maximalniho dopravovaného mnozstvi mize byt
dosazeno pouze s co nejvétsim primérem vede-
ni, pfi pfipojeni mensich hadic nebo vedeni se do-
pravované mnozstvi snizi. Pfi pouZziti univerzalni
hadicové pfipojky (obr. 1/ pol. 1) by méla tato byt
zkracena az k pouzité pfipojce tak, jak je zna-
zornéno na obr. 3, aby se dopravované mnozstvi
zbyte€né nesnizovalo. Flexibilni hadicova vedeni
je tfeba upevnit pomoci hadicové spony (neni
obsaZena v rozsahu dodavky) na univerzalni ha-
dicové pfipojce.

Zpétna klapka (obr. 3/ pol. 7) omezuje pfi vypnuti
Cerpadla zpétny tok vody, ktera se nachazi v hadi-
ci. Pfi pouziti zpétné klapky se snizuje maximalni
Cerpany objem vody.

Rychlospojka (obr. 1/3 / pol. 2)

Chcete-li tlakovou hadici snadno a rychle odpojit
od Cerpadla, stisknéte uvolfovaci tladitko (obr. 3
/pol. A).

PFipojka s rychlospojkou (obr. 3b/3c)

Pro rychlé a snadné pfipojeni tkaninové hadice k
Cerpadlu je tfeba na hadicovou pfipojku (9) nasa-
dit rychlospojku se zavitem (10).

Tkaninova hadice (11) se da pfipojit k ¢erpadiu
pomoci rychlospojky oto¢enim ve sméru hodino-
vych rugi¢ek. Nyni zkontrolujte, zda jsou véechny
Sroubové spoje spravné spojeny (viz obr. 3c).
Chcete-li odpojit hadici od ¢erpadla, musite rych-
lospojku otogit proti sméru hodinovych rucicek.

-57 -



Dodrzovat!

Pfi instalaci je tfeba dbat na to, Ze pfistroj nesmi
byt nikdy namontovan volné visici na vytlatném
potrubi nebo na sitovém kabelu. Pfistroj musi

byt zavéSen za nosnou rukojet nebo za zavésné
ocko, uréené pro tyto ucely, resp. dosedat na

dno Sachty. Aby byla zajisténa bezvadna funkce
pfistroje, musi byt dno Sachty vzdy prosté bahna
nebo jinych necistot. Pfi moc nizké vodni hladiné
mUiZze bahno nalézajici se v Sachté rychle za-
schnout a branit pfistroji v rozb&hu. Proto je nutné
pfistroj pravidelné kontrolovat (provadét zkusebni
spusténi).

5.2 Pfipojeni na sit

Vami zakoupeny pfistroj je jiz vybaven vidlici s
ochrannym kontaktem. Pfistroj je uréen pro pfipo-
jeni na zasuvku s ochrannym kolikem 220-240 V
~ 50 Hz. Pfesvédcte se, Ze je zasuvka dostate¢né
jisténa (min. 6 A) a je v bezvadném poradku. Za-
stréte sitovou zastréku do zasuvky a pfistroj je tim
pfipraven k provozu.

6. Obsluha

6.1 Uvedeni do provozu
Poté, co jste si peclivé precetli tento navod k
instalaci a pouziti, mdzZete za dodrzeni nasleduji-
cich bodu pfistroj uvést do provozu:
zkontrolujte, zda je pfistroj bezpeéné posta-
ven.
Zkontrolujte, zda bylo f4dné pfipevnéno vy-
tlaéné vedeni.
ubezpecdte se, zda elektricka pfipojka vykazu-
je 220-240V ~ 50 Hz.
Zkontrolujte Fadny stav elektrické zasuvky.
Ujistéte se, Ze do sitové pfipojky nikdy nema-
Ze vniknout vihkost nebo voda.
Zabrafite chodu pfistroje nasucho.

Nastaveni bodu zapinani/vypinani:

Nastaveni bodu zapinani, resp. vypinani plova-

kového spina¢e muize byt provedeno posunutim

plovakového spinace v poloze nastaveni plovako-

vého spinace (obr. 1/pol. 8).
Plovéakovy spina¢ musi byt umistén tak, aby
byla vySka spinaciho bodu: ZAP a vySka spi-
naciho bodu: VYP lehce dosazitelnd s malym
vynalozenim sily. Zkontrolujte toto tak, ze
pfistroj postavite do nadoby naplnéné vodou
a plovakovy spina¢ rukou opatrné zvednete
a poté opét spustite. Pfitom uvidite, zda se
pfistroj zapne resp. vypne.

Dbeijte na to, aby vzdalenost mezi hlavou plo-
vékového spinae a drzakem kabelu nebyla
mensi nez 10 cm. Pfi moc malé vzdalenosti
neni zaruéena bezvadna funkce (obr. 5).

P¥i nastaveni plovakového spinace dbejte na
to, aby se plovakovy spina¢ pfed vypnutim
pfistroje nedotknul zemé&. Pozor! Nebezpedi
chodu nasucho.

6.2 Rezim ploSného odcerpavani a rezimu
kalového ¢erpadila (obr. 4)

6.2.1 Rezim plosného odcerpavani (obr. 4a)
Pristroj otocte proti sméru hodinovych rugic¢ek
a zatlacte ho az dold.
V rezimu ploSného od¢erpavani Ize od¢erpa-
vat vodu az do vysky 1 mm.
P¥i ploSném od¢&erpavani Ize od¢erpavat pou-
ze Cistou vodu.

6.2.2 Rezim kalového ¢erpadila (obr. 4b)
Pistroj I1ze v rezimu kalového €erpadla nastavit na
tfi rizné velikosti (15/25/35 mm).
Pristroj otoéte ve sméru hodinovych rugic¢ek
vytadhnéte ho za rukojet nahoru az do po-
Zadovaného nastaveni. Dbejte na spravné
zacvaknuti aretaénich Sroub( (B).

6.3 Rucni provoz:

Plovakovy spina¢ musi byt smontovan tak, jak je
znazornéno na obr. 1. Tim bézi pfistroj neustale.
Pfistroj smi byt pouZivan v tomto druhu provozu
pouze pod dohledem, aby se zabréanilo chodu
nasucho. Pfistroj se musi vypnout (vytahnout
sitovou zastréku), jakmile z vytlaéného vedeni
prestane vytékat voda.

6.4 Provoz ¢erpadla jako povodnové sady
(obr. 6)

Pro provoz €erpadia s filtraénim boxem (12) musi
se ¢erpadlo musi pfenastavit do rezimu ,,Ruéni
provoz“ (viz kapitola 6.3). Pfipojte tkaninovou
hadici (11) k rychlospojce (10) ¢erpadla a vy-
vedte ji ven. Pro dosazeni maximalniho prdtoku
se vyvarujte zalomeni tkaninové hadice. Sitovy
kabel erpadla Ize nyni pfipojit ke zdroji napajeni.
Cerpadlo se spusti automaticky.

Upozornéni:

P¥i provozu €erpadla s filtraénim boxem je tieba
dodrzovat v§echny pokyny uvedené v ¢asti ,,Rué-
ni provoz“ (viz bod 6.3). Plovakovy spina¢ musi
byt smontovan tak, je znazornéno na obr. 6 / pol.

4).
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7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
branilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

8.2 Cisténi kola éerpadla
Pokud se v nasévacim télese vytvofi pfilis silny
nénos usazenin, musi se dolni ¢ast pfistroje na-
sledovné demontovat:
Povolte 3 aretaéni Srouby (obr. 4 / pol. B) a
vyjméte saci kos.
Kolo &erpadla vycistéte Cistou vodou.
Montaz se provadi v opaéném poradi.

8.3 Cisténi filtraéniho boxu
Doporuéujeme filtraéni box vy¢istit ihned po
kazdém pouziti.
Filtraéni box Cistéte pravidelné vihkym hadfi-
kem a trochou mazlavého mydla. Nepouzi-
vejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpous-
tédla, mohlo by dojit k poSkozeni plastovych
Césti pfistroje.

8.4 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

Priciny

Odstranéni

Pfistroj nenaskoci

Chybi sitové napéti
Plovakovy spina¢ nespina

Sitové napéti pfekontrolovat
Plovakovy spina¢ dat do vyssi polo-
hy

Pristroj nedopravuje

Saci filtr ucpan
Tlakova hadice zalomena

Saci filtr vycistit proudem vody
Zalomeni odstranit

Pfistroj nevypina

Plovakovy spina¢ nemuze klesnout

Pristroj fadné postavit na dno Sach-
ty

Nedostate¢né do-
pravované mnozstvi

Saci filtr ucpan
Vykon snizen necistotami a brusny-
mi pfimésemi ve vodé

Saci filtr vycistit
Pristroj vycistit a rychle opotiebitel-
né dily nahradit

Pristroj se po kratké
dobé vypne

Motorovy jisti¢ pfistroj vypne kv(li
silnému znecisténi vody

Teplota vody moc vysoka, motorovy
jisti¢ vypne

Vytahnout sitovou zastréku a pfi-
stroj a Sachtu vycistit

Dbat na maximalni teplotu vody
35 °C!
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Kolo ¢erpadla
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 7)
1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt po-
uzivany detmi. Deti nesmu
vykonavat Cistenie ani udrzbu
pristroja. Tento pristroj smie byt
pouZzivany osobami so znizeny-
mi psychickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohlfadom alebo budu poucéené
ohladne bezpecného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho
plynucich rizikach. Deti sa ne-
smu s pristrojom hrat. Ak déjde
k poSkodeniu sietového kabla

tohto pristroja, musi byt kabel
vymeneny vyrobcom alebo jeho
zakaznickym servisom alebo
inou, podobne kvalifikovanou
osobou, aby sa zabranilo vzniku
nebezpecdenstva.

Nebezpecenstvo

Cerpadlo sa musi napajat cez
prudovy chranié¢ (RCD) s no-
minalnym chybovym pridom
nepresahujucim 30 mA (podla
VDE 0100 ¢ast 702 a 738).

Pristroj nie je uréeny na pre-
vadzku v plaveckych bazé-
noch, bazénoch na kupanie
akéhokol'vek druhu a inych
vodach, v ktorych by sa mohli
pocas jeho prevadzky nacha-
dzat osoby alebo zvierata.
Prevadzka pristroja pocas
pobytu ¢loveka alebo zvierata
v oblasti ohrozenia nie je pri-
pustna. Informujte sa u odbor-
ného elektrikara!

Nebezpecenstvo
Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si nechajte odbor-
ne skontrolovat, ¢i uzemnenie,
nulovanie alebo ochranné
spinanie chybového prudu
zodpovedaju bezpeénostnym
predpisom spolo¢nosti doda-
vajucich elektricku energiu, a
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tiez Ci tieto spravne funguju.
Elektrické zasuvné spojenia
sa musia chranit pred vihkom.
V pripade ohrozenia zatope-
nim umiestnite zasuvné spoje-
nia na bezpe¢né miesta, kde
nehrozi zatopenie.

V kazdom pripade sa ma
zabranit pre¢erpavaniu agre-
sivnych tekutin ako aj tekutin
obsahujucich abrazivne latky
(pbsobiace ako Smirgel).
Pristroj chrante pred mrazom.
Pristroj chrarite pred chodom
na sucho.

Pristup detom je potrebné za-
medzit vhodnymi opatreniami.
V désledku vytekania maziv
by mohlo déjst k znecisteniu
kvapaliny.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2/3)
Univerzalna pripojka hadice
Rychly spojovaci prvok
Naséavaci k6$

Plavéakovy spina¢

Rukovat

Zavesné oko

Spéatna klapka

Fixacia plavédkového spinaca
Pripojenie hadice ¢erpadla

10 Rychlospojka (1 2“) vnut. zavit
11. Tkaninova hadica s 2x rychlospojkou
12. Filtrany box

©CONOOTAWN

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Cerpadlo na znegisten vodu
Univerzalna pripojka hadice

Spétna klapka

Rychly spojovaci prvok

Tkaninova hadica s 2x rychlospojkou
1x rychlospojka (1 12“) vnut. zavit
Filtracny box

Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Vami zakupeny pristroj je uréeny na Cerpanie
vody s maximalnou teplotou 35 °C. Pristroj sa ne-
smie pouzivat na iné tekutiny, predovSetkym nie
na motorové paliv4, Cistiace prostriedky ani iné
chemické produkty!

Pred pouzitim ¢erpadla si prosim vyjasnite pri-
padné zvlastne podmienky pre instalaciu!

Ak by mohlo dojst napr. kvoli vypadku prudu,
znedisteniu alebo poSkodenému tesneniu k vec-
nym Skodam, musia sa nainstalovat dodato¢né
ochranné opatrenia.

Tieto ochranné opatrenia su napriklad: paralelne
beziace ¢erpadla na elektrickom obvode s od-
delenym istenim, senzory vlhkosti na vypnutie a
podobné bezpecnostné prvky.

V pripade pochybnosti sa bezpodmieneéne pora-
d'te s odbornym instalatérom.

Pristroj véak mozno pouzivat aj vSade tam, kde je
potrebné pre¢erpavat vodu, napr. vdomacnosti, v
zahrade a v d'alSich mnohych pouzitiach. Nesmie
byt pouzivany na prevadzku plaveckych bazénov!
Pri pouzivani pristroja vo vodéach s prirodnym,
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bahnitym dnom, postavte pristroj na trochu vyvy-
Senom mieste, napr. na tehly.

Pristroj nie je uréeny na trvalé pouzivanie, napr.
ako obehové ¢erpadlo v rybniku. O¢akavana
zivotnost pristroja sa tymto vyrazne skrati, kedze
pristroj nie je konstruovany pre trvalé zatazenie.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase
pristroje neboli svojim ur€enim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

V doésledku uniknutia mazacieho oleja/mazacieho
prostriedku méze dojst k znecisteniu vody.

4. Technické udaje

.................. 220-240V ~50 Hz
750 wattov

Sietoveé pripojenie
Prikon

Prepravné mnozstvo max. .18500 I’'h
Prepravna vyska max. .......ccocceeveenieenieenneenne 9m
Hibka ponorenia max. ..........cccceeeevevreevenenns 7m
Teplota vody max. .......cceceerevineeniieenieennne. 35°C
Pripojka hadice................. cca 47,8 mm (12")VZ
Cudzie telesa max.: ...cc.cceevveereirseennennns @35 mm
Nasavacia vySKa: ........ccccceeeveerieiinieene min. 1 mm
Stupefl ochrany .........cccccovviiiiiiieinciecee, IPX8
Dizka tkaninovej hadice ............cccccooeeunen.... 10m

@ hadice ....ccoeeeveeiieecieeee,

cca 38 mm (172)
10 bar (1 MPa)
cca:51 mm

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, €i udaje na typovom $titku pristroja suhlasia
s udajmi elektrickej siete.

5.1 Instalacia
Intalacia pristroja sa uskuto€riuje bud:
stacionarne s pevnym potrubnym vedenim
alebo
stacionarne s flexibilnym hadicovym vedenim

Upozornenie:

Pred pouzitim Eerpadla si prosim vyjasnite pri-
padné zvlastne podmienky pre instalaciu!

Ak by mohlo dojst napr. kvoli vypadku prudu,
znedisteniu alebo poSkodenému tesneniu k vec-
nym Skodam, musia sa nainstalovat dodato¢né
ochranné opatrenia.

Tieto ochranné opatrenia su napriklad: paralelne
beziace ¢erpadla na elektrickom obvode s od-
delenym istenim, senzory vlhkosti na vypnutie a
podobné bezpecnostné prvky.

V pripade pochybnosti sa bezpodmieneéne pora-
d'te s odbornym instalatérom.

Pristroj sa musi pomocou lana upevnit na zaves-
nom oku (obr. 2/poz. 6).

Maximalne prepravované mnozstvo sa dé dosiah-
nut iba s najva¢Sim moznym priemerom vedenia,
pri pripojeni mensich hadic alebo vedeni sa pre-
pravované mnozstvo znizuje. Pri pouziti univer-
zalnej hadicovej pripojky (obr. 1/poz. 1) sa musi
tato pripojka skratit az na pouzivanu pripojku,
ako je to znazornené na obr. 3, aby sa zbyto¢ne
neznizovalo prepravované mnozstvo. Flexibiliné
hadicové vedenia sa upevnia pomocou hadicovej
svorky (nie je su¢astou dodavky) na univerzalnu
hadicovu pripojku.

Spéatna klapka (obr. 3/poz. 7) zabrariuje pri vypnu-
ti Cerpadla spatnému toku vody, ktora sa nacha-
dza v hadici. Pri pouZiti spatnej klapky sa reduku-
je maximalne pre¢erpavané mnozstvo.

Rychly spojovaci prvok (obr. 1/3/poz. 2)

Ak chcete tlakovu hadicu rychlo a jednoducho
odpojit od ¢erpadla, musite stlacit uvolfiovacie
tlacidlo (obr. 3/poz. A).

Pripojenie s rychlospojkou (obr. 3b/3c)
Na rychle a jednoduché pripojenie tkaninovej ha-
dice k ¢erpadlu je potrebné na pripojku hadice (9)
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nasadit rychlospojku so zavitom (10).

Tkaninovu hadicu (11) mozno pripojit k ¢erpadiu
pomocou rychlospojky jej oto¢enim v smere ho-
dinovych ruciiek. Teraz skontrolujte, ¢i su vetky
skrutkové spoje spravne pripojené (pozri obr. 3c).
Ak chcete odpoijit tkaninovu hadicu od ¢erpadla,
rychlospojku musite oto¢it proti smeru hodino-
vych rugiciek.

Dodrziavajte!

Pri inStalacii je potrebné dbat na to, Ze sa pristroj
nesmie nikdy montovat volne zaveseny na tla-
kovom vedeni alebo elektrickom kabli. Pristroj sa
musi zavesit na nosnej rukovati alebo zavesnom
oku, resp. musi byt poloZzeny na dno Sachty. Aby
sa zarucila bezchybna funkcia pristroja, musi
byt dno Sachty vzdy zbavené kalu alebo inych
necistdt. Pri velmi nizkej hladine vody méze kal
nachadzajuci sa v $achte rychlo zaschnut a tym
branit v rozbehu pristroja. Preto je potrebné pra-
videlne kontrolovat pristroj (vykonavat skusobné
rozbehy).

5.2 Sietové pripojenie

Pristroj, ktory ste si zakupili, je uz vybaveny za-
strékou s ochrannym kontaktom. Pristroj je uréeny
pre pripojenie na zasuvku s ochrannym kon-
taktom 220-240 V ~ 50 Hz. Ubezpecéte sa, ze je
zasuvka dostatoCne istena (min. 6 A) a je v bez-
chybnom stave. Po zasunuti elektrickej zastrcky
do zasuvky je pristroj pripraveny na prevadzku.

6. Obsluha

6.1 Uvedenie do prevadzky
Po dékladnom precitani ndvodu na instalaciu a
obsluhu mézete po dodrzani nasledovnych bodov
spustit pristroj do prevadzky:
Skontrolujte, ¢i je pristroj bezpeéne umiestne-
ny.
Skontrolujte, ¢i bolo tlakové vedenie spravne
namontované.
Ubezpecte sa, ¢i ma elektrické pripojenie
220-240V ~ 50 Hz.
Skontrolujte bezchybny stav elektrickej za-
Suvky.
Presvedcite sa o tom, aby sa na sietové pri-
pojenie nikdy nedostala vihkost alebo voda.
Zabrante, aby pristroj bezal na sucho.

Nastavenie bodu zapnutia/vypnutia:
Bod zapnutia resp. vypnutia plavakového spinaca
sa mdze zmenit nastavenim plavakového spinaca

v rastrovani plavakového spinaca (obr. 1/pol. 8).
Plavakovy spina¢ musi byt upevneny tak, aby
bola vy$ka spinacieho bodu: ZAP a vyska
spinacieho bodu: VYP l'ahko dosiahnutelna
s malou vynalozenou silou. Skontrolujete to
tak, ze polozite pristroj do nadoby naplnenej
vodou a rukou opatrne zdvihnete plavakovy
spina¢ a potom ho opét spustite nadol. Pri-
tom moézete vidiet, ¢i sa pristroj zapne resp.
vypne.

Dbaijte pritom taktiez na to, aby nebol odstup
medzi hlavou plavakového spinaca a drzia-
kom kabla mensi ako 10 cm. Ak je odstup pri-
li§ maly, neda sa zarugit bezchybna funkcia
(obr. 5).

Dbaijte pri nastavovani plavédkového spinaca
na to, aby sa plavakovy spina¢ pred vypnutim
pristroja nedotykal dna. Pozor! Nebezpecen-
stvo chodu nasucho.

6.2 Prevadza s plochym odsavanim a pre-
vadzka so znecistenou vodou (obr. 4)

6.2.1 Prevadzka s plochym odsavanim (obr.
4a)
Otocte pristroj proti smeru otaéania hodino-
vych ru€i€iek a stlacte ho az nadol.
V prevadzke s plochym odsavanim sa da
voda odsavat az do 1 mm.
Pri plochom odsavani sa da Eerpat len Cista
voda.

6.2.2 Prevadzka so znecistenou vodou (obr.
4b)

Pristroj je mozné v prevadzke so znecistenou vo-

dou nastavit na tri rézne velkosti (15/25/35 mm).
Otocte pristroj v smere otac¢ania hodinovych
rucigiek a vytiahnite ho za rukovat do poza-
dovaného nastavenia smerom nahor. Davajte
pozor, aby aretacné skrutky (B) zapadli.

6.3 Manualna prevadzka:

Plavakovy spina¢ sa musi namontovat tak, ako

je to znazornené na obrazku 1. Takto bezi pristroj
nepretrzite. Pristroj sa méze v tomto prevadzko-
vom rezime pouzivat len pod dozorom, aby sa
zabranilo chodu na sucho. Pristroj sa musi vypnut
(vytiahnut sietovu zastréku), ked' z tlakového ve-
denia prestane vytekat voda.

6.4 Prevadzka cerpadla ako povodnovej
supravy (obr. 6)

Ak chcete ¢erpadlo spustit pomocou filtraéného
boxu (12), ¢erpadlo musi byt prednastavené na
rezim ,,Manualna prevadzka“ (pozri bod 6.3).
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Pripojte tkaninovu hadicu (11) k rychlospojke (10)
Cerpadla a vyvedte ju von. Aby ste dosiahli ma-
ximalny prietok, vyhnite sa zalomeniu tkaninovej
hadice. Sietovy kabel ¢erpadla je teraz mozné
pripojit k napajaniu. Cerpadlo sa spusti automa-
ticky.

Upozornenie:

Pri prevadzke Cerpadla s filtranym boxom sa
musia dodrziavat vSetky pokyny v ¢asti ,,Manual-
na prevadzka“ (pozri bod 6.3). Plavakovy spinaé
sa musi namontovat tak, ako je to znazornené na
(obr. 6/ poz. 4).

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj €istou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Cistenie kolesa &erpadla
Ak je v nasavacom telese prili§ vela usadenin,
musi sa spodny diel pristroja rozobrat nasledu;ju-
cim spésobom:
Uvolnite tri aretaéné skrutky (obr. 4/poz. B) a
odstrarite nasavaci koS.
Koleso ¢erpadla vycistite €istou vodou.
Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

8.3 Cistenie filtraéného boxu
Odporuc¢ame, aby ste filtraény box Eistili hned
po kazdom pouZiti.
Cistite filtraény box pravidelne pomocou
vlhkej utierky a malého mnozstva tekutého
mydla. NepouZivajte Ziadne agresivne Cistia-
ce prostriedky ani riedidla; tieto prostriedky by
mohli poskodit umelohmotné diely pristroja.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
8kodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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11. Plan na hladanie chyb

Poruchy

Priciny

Pomoc pri odstranovani

Pristroj sa neroz-
bieha

Chyba elektrické napétie
Plavakovy spina¢ nespina

Skontrolovat sietové napatie
Plavakovy spina¢ premiestnit do
vysSej polohy

Pristroj nepumpuje

Upchaté vstupné sito
Tlakova hadica prelomena

Vycistit vstupné sito prddom vody
Odstranit miesto prelomenia

Pristroj sa nevypina

Plavakovy spina¢ neméze klesnut

Pristroj umiestnite spravne na dno
Sachty

Nedostato¢né pre-
pravované mnoz-
stvo

Upchaté vstupné sito

Vykon sa znizuje kvéli silne znecis-
tenym a abrazivnym vodnym prime-
siam

Vycistit vstupné sito
Pristroj vycistite a vymenite opotre-
bované diely

Pristroj vypina po
kratkej dobe chodu

Ochrana motora vypina pristroj kvo-
li prili§ silnému znecisteniu vody
Teplota vody prili§ vysoka, vypina
ochrana motora

Vytiahnut elektricky kabel zo siete a
vycistit pristroj a Sachtu

Dodrziavat maximalnu teplotu

35 °C!
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Koleso ¢erpadla
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 7)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kin-
deren worden gebruikt. Reiniging
en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd. Dit
apparaat kan door personen met
verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vaardighe-
den of een gebrek aan ervaring
en kennis worden gebruikt, mits
deze onder toezicht staan of wat
betreft het veilige gebruik van het
apparaat geinstrueerd werden
en begrijpen welke gevaren van
het apparaat kunnen uitgaan.
Kinderen mogen niet met het

apparaat spelen. Wanneer het
netsnoer van dit apparaat wordt
beschadigd, dan moet dit om ge-
varen te vermijden door de fabri-
kant of zijn klantendienst of door
een gekwalificeerde persoon
worden vervangen.

Gevaar

De pomp moet via een aard-
lekschakelaar (RCD) met een
nominale verliesstroom van
niet meer dan 30 mA worden
gevoed (volgens VDE 0100
deel 702 en 738).

Het apparaat is niet geschikt
voor de inzet in zwembaden,
kinderbadjes van welke aard
dan ook en ander water waar-
in zich tijdens het gebruik per-
sonen of dieren kunnen op-
houden. Het is niet toegestaan
om het apparaat te gebruiken,
terwijl er zich personen of
dieren binnen de gevarenzo-
ne ophouden. Raadpleeg uw
elektricien!

Gevaar
Voordat u het apparaat in ge-
bruik neemt moet u door een
deskundige laten controleren
of de aarding, de nulleider of
de aardlekschakeling beant-
woorden aan de veiligheids-
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voorschriften van het energie-
bedrijf en foutloos werken.

De elektrische steekverbin-
dingen moeten tegen natheid
worden beschermd.

Bij gevaar van overstroming
moeten de stekkerverbin-
dingen in een zone worden
aangebracht die daartegen is
beveiligd.

Het verplaatsen van agressie-
ve vloeistoffen en het verplaat-
sen van abrasieve (schuren-
de) stoffen moet in elk geval
worden vermeden.

Het apparaat moet tegen vorst
worden beschermd.

Het apparaat moet tegen
drooglopen worden be-
schermd.

Door adequate maatregelen
moet worden verhinderd dat
kinderen toegang hebben tot
het apparaat.

Vervuiling van de vloeistof zou
kunnen optreden door het uit-
stromen van smeermiddelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2/3)

Universele slangaansluiting
Snelkoppeling

Aanzuigkorf

Vlotterschakelaar

Handvat

Ophangoog

Terugslagklep

Noorwb =

8. Fixering voor vlotterschakelaar

9. Slangaansiluiting pomp

10. Snelkoppeling (1 ¥2*) binnendraad
11. Weefselslang met 2x snelkoppeling
12. Filterbox

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Vuilwaterpomp

Universele slangaansluiting
Terugslagklep

Snelkoppeling

Weefselslang met 2x snelkoppeling
1x snelkoppeling (1 ¥2) binnendraad
Filterbox

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het door u gekochte apparaat is bedoeld voor het
verplaatsen van water met een maximale tempe-
ratuur van 35°C. Het apparaat mag niet worden
gebruikt voor andere vloeistoffen, vooral niet voor
motorbrandstoffen, reinigingsmiddelen en andere
chemische producten!

-72-



Ga na of er eventueel speciale voorwaarden voor
de installatie gelden, voordat u de pomp in bedrijf
stelt!

Wanneer bijv. door stroomonderbreking, vervui-
ling of defecte afdichting materiéle schade kan
worden veroorzaakt, dan moeten extra veilig-
heidsinrichtingen worden geinstalleerd.

Deze veiligheidsmaatregelen zijn bijvoorbeeld:
parallel lopende pompen op een door een aparte
zekering beveiligde stroomkring, vochtigheids-
sensoren voor de uitschakeling en gelijkaardige
veiligheidsinrichtingen.

Laat u in geval van twijfel in elk geval adviseren
door een vakman voor sanitaire installaties.

Het apparaat wordt echter ook op alle plaatsen
toegepast waar water van de ene plaats naar de
andere moet worden verplaatst, bijv. in de huis-
houding, in de tuin en bij vele andere toepassin-
gen. Het apparaat mag niet worden gebruikt voor
zwembaden!

Bij gebruik van het apparaat in water met een
natuurlijke modderige bodem plaatst u het lichtjes
verhoogd, bijv. op bakstenen.

Het apparaat is niet bedoeld om continu te wor-
den gebruikt, bijv. als circulatiepomp in een vijver.
De te verwachten levensduur van het apparaat
wordt daardoor aanzienlijk verkort omdat het niet
geconstrueerd is om permanent te worden belast.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Door uitlopen van smeerolie/smeermiddel kan het
water worden verontreinigd.

4. Technische gegevens

Netaansluiting .........cccoceeeeene 220-240V ~50 Hz
Krachtontneming ..........ccccceveiiiienneene. 750 watt
Pompcapaciteit max. ............ccceeeeee. 18500 l/uur
Opvoerhoogte max. .....

Dompeldiepte max. .....cccocceeerieeeinieeeeineees 7m
Watertemperatuur max. ........ccccovcveeeneeeenne 35°C

Slangaansluiting ..ca. 47,8 mm (1'2") buitendraad

Slang-@ ...cccoviiiiiee ca. 38 mm (1'2")
Max. werkdruk slang ...........ccce... 10 bar (1 MPa)
Afstand tussen de nokken

van de koppelingen.........ccccccceecveieenne ca.:51mm

5. VO6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het type-
plaatje overeenkomen met de gegevens van het
stroomnet, alvorens het apparaat aan te sluiten.

5.1 De installatie

De installatie van het apparaat gebeurt ofwel:
stationair met een vaste buisleiding

of
stationair met een flexibele slangleiding

Aanwijzing:

Ga na of er eventueel speciale voorwaarden voor
de installatie gelden, voordat u de pomp in bedrijf
stelt!

Wanneer bijv. door stroomonderbreking, vervui-
ling of defecte afdichting materiéle schade kan
worden veroorzaakt, dan moeten extra veilig-
heidsinrichtingen worden geinstalleerd.

Deze veiligheidsmaatregelen zijn bijvoorbeeld:
parallel lopende pompen op een door een aparte
zekering beveiligde stroomkring, vochtigheids-
sensoren voor de uitschakeling en gelijkaardige
veiligheidsinrichtingen.

Laat u in geval van twijfel in elk geval adviseren
door een vakman voor sanitaire installaties.

Het apparaat moet aan het ophangoog met een
kabel worden bevestigd (afb. 2/pos. 6).

De maximale pompcapaciteit kan alleen worden
bereikt met de grootst mogelijke leidingdiameter,

-73-



bij aansluiting van kleinere slangen of leidingen
wordt de pompcapaciteit kleiner. Bij gebruik van
de universele slangaansluiting (afb. 1/pos. 1)
moet deze zoals te zien in afbeelding 3 tot aan
de gebruikte aansluiting worden ingekort, om de
pompcapaciteit niet onnodig te reduceren. Flexi-
bele slangleidingen moeten met een slangklem
(niet meegeleverd) worden bevestigd aan de uni-
versele slangaansluiting.

De terugslagklep (afb. 3/pos. 7) verhindert het
terugstromen van het water in de slang bij het
uitschakelen van de pomp. Gebruik van de terug-
slagklep verlaagt het maximale debiet.

Snelkoppeling (afb. 1/3 / pos. 2)

Om de drukslang snel en gemakkelijk los te kop-
pelen van de pomp, moet u op de ontgrendelknop
(afb. 3/pos. A) drukken.

Aansluiting met snelkoppeling (afb. 3b/3c)
Om de weefselslang snel en eenvoudig op de
pomp aan te sluiten, moet de snelkoppeling met
schroefdraad (10) op de slangaansiluiting (9) wor-
den gemonteerd.

Door rechtsom draaien kan de weefselslang (11)
met de snelkoppeling op de pomp worden aange-
sloten. Controleer nu of alle schroefverbindingen
correct zijn aangesloten (zie afb. 3¢c). Om de
weefselslang los te koppelen van de pomp moet
de snelkoppeling linksom worden gedraaid.

Opgelet!

Bij de installatie moet u er rekening mee hou-

den dat het apparaat nooit vrij hangend aan de
drukleiding of aan de stroomkabel mag worden
gemonteerd. Het apparaat moet aan het daarvoor
bedoelde handvat of het ophangoog worden
opgehangen of op de schachtbodem worden
gezet. Om een juiste werking van het apparaat

te garanderen moet de schachtbodem steeds

vrij zijn van modder of andere verontreinigingen.
Bij een te laag waterpeil kan de modder in de
schacht snel droog worden en het starten van het
apparaat beletten. Daarom is het noodzakelijk het
apparaat regelmatig te controleren (startpogingen
uitvoeren).

5.2. Netaansluiting

Het door u gekochte apparaat is al voorzien van
een veiligheidsstekker. Het apparaat is bedoeld
om op een stopcontact met aardlekbeveiliging en
220-240 V wisselstroom 50 Hz te worden aan-
gesloten. Overtuig u ervan dat het stopcontact
voldoende beveiligd is (min. 6 A) en helemaal in

orde is. Steek de netstekker in het stopcontact en
het apparaat is meteen klaar voor gebruik.

6. Bediening

6.1 Inbedrijfstelling
Als u de installatie- en gebruiksinstructies nauw-
keurig hebt gelezen, dan kunt u het apparaat in
gebruik nemen mits u de volgende punten in acht
neemt:
Overtuig u ervan dat het apparaat veilig is
geplaatst.
Controleer of de drukleiding zoals voorge-
schreven is aangebracht.
Overtuig u ervan dat het apparaat op 220-240
V ~ 50 Hz is aangesloten.
Controleer of het elektrische stopcontact he-
lemaal in orde is.
Overtuig u ervan dat er nooit vocht of water
bij de netaansluiting kan komen.
Vermijd het drooglopen van het apparaat.

Afstellen van het AAN/UIT-schakelpunt:
Het in- of uitschakelpunt van de vlotterschake-
laar kan worden afgesteld door verandering van
de vlotterschakelaar in de vergrendeling (fig. 1,
pos. 8).
De vlotterschakelaar moet zodanig worden
aangebracht dat de schakelpunthoogte: AAN
en de schakelpunthoogte: UIT gemakkelijk en
met geringe lichamelijke inspanning kan wor-
den bereikt. Controleer dit door het toestel in
een met water gevuld reservoir te plaatsen en
de vlotterschakelaar met de hand voorzich-
tig op te tillen en daarna terug te verlagen.
Daarbij kunt u zien of het toestel wordt in- of
uitgeschakeld.
Let wel dat de afstand tussen de kop van de
vlotterschakelaar en de kabelhouder niet klei-
ner is dan 10 cm. Bij een te geringe afstand
is de perfecte werking van het toestel niet
verzekerd (fig. 5).
Let bij het afstellen van de vlotterschake-
laar erop dat de vlotterschakelaar voor het
uitschakelen van het toestel niet de bodem
raakt. LET OP! Gevaar voor drooglopen.

6.2 Dweilmodus en vuilwatermodus (afb. 4)

6.2.1 Dweilmodus (afb. 4a)
Draai het apparaat linksom en druk het om-
laag tot de bodem.
In de dweilmodus kan het water tot op 1 mm



worden afgezogen.
Bij afzuigen in dweilmodus kan alleen schoon
water worden afgezogen.

6.2.2 Vuilwatermodus (afb. 4b)
Het apparaat kan in de vuilwatermodus worden
ingesteld op drie verschillende hoogtes (15/25/35
mm).
Draai het apparaat rechtsom en trek het
aan het handvat omhoog tot de gewenste
instelling. Zorg ervoor dat de vergrendelings-
schroeven (B) vastklikken.

6.3 Manuele werkwijze:

De vlottende schakelaar moet worden gemon-
teerd zoal getoond in fig. 1. Op die manier draait
het toestel permanent. Het toestel mag in deze
modus enkel onder toezicht worden gebruikt om
drooglopen te voorkomen. Het toestel moet wor-
den uitgeschakeld (netstekker uit het stopcontact
trekken) zodra uit de drukleiding geen water meer
te voorschijn komt.

6.4 Gebruik van de pomp als overstromings-
set (afb. 6)

Om de pomp te gebruiken met de filterbox (12)
moet de pomp worden ingesteld op “Handbedie-
ning” (zie punt 6.3). Sluit de weefselslang (11)
aan op de snelkoppeling (10) van de pomp en
leid hem naar buiten. Vermijd knikken in de slang
om het maximale debiet te bereiken. De voe-
dingskabel van de pomp kan nu worden aange-
sloten op het lichtnet. De pomp start automatisch.

Opmerking:

Wanneer de pomp met de filterbox wordt
gebruikt, moeten alle instructies onder “Handbe-
diening” (zie punt 6.3) in acht worden genomen.
De vlotterschakelaar moet worden gemonteerd
zoals te zien op afb. 6/pos. 4.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Reiniging van het pompwiel
Bij te veel afzettingen in het aanzuighuis moet het
onderste deel van het apparaat als volgt uiteen
worden gehaald:
Draai de drie vergrendelingsschroeven los
(afb. 4/pos. B) en verwijder de aanzuigkorf.
Reinig het pompwiel met schoon water.
De montage gebeurt in omgekeerde volgor-
de.

8.3 Reiniging van de filterbox
Wij raden aan om de filterbox onmiddellijk na
elk gebruik schoon te maken.
Maak de filterbox regelmatig schoon met een
vochtige doek en een beetje groene zeep.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen,
omdat deze de kunststof delen van het appa-
raat zouden kunnen aantasten.



8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage
Het toestel bevindt zich in een verpakking om

transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Apparaat start niet

Netspanning ontbreekt
Vlotterschakelaar schakelt niet

Netspanning controleren
Vlotterschakelaar hoger plaatsen

Het apparaat voert
geen water op

Inlaatzeef verstopt geraakt
Drukslang geknikt

Inlaatzeef met waterstraal reinigen
Knikplaats verhelpen

Apparaat wordt niet
uitgeschakeld

Vlotterschakelaar kan niet dalen

Apparaat op de schachtbodem cor-
rect opstellen

Wateropbrengst
onvoldoende

Inlaatzeef verstopt geraakt
Capaciteit verminderd door erg ver-
vuilde en afslijtende waterbijmeng-
sels

Inlaatzeef reinigen
Apparaat reinigen en versleten on-
derdelen vervangen

Apparaat wordt na
korte looptijd uitge-
schakeld

Motorveiligheid schakelt het appa-
raat wegens te hoge watervervui-
ling uit

Watertemperatuur te hoog, motor-
veiligheid schakelt het apparaat uit

Netstekker uit het stopcontact ver-
wijderen en apparaat alsmede de
schacht schoonmaken

Maximale watertemperatuur van
35° C in acht nemen!
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Pompwiel
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 7)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el
aparato. Los nifos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato.
Este aparato podra ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial

o0 psiquicamente, o que no dis-
pongan de la experiencia y/o

los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigila-
das o hayan recibido formacion o
instrucciones sobre el funciona-

miento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohi-
bido que los ninos jueguen con
el aparato. Cuando el cable de
conexioén a la red de este apara-
to esté danado, lo debera susti-
tuir el fabricante, su servicio de
asistencia técnica o una persona
cualificada para ello con el fin de
evitar cualquier peligro.

Peligro

La bomba se debe alimentar
a través de un dispositivo de
proteccion (RCD) de corriente
por defecto de mediciéon con
un maximo de 30 mA (confor-
me a VDE 0100 secciones 702
y 738).

El aparato no esta indicado
para ser usado en piscinas,
piscinas infantiles u otras
aguas a las que tengan acce-
SO personas o0 animales du-
rante su funcionamiento. No
esta permitido utilizar el apa-
rato mientras se encuentren
personas o animales en las
zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Peligro
Antes de poner el aparato en
funcionamiento, dejar que
un técnico compruebe si la
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puesta a tierra, la conexién a
neutro o el dispositivo de pro-
teccién diferencial funcionan
correctamente y conforme a
las disposiciones de seguri-
dad de la empresa local de
suministro energético.
Proteger los enchufes eléctri-
cos de la humedad.

En caso de riesgo de inunda-
cion, conectar los enchufes en
un lugar protegido contra las
inundaciones.

Evitar en cualquier caso el
bombeo de liquidos agresi-
vos, asi como de sustancias
abrasivas (esmerilantes).
Proteger el aparato de las he-
ladas.

Evitar que el aparato marche
en seco.

Mantener alejado del alcance
de los nifios sirviéndose de
medidas apropiadas.

Se puede haber ensuciado el
liquido por el vertido de lubri-
cante.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2/3)

Ojal para colgar
Valvula de retencion
Fijacion para el interruptor flotante

1. Conexién universal de manguera
2. Conector rapido

3. Alcachofa

4. Interruptor flotante

5. Empufiadura

6.

7.

8.

9. Conexion manguera Bomba

10. Acoplamiento rapido (1 2) rosca hembra

11. Manguera de tejido con 2 acoplamientos ra-
pidos

12. Caja de filtro

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Bomba de aguas residuales

Conexion universal de manguera

Valvula de retencion

Conector rapido

Manguera de tejido con 2 acoplamientos
rapidos

1 acoplamiento rapido (1 ¥2*) rosca hembra
Caja de filtro

Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua
con una temperatura maxima de 35 °C. jNo
utilizar este aparato para otros liquidos, especial-
mente combustibles de motores, productos de
limpieza, ni otros productos quimicos!

Antes de poner en funcionamiento la bomba,
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comprobar si hay condiciones especiales a con-
templar para su instalacion.

Si existe el peligro de que un corte de corrien-
te, la suciedad o una junta defectuosa puedan
provocar dafios materiales, sera preciso instalar
medidas de proteccion adicionales.

Dichas medidas de proteccion son, por ejemplo:
Bombas que funcionen en paralelo en un circuito
protegido por separado, sensores de humedad
para la desconexién y dispositivos de seguridad
similares.

En caso de duda, consultar a un fontanero.
Este aparato también puede utilizarse en todos
aquellos ambitos en los que debe bombearse
agua, por ejemplo en el hogar, en jardines, y
en muchos més. jNo esta permitido el uso de la
bomba en piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por
ejemplo sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba
de recirculacion en el estanque. Ello acortaria cla-
ramente su vida Util, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

El agua se puede contaminar con los posibles
derrames del aceite lubricante/lubricante en ge-
neral.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered .......cccoeevieennee 220-240V ~ 50 Hz
CONSUMO vt 750 vatios
Caudal de transporte max. ........c.cccou.e. 18500 I/h
Altura de bombeo max. .......ccccceecvveeeieeeennnen. 9m
Profundidad de inmersién max. ..................... 7m
Temperatura max. del agua ............ccceeeneee. 35°C
Conexion tubo

de goma ......cceeeveeenee aprox. 47,8 mm (1%2") RE
Cuerpos extrafios Max.: .......ccceeeeeeernenen. @35 mm
Nivel de succion: ........cccecceeevceeeennnnn. min. 1 mm
Manguera de tejido larga ..........ccccoeevreveenen. 10m
@ de manguera ...........cc.ce... aprox. 38 mm (172)

Max. presion de trabajo Manguera.......................

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

5.1 La instalacién
El aparato se instala o bien
de forma estacionaria con tuberia rigida
o bien
de forma estacionaria con manguera flexible

Aviso:

Antes de poner en funcionamiento la bomba,
comprobar si hay condiciones especiales a con-
templar para su instalacion.

Si existe el peligro de que un corte de corrien-
te, la suciedad o una junta defectuosa puedan
provocar danos materiales, sera preciso instalar
medidas de proteccion adicionales.

Dichas medidas de proteccién son, por ejemplo:
Bombas que funcionen en paralelo en un circuito
protegido por separado, sensores de humedad
para la desconexion y dispositivos de seguridad
similares.

En caso de duda, consultar a un fontanero.

El aparato se debe fijar al ojal para colgar con
ayuda de una cadena (fig. 2/pos. 6).

El caudal maximo puede alcanzarse sélo con el
mayor diametro de tubo posible, si se conectan
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mangueras o tubos mas pequenfios se reduce

el caudal. Si se utiliza la conexion de manguera
universal (fig. 1/pos. 1) deberia acortarse, como
se muestra en la fig. 3, hasta la conexion utilizada
para no reducir el caudal de forma innecesaria.
Las mangueras de tubo flexible deben fijarse con
una abrazadera (no incluida en el volumen de en-
trega) a la conexion de manguera universal.

La valvula de retencion (fig. 3/pos. 7) evita el re-
torno del agua que se encuentre en la manguera
una vez que se haya apagado la bomba. Cuando
se emplea la valvula de retencién se reduce el
caudal méaximo.

Conector rapido (fig. 1/3 / pos. 2)

Para separar de la bomba la manguera de pre-
sion de manera facil y rapida debera pulsarse la
tecla de desbloqueo (fig. 3/pos. A).

Conexion con acoplamiento rapido (fig.
3b/3c)

Para conectar la manguera de tejido de forma
facil y rapida a la bomba, debe montarse el aco-
plamiento rapido con rosca (10) en la conexion
de manguera (9).

Girando en sentido horario se puede conectar la
manguera de tejido (11) con la bomba mediante
el acoplamiento rapido. Comprobar a continua-
cion si todas las uniones atornilladas se hallan
acopladas correctamente (ver fig. 3c). Para sepa-
rar la manguera de tejido de la bomba, el acopla-

miento répido debe girarse en sentido antihorario.

iA tener en cuenta!

A la hora de realizar la instalacion, asegurarse de
que el aparato no se instale nunca colgando del
conducto de presion o del cable de corriente. El
aparato se debe colgar a la asa de transporte o a
la anilla para colgar, o bien colocar sobre el fondo
del pozo. Para garantizar que el aparato funcione
correctamente, el fondo del pozo debe encontrar-
se siempre limpio de lodo u otras impurezas. Si el
nivel de agua bajara demasiado, el lodo del pozo
se podria secar rapidamente y dificultar el funcio-
namiento del aparato. Por lo tanto, es necesario
comprobar regularmente el estado del aparato
(realizar pruebas de funcionamiento).

5.2 La conexion a la red

Este aparato ya lleva integrado un enchufe con
puesta a tierra. El aparato debe conectarse a un
enchufe con toma de corriente con puesta a tie-
rra de 220-240 V ~ 50 Hz. Asegurarse de que la
toma de corriente esté lo suficientemente protegi-

da (minimo 6 A) y en perfecto estado. Enchufar el
cable de red en la toma de corriente para que el
aparato pueda empezar a funcionar.

6. Manejo

6.1 Puesta en marcha
Después de haber leido las instrucciones de ins-
talacién y servicio se podra poner en marcha el
aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:
Comprobar que el aparato se haya colocado
de forma segura.
Comprobar que el conducto de presion se
haya colocado de forma correcta.
Asegurarse de que la conexién eléctrica sea
de 220-240V ~ 50 Hz.
Comprobar que la toma de corriente eléctrica
se halle en perfecto estado.
Asegurarse de que no entre nunca humedad
0 agua en la conexién de red.
Evitar que el aparato marche en seco.

Ajustar el punto de activacién ON/OFF:

El punto de activacion ON/OFF del interruptor

flotante puede ajustarse en su alojamiento modi-

ficandolo (fig. 1/pos. 8).
El interruptor flotante puede colocarse de for-
ma que pueda alcanzarse la altura del punto
de activacion: ON y la altura del punto de
activacion: OFF facilmente y ejerciendo poca
fuerza. Comprobarlo colocando el aparato en
un recipiente lleno de agua y elevando ma-
nualmente el interruptor flotante con cuidado
y volviéndolo a conectar. Al hacerlo se puede
comprobar si el aparato se conecta o desco-
necta.
Asegurar que la distancia entre el cabezal
del interruptor flotante y el sujetacables no
sea menos a 10 cm. Si no existe distancia
suficiente, no se podra garantizar un funcio-
namiento perfecto del aparato (fig. 5).
A la hora de ajustar el interruptor flotante,
asegurarse de que no toque el suelo antes de
desconectar el aparato. jAtencién! Peligro de
marcha en seco.

6.2 Modo de succidn plana y modo para agua
sucia (fig. 4)

6.2.1 Modo de succion plana (fig. 4a)
Girar la unidad en sentido contrario a las agu-
jas del reloj y presionar hacia abajo hasta que
llegue al fondo.
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En el modo de succion plana, el agua se pue-
de bombear hasta 1 mm.

En este modo solo se puede bombear agua
limpia.

6.2.2 Modo para agua sucia (fig. 4b)
En modo para agua sucia, el aparato puede ser
ajustado para tres tamafos distintos (15/25/35
mm).
Girar el aparato en sentido horario y tirar de
la empufiadura hacia arriba hasta el ajuste
deseado. Asegurarse de que los tornillos de
detencion se enclaven (B).

6.3 Servicio manual:

Montar el interruptor flotante como se muestra
en lafig. 1. Asi el aparato funciona en modo con-
tinuo. El aparato puede funcionar en este modo
solo bajo supervisién para evitar que marche en
seco. Apagar el aparato (desenchufarlo) en cuan-
to deje de salir agua del conducto de presion.

6.4 Funcionamiento de la bomba como set de
inundacion (fig. 6)

Para poner en funcionamiento la bomba con la
caja de filtro (12), la bomba debe preajustarse

en el “Modo manual” de funcionamiento (ver
punto 6.3). Conectar la manguera de tejido (11) al
acoplamiento rapido (10) de la bomba y dirigirla
hacia fuera. Para lograr un caudal maximo, evitar
que la manguera de tejido se doble/retuerza.
Ahora ya se puede conectar el cable de conexién
a la corriente. La bomba se pone en marcha auto-
maticamente.

Aviso:

Para el funcionamiento de la bomba con la caja
de filtro deben observarse todas las instrucciones
descritas en “Modo manual” (ver punto 6.3). El
interruptor flotante debera montarse como en (fig.
6/pos. 4).

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Limpieza de la rueda de la bomba
En caso de fuertes incrustaciones en la caja de
aspiracion, desmontar la parte inferior del aparato
del modo siguiente:
Soltar los tres tornillos de detencion (fig. 4/
pos. B) y retirar la alcachofa.
Limpiar la rueda de la bomba con agua lim-
pia.
El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

8.3 Limpieza de la caja de filtro
Se recomienda limpiar la caja de filtro inme-
diatamente después de cada uso.
Limpiar la caja de filtro de forma periddica
con un pafio humedo y un poco de jabén
blando. No utilizar productos de limpieza o
disolventes, ya que podrian deteriorar las pie-
zas de plastico del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

-85-



11. Plan para localizacién de fallos

Averias

Causas

Solucion

El aparato no
arranca

Falta tension de red
El interruptor flotante no se conecta

Comprobar la tension de red
Poner el interruptor flotante en una
posicion superior

El aparato no bom-
bea

Filtro de entrada atascado

Manguera de presién doblada

Limpiar el filtro de entrada con un
chorro de agua
Desdoblar la manguera

El aparato no se
desconecta

El interruptor flotante no se puede
bajar

Colocar el aparato correctamente
sobre el fondo el pozo

Caudal insuficiente

Filtro de entrada atascado
Rendimiento reducido debido a que
el agua esta muy sucia o contiene
suciedad abrasiva

Limpiar el filtro de entrada
Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

El aparato se des-
conecta después
de funcionar breve-
mente

El guardamotor desconecta el apa-
rato porque el agua esta muy sucia
Temperatura del agua demasiado
alta, el guardamotor se dispara

Desenchufar el cable y limpiar tanto
el aparato como el pozo
jAsegurarse de no sobrepasar la
temperatura max. de 35°C!
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Rueda de la bomba
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 7)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata lai-
tetta. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- ja huoltotoimia. Tata
laitetta saavat henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitetut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoutta, kayttaa ainoastaan val-
vottuina tai jos heitd on opastettu
kayttamaan laitetta turvallisesti
ja he ymmartavat sen kaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Jos taman
laitteen verkkoliitantgjohto vahin-
goittuu, niin valmistajan tai sen
asiakaspalvelun tai vastaavan

ammattitaitoisen henkilon tulee
vaihtaa se uuteen vaaratilantei-
den véalttamiseksi.

Vaara

Pumpun virransyotto tulee
tehda vuotovirtasuojauksen
(RCD) kautta, jonka mitattu
vuotovirta on enintaan 30 mA
(VDE-standardin 0100 osien
702 ja 738 mukaisesti).

Laite ei sovi kaytettavaksi ui-
ma-altaissa, minkaanlaisissa
polskuttelualtaissa tai muissa
vesissa, joissa saattaa kay-
ton aikana oleskella ihmisia
tai elaimia. Laitteen kaytto
ihmisten tai elainten ollessa
vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sahkodalan
ammattihenkilolta!

Vaara
Ennen kuin otat laitteen kayt-
t6on, anna alan ammattihenki-
|on tarkastaa ,ettd maadoitus,
nollajohdin ja/tai vuotovirta-
suojakytkin vastaavat energia-
laitosten maarayksia ja toimi-
vat moitteettomasti.
Sahkdopistinliitdnnat tulee suo-
jata kastumiselta.
Jos tulvan vaara uhkaa, tulee
pistoliitannat tehda tulvalta
suojatulla alueella.
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Sydvyttavien nesteiden pump-
paamista seka hankaavien
(hiovien) aineiden pumppaa-
mista tulee valttaa joka ta-
pauksessa.

Laite tulee suojata pakkaselta.
Laitteen kuivakaynti tulee es-
taa.

Laitteen joutuminen lasten
kasiin tulee ehkaista sopivin
toimenpitein.

Nesteen likaantuminen saat-
taa aiheutua voiteluaineiden
poisvalumisesta.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2/3)
Yleis-letkuliitanta

Pikaliitin

Imukori

Uimurikytkin

Kahva

Ripustuslenkki
Takaiskulappa
Uimurikatkaisimen lukitus

. Pumpun letkuliitanta

10. Pikaliitin (1 1/2”) sisékierteet
11. Kangasletku 2 pikaliittimella
12. Suodatinlaatikko

©CONOOAWN~

2.2 Toimituksen sisélt6é
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi t4ssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.
Vaara!
Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Likavesipumppu
Yleis-letkuliitdnta
Takaiskulappa

Pikaliitin

Kangasletku 2 pikaliittimell&

1 pikaliitin (1 1/2”) sisékierteet
Suodatinlaatikko
Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan
vettd, jonka lampdtila on korkeintaan 35° C.
Laitetta ei saa kayttdad muiden nesteiden pump-
paamiseen, ei varsinkaan moottoreiden polttoai-
neiden, puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten
tuotteiden késittelyyn!

Selvitd ennen pumpun kayttéa, onko sen asen-
nuksessa huomioitava mahdolliset erikoisméa-
raykset!

Jos esim. virtakatko, likaantuminen tai viallinen
tiiviste saattavat aiheuttaa esinevahinkoja, taytyy
asentaa lisdsuojatoimia.

Naihin suojatoimiin saattavat kuulua esimerkiksi:
rinnan k&yvat pumput, jotka on liitetty erikseen
varmistettuun virtapiiriin, kosteudenilmaisimet
katkaisutoiminnolla, tai samantapaiset turvava-
rusteet.

Epéselvisséa tapauksissa pyyda ehdottomasti put-
kialan asentajan neuvoa.

Laitetta voidaan kuitenkin kayttaa kaikkialla,
missa vettd taytyy siirtda paikasta toiseen, esim.
kotitaloudessa, puutarhassa ja monissa muissa
kohteissa. Sit4 ei saa kayttaa uima-altaiden tayt-
tdmiseen tai tyhjentamiseen!

Jos laitetta kdytetddn luonnonvesistoissa, joissa
on liejuinen pohja, aseta laite hieman korkeam-
malle, esim. tiilien paalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayttéén, esim.
lammikon kiertopumppuna. Laitteen odotettavissa
oleva kestoika lyhenee talléin selvasti, koska lai-
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tetta ei ole suunniteltu jatkuvaa rasitusta varten.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Voiteludljyn/voiteluaineen vuotamisesta saattaa
aiheutua veden likaantuminen.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitdnta ..........ccoceeeeeenen. 220-240V ~ 50 Hz
Virranottoteho .........cccoceeviiiiiiiicnee, 750 wattia
Nostomaara enint. 18500 I/h
Pumppauskorkeus enint. ..........cccocceeeiiieennnes 9m
Upotussyvyys enint. ........ccccoeveeeerieerennieeennnns 7m
Veden lampétila enint. .........cccoceeieiniieeneens 35°C
Letkuliitanta .......... n. 47,8 mm (1 12") ulkokierteet
Vieraat esineet enint.: .......ccccceeveerneene @35 mm
IMUKOTKEUS: ... véh.1 mm
Su0jauSIUOKKA .......cccveveiiiiieiiciccee e IPX8
Kangasletkun pituus ............ccccceeiiinnnee 10m
Letkun halkaisija ............ccccee...e. n.38 mm (1 1/2”)
Letkun tyépaine enint..... ...10 bar (1 MPa)
Kytkinten nokkien vélimatka:................. n.:51 mm

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkasta ennen laitteen liittdmista séhkdverkkoon,
etté tyyppikilven tiedot vastaavat kaytettavan
verkkovirran tietoja.

5.1 Asennus
Laitteen asennus tehdéan joko:
kiinteasti kiintealla putkijohdolla
tai
kiinteasti joustavalla letkujohdolla

Viite:

Selvitd ennen pumpun kayttéa, onko sen asen-
nuksessa huomioitava mahdolliset erikoisméa-
raykset!

Jos esim. virtakatko, likaantuminen tai viallinen
tiiviste saattavat aiheuttaa esinevahinkoja, taytyy
asentaa lisdsuojatoimia.

Naihin suojatoimiin saattavat kuulua esimerkiksi:
rinnan k&yvat pumput, jotka on liitetty erikseen
varmistettuun virtapiiriin, kosteudenilmaisimet
katkaisutoiminnolla, tai samantapaiset turvava-
rusteet.

Epéselvisséa tapauksissa pyyda ehdottomasti put-
kialan asentajan neuvoa.

Laite taytyy kiinnittéaa kdydell4 sen ripustuslenkkié
kayttaen (kuva 2/nro 6).

Suurin nostomé&ara saavutetaan ainoastaan
johdon suurimmalla mahdollisella halkaisijalla,
nostoméar alenee liitettdesséa pienempié letkuja
tai johtoja. Yleis-letkuliitantaa (kuva 1/nro 1) kay-
tettdessa tulisi sité lyhentad kuvan 3 mukaisesti
kaytettyyn litintdan saakka, jotta nostoméaaraa ei
alenneta tarpeettomasti. Joustavat letkujohdot tu-
lee kiinnitt&a letkusinkilalla (ei kuulu toimitukseen)
yleisletkuliitantaan.

Takaiskulappa (kuva 3/nro 7) estaa letkussa
olevan veden virtaamisen takaisin, kun pumppu
sammutetaan. Takaiskulappaé kaytettdessa suu-
rin mahdollinen nostoméaéré pienenee.

Pikaliitin (kuvat 1/3 / nro 2)

Paineletkun erottamiseksi pumpusta helposti ja
nopeasti tdytyy painaa vapautuspainiketta (kuva
3/kohta A).

Liitdnta pikaliittimella (kuvat 3b/3c)
Kangasletkun liittdmiseksi pumppuun nopeasti

ja helposti taytyy asentaa pikaliitin kierteill& (10)
letkuliitantaan (9).

Myétapaivaan kiertdmalla kangasletku (11) voi-
daan asentaa pumppuun pikaliittimelld. Tarkasta
sitten, onko kaikki ruuvilitokset yhdistetty oikein
(katso kuva 3c). Kangasletkun irrottamiseksi pum-
pusta taytyy kiertaa pikaliitinté vastapéivaan.

Huomaa!

Asennuksessa on huolehdittava siit, etta laitetta
ei saa koskaan asentaa vapaasti riippumaan
painejohdosta tai verkkovirtajohdosta. Laite tulee
ripustaa tata varten olevaan kantokahvaan tai ri-
pustuslenkkiin, tai se tulee laskea kuilun pohjalle.
Laitteen moitteettoman toiminnan takaamiseksi
tulee huolehtia aina siité, ettei kuilun pohjalle ker-
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ry liejua tai muuta likaa. Kun veden pinta on liian
alhainen, niin kuilussa oleva lieju saattaa kuivua
nopeasti ja estaa laitteen kdynnistymisen. Siksi
laitteen toiminta tulee tarkastaa saanndllisesti (te-
kemalla kdynnistysyrityksié).

5.2 Verkkoliitanta

Hankkimasi laite on jo varustettu suojakontakti-
pistokkeella. Laite on tarkoitettu liitettdvéksi suo-
jakontaktipistorasiaan, jossa on 220-240 V ~ 50
Hz. Varmista, etté pistorasia on suojattu riittavasti
(vah. 6 A), ja etta se on moitteettomassa kunnos-
sa. Pane verkkopistoke pistorasiaan ja laite on
siten valmis kayttéon.

6. Kayttd

6.1 Kayttoonotto
Sen jélkeen kun olet lukenut tdman asennus- ja
kayttdohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen
kayttddn seuraavia kohtia noudattaen:
Tarkasta, etté laite on asennettu paikalleen
turvallisesti.
Tarkasta, etté painejohto on liitetty asianmu-
kaisesti.
Varmista, ettd sahkdéliitdnnan jannite on 220-
240V ~ 50 Hz.
Tarkasta sdhkdpistorasian moitteeton kunto.
Varmista, ettd verkkoliitdntdan ei koskaan
paase kosteutta tai vettd kommt.
VAlta laitteen k&ymisté kuivana.

Paalle-/pois-kytkentapisteen saato:
Uimurikytkimen péalle- ja poiskytkeytymispisteen
voi sd4tdé muuttamalla uimurikytkimen paikkaa
uimurikytkimen lukituksessa (kuva 1/nro 8).
Uimurikytkin tulee asettaa paikalleen niin, etta
kytkentépisteen korkeus: PAALLE ja kytken-
tapisteen korkeus: POIS ovat tavoitettavissa
helposti ja vahaiselld voimankaytdllé. Tarkas-
ta tdma siten, ett asetat laitteen vedell4 tay-
tettyyn astiaan ja nostat uimurikytkinta kasin
varovasti ylds ja lasket sen sitten jalleen alas.
Tall6in voit ndhda, kdynnistyyké tai sammuu-
ko laite.
Huolehdi myés siita, ettd uimurikytkimen
paan ja johdonpidikkeen valinen etaisyys ei
ole pienempi kuin 10 cm. Jos etéisyys on liian
pieni, ei moitteetonta toimintaa voi taata (kuva
5).
Huolehdi uimurikytkinta séataessasi siita, etté
uimurikytkin ei voi koskettaa pohjaan ennen
laitteen sammumista. Huomio! T4sta uhkaa

kuivakdynnin vaara.

6.2 Matalan veden imeminen ja likavesikayttd
(kuva 4)

6.2.1 Matalan veden imeminen (kuva 4a)
Kierra laitetta vastapaivaan ja paina se alas
pohjalle.

Matalan veden imukaytéllé voit imeéd veden
pois, kunnes jéljelld on enda 1 mm.

Matalan veden imemisessa voidaan pumpata
vain puhdasta vetta.

6.2.2 Likavesikayttd (kuva 4b)

Laite voidaan s&ataa likavesikaytéssa kolmeen

eri kokoon (15/25/35 mm)
Kierra laitetta myo&tapaivaan ja veda se kah-
vasta yl6s haluttuun asetukseen saakka. Huo-
lehdi siitd, etta lukitusruuvit (B) napsahtavat
kiinni.

6.3 Késinohjattu kaytto:

Uimurikatkaisin tulee asentaa kuvan 1 mukaisesti.
Talldin laite kay jatkuvasti. Laitetta saa talla kayt-
tétavalla kayttéa vain valvonnassa, jotta véltetdan
sen kaynti kuivana. Laite taytyy sammuttaa (verk-
kopistoke irrottaa) heti kun painejohdosta ei endéa
tule vetta.

6.4 Pumpun kéytté tulvapumppuna (kuva 6)
Jos pumppua kaytetdan suodatinlaatikon (12)
kera, taytyy pumppu saataa ennalta kayttétilaan
”Manuaalinen kayttd” (katso kohta 6.3). Liita
kangasletku (11) pumpun pikaliittimeen (10) ja
vie letku ulos. Suurimman lapivirtausmaaran
saamiseksi vélta kangasletkun taittumista. Sitten
pumpun verkkojohdon voi liitt44 virransyéttoon.
Pumppu kaynnistyy automaattisesti.

Viite:

Kéaytettdessa pumppua suodatinlaatikon kera
taytyy noudattaa kaikkia kohdassa ”"Manuaali-
nen kéytté” (katso kohta 6.3) annettuja ohjeita.
Uimurikatkaisin tulee asentaa kuvan 6 (nro 4)
mukaisesti.
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite sdannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
liséd4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Pumpunrattaan puhdistus
Jos imukoteloon on kertynyt liiaksi likaa, tulee lait-
teen alaosa purkaa osiin seuraavasti:
Irrota kolme lukitusruuvia (kuva 4/kohta B) ja
ota imukori pois.
Puhdista pumpunratas puhtaalla vedella.
Kokoaminen tehd&an péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

8.3 Suodatinlaatikon puhdistus
Suosittelemme suodatinlaatikon puhdistamis-
ta aina heti kéyton jélkeen.

Puhdista suodatinlaatikko séannéllisin va-
liajoin kostealla rievulla k&yttden hieman saip-
puaa. Ala kdyta puhdistusaineita tai liuottimia;
ne saattavat syévyttaa laitteen muoviosia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhakukaavio

Hairiét

Syyt

Poisto

Laite ei kynnisty

ei verkkojannitetta
uimurikatkaisin ei toimi

tarkasta verkkojannite
siirrd uimurikatkaisin korkeammalle

Laite ei pumppaa

syottdsihti on tukossa
paineletkussa on taite

puhdista sy6ttésihti vesisuihkulla
poista taitekohta

Laite ei sammu

uimurikatkaisin ei voi vajota alas

aseta laite oikein kuilun pohjalle

Nostomaara liian
pieni

sy6ttdsihti on tukossa
teho laskenut erittain likaisen veden
tai hiovien lisdaineiden vuoksi

puhdista sy6ttdsihti
puhdista laite ja korvaa kuluvat osat
uusilla

Laite sammuu
lyhyen kéyntiajan
jalkeen

moottorinsuoja sammuttaa laitteen
veden liiallisen likaisuuden vuoksi
veden lAmpétila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa

irroita verkkopistoke ja puhdista
laite seka kuilu

huolehdi siité, ettd veden lampédtila
on kork. 35° C!
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Pumpun siipipyéra

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 7)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati. To napravo
lahko osebe z zmanjSanimi psi-
hi¢nimi, senzori¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ter osebe, Ki
nimajo dovolj izkuSenj in znanja,
uporabljajo le pod nadzorom

ali ¢e so bile poducéene o varni
uporabi naprave in razumejo ne-
varnosti, ki lahko pri uporabi na-
stanejo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Ce se prikljuéek za
omrezje te naprave poskoduije,
ga mora zamenjati izdelovalec,
izdelovalCev servis za stranke

ali druga ustrezno usposobljena
oseba, da ne pride do nevarnih
situacij.

Nevarnost

Crpalka mora biti oskrbova-
na prek zascitne naprave za
okvarni tok (RCD) z nazivnim
diferenénim tokom do 30 mA
(v skladu z VDE 0100, del 702
in 738).

Naprava ni primerna za upo-
rabo v plavalnih bazenih, ba-
zenckih za otroke kakrsnekoli
vrste in drugi vodi, v kateri

se med delovanjem naprave
lahko nahajajo ljudje ali zivali.
Delovanje naprave ni dovolje-
no, Ce se v predelu nevarnosti
zadrzujejo ljudje ali zivali.
Posvetujte se s svojim elektri-
carjem!

Nevarnost
Preden za¢ne naprava delova-
ti, mora strokovnjak preveriti,
ali so ozemljitev, ni¢enje in
za8c¢itni preklop ob okvarnem
toku v skladu z varnostnimi
predpisi podjetij za oskrbo z
energijo in ali brezhibno delu-
jejo.
Zascitite elektri¢ne vti¢ne po-
vezave pred vlago.
V primeru poplav namestite
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vtiéne povezave na predelu,
kjer ni nevarnosti poplav.
Crpanije agresivnih tekogin in
¢rpanje abrazivnih snovi mo-
rate na vsak nacin preprediti.
Napravo zas¢itite pred zmrza-
ljo.

Napravo za&¢itite pred suhim
tekom.

Dostop otrokom preprecite z
ustreznimi ukrepi.

Zaradi pus€anja maziv lahko
pride do kontaminacije teko-
¢ine.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1/2/3)
. Univerzalni cevni priklju¢ek

2 Hitri konektor

3. Sesalna koSara

4. Plavajoce stikalo

5. Rocaj

6. ObeSalno usesce

7. Protipovratna loputa

8. Pritrditev stikala plovca

9. Prikljuéek cevi na Erpalki

10. Hitra spojka (1 ¥2“) NN

11. Tekstilna cev z 2x hitrima spojkama

12. Filtrirna Skatla

2.2 Obseg dobave
S pomocdjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in

delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Crpalka za umazano vodo
Univerzalni cevni priklju¢ek
Protipovratna loputa

Hitri konektor

Tekstilna cev z 2x hitrima spojkama
1x hitra spojka (1 72*) NN

Filtrirna Skatla

Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava, ki ste jo kupili, je primerna za €rpanje
vode z najvecjo temperaturo 35 °C. Naprave ne
uporabljajte za druge tekocCine, zlasti ne za mo-
torna goriva, Cistilna sredstva in druge kemi¢ne
izdelke!

Pred uporabo ¢Erpalke razjasnite morebitne po-
sebne pogoje za namestitev!

Ce lahko, na primer, izpad elektriéne energije,
onesnazenije ali okvarjeno tesnilo povzro¢i ma-
terialno Skodo, je treba sprejeti dodatne zas¢itne
ukrepe.

Ti za$¢itni ukrepi so na primer: ¢érpalke, ki delujejo
vzporedno na lo¢enem tokokrogu z varovalkami,
senzorji vlage za izklop in podobne varnostne
naprave.

Ce ste v dvomih, se vsekakor posvetuijte s stro-
kovnjakom za vodovodne inStalacije.

Napravo je mogoce uporabiti tudi povsod, kjer
je treba Erpati vodo, na primer doma, na vrtu in v
Stevilnih drugih uporabah. Crpalke ni dovoljeno
uporabljati za delovanje bazena!

Pri uporabi naprave v vodi z naravnim, blatnim
dnom, napravo postavite nekoliko visje, na primer
na opeko.

Naprava ni primerna za trajno uporabo, npr. kot
obtoéna ¢Erpalka. Pri€akovana Zivljenjska doba
naprave se s tem znatno skrajSa, saj naprava ni
bila zasnovana za trajno obremenitev.
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Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

Iztekanje mazalnega olja/mazalnega sredstva
lahko onesnazi vodo.

4. Tehniéni podatki

Omrezni prikljuéek ................. 220-240V ~50 Hz
Vhodna mog .......cccceeveverienienicncnece 750 Watt
Koli¢ina €rpanja Najv. ........cccoeeveereenenne. 18500 I/h
Vidina Erpanja NajV. .......cccoeceereeeiieenieeieeenee. 9m
Globina potopa NajV. .......ccceeveeeneeiiieeneeeienne 7m
Temperatura vode NajV. .........cccceeeeeeeineeenne 35°C
Ceuvni prikljucek .............. pribl. 47,8 mm (1%2") ZN
TUTKI NAJV. e @35 mm
Sesalna viSina: ........cceeceveniiniieniene najm. 1 mm
Vrsta zaSCite .......oovevriieeiiiiiece e IPX8
DolzZina tekstilne cevi .........ccoceecveriinieennen. 10m
D COVI v pribl. 38 mm (172)

10 bar (1 MPa)
............... pribl.: 51 mm

5. Pred uporabo

Pred prikljuéitvijo preverite, ali se podatki na tipski
tablici ujiemajo z omreznimi podatki.

5.1 Namestitev
Namestitev naprave poteka:

stacionarno s fiksnimi cevnimi napeljavami
ali

stacionarno z gibkimi cevnimi napeljavami

Opomba:

Pred uporabo &rpalke razjasnite morebitne po-
sebne pogoje za namestitev!

Ce lahko, na primer, izpad elektriéne energije,
onesnazenije ali okvarjeno tesnilo povzro¢i ma-
terialno §kodo, je treba sprejeti dodatne zas¢itne

ukrepe.

Ti za$¢itni ukrepi so na primer: ¢érpalke, ki delujejo
vzporedno na lo¢enem tokokrogu z varovalkami,
senzorji vlage za izklop in podobne varnostne
naprave.

Ce ste v dvomih, se vsekakor posvetuijte s stro-
kovnjakom za vodovodne instalacije.

Napravo z zanko za obes$anije pritrdite na zico
(slika 2/poz.6).

Najvedjo koli¢ino ¢rpanja je mogoce doseci le z
najvecjim moznim premerom napeljav, pri priklju-
¢itvi manjsih cevi ali napeljav se pre¢rpana koli-
¢ina zmanjSa. Pri uporabi univerzalnega cevnega
priklju¢ka (slika 1/poz. 1) je tega treba skraj$ati do
uporabljenega prikljucka, kot je prikazano na sliki
3, da ne bi po nepotrebnem zmanjsali koli¢ine
¢rpanja. Gibke cevi je treba pritrditi na univerzalni
cevni priklju¢ek s cevno objemko (ni vklju¢ena v
dobavo).

Protipovratni ventil (slika 3/poz. 7) preprecuje po-
vratni tok vode v cevi, ko je €rpalka izklopljena. Z
uporabo protipovratne lopute se najvecja koli¢ina
¢rpanja zmanjsa.

Hitri konektor (slika 1/3/poz. 2)

Za preprosto in hitro lo€itev tlane cevi od Erpalke
morate pritisniti gumb za sprostitev (slika 3/Poz.
A).

Prikljucek s hitro spojko (slika 3b/3c)

Za hitro in enostavno prikljucitev tekstilne cevi na
¢rpalko je treba na prikljuek cevi (9) namestiti
hitro spojko z navojem (10).

Tekstilno cev (11) lahko prikljucite na &rpalko s
hitro spojko tako, da jo obrnete v smeri urinega
kazalca. Zdaj preverite, ali so vsi vija¢ni prikljucki
pravilno spojeni (glejte sliko 3c). Ce Zelite tekstil-
no cev odklopiti od €rpalke, morate hitro spojko
obrniti v nasprotni smeri urinega kazalca.

Prosimo, upostevajte!

Pri namestitvi upoStevajte, da ne sme naprava
nikoli biti name&¢ena prostovisec€a na tlacni na-
peljavi ali na elektricnem kablu. Napravo je treba
obesiti na predviden nosilni ro¢aj ali obesalno
usSesce ali poloZziti na dno jaska. Da zagotovite
brezhibno delovanje naprave, mora biti dno jaska
vedno brez mulja ali druge umazanije. Pri preniz-
kem vodnem stanju se lahko mulj v jasku hitro
zasusi in prepreci zagon naprave. Zato morate
napravo redno pregledovati (izvajati poskuse
zagona).



5.2 Omrezni prikljucek

Naprava, ki ste jo kupili, je Ze opremljena z za$-
¢Gitnim kontaktnim vti¢em. Naprava je namenjena
prikljuéitvi na vti€nico z za&&itnim kontaktom
220-240V ~ 50 Hz. Prepricajte se, da ima vtinica
zadostno varovalko (vsaj 6 A) in da brezhibno de-
luje. Napajalni vti¢ vtaknite v vti€nico in naprava je
pripravljena za uporabo.

6. Uporaba

6.1 Zagon obratovanja
Ko natanéno preberete navodila za namestitev in
uporabo, lahko za¢ne naprava delovati ob uposte-
vanju naslednijih tock:
Preverite, ali je napravo postavljena na stabil-
natla.
Preverite, ali so tla¢ne napeljave pravilno na-
mescene.
Prepricajte se, da je elektriéni prikljucek
220-240V ~ 50 Hz.
Preverite pravilno stanje elektri¢ne vti€nice.
Prepricajte se, da vlaga ali voda nikoli ne pri-
deta v stik z omreznim priklju¢kom.
Preprecite suhi tek naprave.

Nastavitev vklopne/izklopne stikalne tocke:
Vklopno oz. izklopno to¢ko plavajo¢ega stikala
lahko nastavite s spreminjanjem plavajo¢ega
stikala v zaskoc¢ni to¢ki plavajocega stikala (sl. 1/
poz. 8).
Plavajoce stikalo morate namestiti tako, da je
viSina stikalne tocke: VKLOP in visina stikalne
tocke: IZKLOP lahko doseZete enostavno in
z malo moci. To preverite tako, da polozZite
napravo v posodo, napolnjeno z vodo, in pla-
vajoce stikalo previdno dvignete z roko, nato
pa spet potopite. Pri tem vidite, ali se naprava
vklopi/izklopi.
Pazite, da je razdalja med glavo plavajoega
stikala in drzalom kabla vsaj 10 cm. Pri pre-
majhni razdalji pravilno delovanje ve¢ ni zago-
tovljeno (sl. 5).
Pri nastavitvi plavajo¢ega stikala pazite, da se
plavajoce stikalo pred izklopom naprave ne
dotika dna. Pozor! Nevarnost suhega teka.

6.2 Ravno sesalno delovanje in delovanje z
umazano vodo (slika 4)

6.2.1 Ravno sesanje (slika 4a)
Napravo obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca in jo potisnite navzdol.
V ravnem sesalnem delovanju je lahko voda
izsesana do 1 mm.
Pri ravnem sesaniju lahko ¢rpate samo Cisto
vodo.

6.2.2 Delovanje z umazano vodo (slika 4b)

Napravo lahko v delovanju z umazano vodo

nastavite za tri razli¢ne velikosti (15/25/35 mm).
Obrnite napravo v smeri urinega kazalca in
povlecite ro¢aj navzgor do zelene nastavitve.
Pazite, da se blokirni vijak (B) zaskogi.

6.3 Rocno obratovanje:

Stikalo s plava¢em montirajte, kot je prikazano na
sliki 1. Tako naprava stalno deluje. Napravo lahko
v tem nadinu obratovanja uporabljate le pod stal-
nim nadzorom, da ne pride do suhega teka. Na-
pravo morate izklopiti (izvle¢ti omrezni vti¢) takoj,
ko iz tla¢ne napeljave ve¢ ne izstopa voda.

6.4 Uporaba ¢rpalke kot komplet za poplave
(slika 6)

Za zagon Crpalke s filtrirno Skatlo (12) mora biti
¢rpalka nastavljena na nacin ,,Ro€éno delovanje“
(glejte toc¢ko 6.3). Tekstilno cev (11) prikljuéite na
hitro spojko (10) &rpalke in jo napeljite ven. Da
dosezete najvecdji pretok, pazite, da tekstilna cev
ni prepognjena. Napajalni kabel ¢rpalke lahko
zdaj prikljugite na elektriéno omrezje. Crpalka se
samodejno zazene.

Navodilo:

Pri upravljanju €rpalke s filtrirno Skatlo je treba
upostevati vsa navodila v poglavju ,,Ro€éno delo-
vanje“ (glejte tocko 6.3). Plavajoce stikalo mora
biti montirano skladno s prikazom (slika 6/pol. 4).

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave posko-
duje, ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi prepredili ogrozanje varnosti.



8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri€éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

8.2 Ciséenje kolesa érpalke
Pri premo¢nih usedlinah v sesalnem ohisju mora-
te spodnji del naprave razstaviti kot sledi:
Odvijte tri blokirne vijake (slika 4/poz. B) in
odstranite sesalno kosaro.
Ocistite kolo ¢rpalke s Cisto vodo.
Sestava poteka v obratnem vrstnem redu.

8.3 Ciscéenje filtrirne $katle
Priporo¢amo, da filtrirno Skatlo ocistite nepos-
redno po vsaki uporabi.
Filtrirno Skatlo redno ¢istite z vlazno krpo
in nekaj milnice. Ne uporabljajte Cistilnih
sredstev ali topil; le-ta lahko poSkodujejo pla-
stine dele naprave.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Nacért iskanja napak

Motnja

Vzrok

Resitev

Naprava se ne za-
Zene

Ni omrezne elektricne napetosti

Plovno stikalo ne vklaplja

Preverite omrezno elektri¢éno nape-
tost

Plovno stikalo postavite na visji po-
lozaj

Naprava ne ¢rpa

Zamaseno vstopno sito

Upognjena tlaéna cev

Vstopno sito oéistite z vodnim cur-
kom
Odpravite upognjeno mesto

Naprava se ne
izkljugi

Plovno stikalo se ne more spustiti
dol

Napravo postavite pravilno na dno
jaska

Nezadostna koli¢ina
érpanja

Zamaseno vstopno sito

Moc¢ se zmanjsa zaradi mo¢no
umazane vode in ostrih primesi v
vodi

Ocistite vstopno sito
Ocistite napravo in zamenjajte ob-
rabliene dele

Naprava se po krat-
kem ¢asu izkljuci

Zascita motorja je izkljuéila napravo
zaradi premo¢ne umazanije v vodi
Previsoka temperatura vode, za$¢i-
ta motorija je izkljucila napravo

Izvlecite elektriéni prikljuéni vtikac
in oCistite napravo in jaSek

Pazite na najvi§jo dovoljeno tempe-
raturo vode 35 °C!
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Kolo ¢rpalke

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 7-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a késziiléket nem szabad
gyermekeknek hasznalniuk. Tisz-
titast és karbantartast nem sza-
bad gyermekek altal elvégeztet-
ni. Ezt a készlléket csdkkentett
fizikia, szenzorikus vagy szellemi
képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkez6
személyeknek akkor lehet hasz-
nalni, ha feligyelve vannak vagy
a készllék biztos hasznalataval
kapcsolatban ki lettek oktatva és
megertették az abbol eredd ve-
szélyeket. Nem szabad a gyere-

keknek jatszaniuk a készulékkel.
Ha megsérilt a készulék haldzati
csatlakozé vezetéke, akkor azt a
veszélyeztetések elkertléséhez
a gyarté vagy annak a vevdszol-
galtatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell
cseréltetni.

Veszély

A szivattyut legfeljebb 30 mA
névleges maradékarammal
kell ellatni egy maradéka-
ram-védéberendezésen (RCD)
keresztiil (a VDE 0100 702. és
738. része szerint).

A késziilék nem alkalmas
uszomedencékben, pancso-
I6 medencékben és egyéb
vizekben, amelyekben lizem
kézben emberek vagy allatok
tartézkodhatnak. Tiltott a ké-
sziilék izemeltetése amig em-
berek vagy allatok tartézkod-
nak a veszélyeztettet kéron
beliil. Kérdezze a villamossagi
szakemberét!

Veszély
A készulék lzembe helyezése
el6tt szakszerden ellendriz-
tetni, hogy a féldeld, nullazé
vagy maradékaram védékap-
csolé megfelel6-e az ener-
giaellato vallalatok biztonsagi
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elbirasainak, és megfeleléen
mukddnek-e.

Az elektromos csatlakozokat
védeni kell a nedvességtol.
Ha fennall az arvizveszély,
telepitse a dugaszolo csatla-
kozasokat az arvizbiztos teru-
letre.

Az agressziv folyadékok szal-
litasat, valamint az abrazios
(csiszold) anyagok szallitasat
minden aron el kell kerlni.

A készuléket védeni kell a fa-
gytol.

A késziléket védeni kell a
szaraz menettol.

Megfelel6 intézkedésekkel
meg kell akadalyozni a gyere-
kek hozzaférését.

A folyadék szennyezédése a
kenbanyagok szivargasa altal
Iéphet fel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2/3)
Univerzalis-tdmlékapcsolat

Gyors csatlakozé

Beszivo kosar

Uszokapcsold

Fogantyu

Felfuggesztési fuzOlyukgyuru
Visszacsapo szelep

Az Uszdkapcsolo fixirozasa

. Témldécsatlakoz6 szivattyu

10. Gyorscsatlakoz6 (1 1/2”) belsé menet
11. Szo6vet tomld 2x gyorscsatlakozéval
12. Szirédoboz

©CONOOTAWN

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Szennyvizszivattyu
Univerzalis-tdmlékapcsolat
Visszacsapo szelep

Gyorscsatlakozé

Szdvet tdmld 2x gyorscsatlakozdval

1x gyorscsatlakozo (1 1/2”) belsé menet
Sz(rédoboz

Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az On altal megvasarolt késziilék legfeljebb

35 ° C hémérsékletl viz szivattylzasara lett
meghatarozva. A készuléket nem szabad mas
folyadékokhoz hasznalni, kilénésen nem tizem-
anyagokhoz, tisztitdszerekhez és egyéb vegyipari
termékekhez!

A szivattyu mukddtetése elétt tisztédzza a telepités
esetleges kuldnleges feltételeit!

Ha példaul aramkimaradas, szennyez&dés vagy
hibas témités anyagi kartokhoz vezethetnek, ak-
kor tovabbi véddintézkedéseket kell telepiteni.
Ezek a védéintézkedések példaul: parhuzamosan
mikddd szivattyuk egy kildn lebiztositott aram-



kérén, nedvesség-érzékelék a lekapcsolashoz és
hasonld biztonsagi berendezések.

Kétséges esetekben, kérjen okvetlenll tanacsot
egy vizszerelbi-szakembertél.

A készliléket azonban mindenhol hasznalhato,
ahol vizet kell atszallitani, pl. a haztartasban, a
kertben és sok mas alkalmazasban. Nem szabad
medencék lizemeltetésére hasznalni!

A késziilék természetes, saros feneku vizekben
térténd hasznalatanal, helyezze a készlléket kis-
sé megemelve el, pl. téglékra.

A késziléket nem folyamatos haszndlatra van
meghatarozva, pl. keringeté szivattyuként egy
téban. Ez jelentésen lerdviditi a készilék varhatd
élettartamat, mivel a készuléket nem folyamatos
terhelésre szerkeztették

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

A kendolaj/kendszer kifolyasa altal a viz szennye-
zésére kerllhet sor.
4. Technikai adatok

Haldzati csatlakozas .. .220-240V~50Hz

Felvett teljesitmény .........ccccoovveenenies 750 Watt
Szallitott mennyiség max. .........cc....... 18500 I/6ra
Szallitasi magassag max. .

Merllési mélység max. .....ccocceeveereerieenineene 7m
Vizhémérséklet max. .......cccccevvrevenvrieennenne 35°C

Idegen test max.: ......cccoovecvreeiencenene. @35 mm
Leszivo magassag: .......ccoeevvveeiiinnenns min. 1 mm
Veédelmi 0SZtAlY ......coocveevviriiiiiiceie e IPX8
A szdvet tdmld hossza ..........cccceeevierinnnnen, 10m
TOMIE D ..o kb. 38 mm (11/27)

Max. izemi nyomas témlé ............ 10 bar (1 MPa)
Kérémtavolsag-csatlakozok:................ kb.:51 mm

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a csatlakoztatas el6tt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

5.1 Telepités
A készllék telepitése vagy:
helyhez kotott, rogzitett csévezetékkel
vagy
helyhez kotott, flexibilis tomlévezetékkel
torténik

Utasitas:

A szivattyu mukodtetése elétt tisztazza a telepités
esetleges kilonleges feltételeit!

Ha példaul aramkimaradas, szennyezédés vagy
hibas témités anyagi kartokhoz vezethet, akkor
tovabbi véddintézkedéseket kell telepiteni.

Ezek a véddintézkedések példaul: parhuzamosan
m(ikddd szivattyuk egy kildn lebiztositott aram-
koéron, nedvesség-érzékeldk a lekapcsolashoz és
hasonlé biztonsagi berendezések.

Kétséges esetekben, kérjen okvetlendl tanacsot
egy vizszereldi-szakembert6l.

A készlléket egy kotéllel kell a felfliggesztési
fliz6lyukgylrin odaerésiteni (2-es kép/poz. 6).

A maximalis szallitasi mennyiség csak a lehe-

t6 legnagyobb vezetékatmérével érheté el, az
aramlasi sebesség csokken kisebb tomlék vagy
vezetékek csatlakoztatasakor. Az univerzalis-tom-
|6csatlakozas (1-es kép/ poz. 1) hasznalatakor
ezért azt a 3-as képen lathaté modon le kell
roviditeni a hasznalt csatlakozasra azért, hogy
ne csokkentse le sziikségtelendl a szallitasi
mennyiséget. A flexibilis tomlévezetékeket tomld-
bilinccsel kell (nincs a szallitas terjedelmében) az
univerzalis tdmldcsatlakozasra felerésiteni.

A visszacsapo szelep (3-as kép/poz. 7) megaka-
dalyozza a szivattyu kikapcsolasanal a tomlében
levé viz visszafolyasat. A visszacsapd szelep
hasznalatanal lecs6kken a maximalisan szallitott
mennyiség.
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Gyorscsatlakozé (képek 1/3 / poz. 2)

A nyométdmld egyszerli és gyors levalasztasadhoz
a szivattyurdl meg kell nyomni a kireteszelé gom-
bot (3-as kép/poz A).

Csatlakozas gyorscsatlakozéval (képek
3b/3c)

Annak érdekében, hogy a szdvet tdmlét egysze-
rden és gyorsan csatlakoztassa a szivattyuhoz, a
menetes gyorscsatlakozét (10) fel kell szerelni a
tdmlbcsatlakozasra (9).

Az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba tor-
téné forgatas altal lehet a szévet témiét (11) a
gyorscsatlakozéval csatlakoztatni a szivattyuhoz.
Most ellendrizze, hogy minden csavaros csatlako-
zas megfeleléen van-e csatlakoztatva (lasd a 3¢
képet). A szdvet tdmlb levalasztasahoz a szivaty-
tyurdl, a gyorscsatlakozét az ramutaté jaraséaval
ellentétes iranyba kell forgatni.

Figyelembe venni!

A telepitésnél figyelembe kell venni, hogy a
késszliléket nem szabad sohasem a nyomasve-
zetéken vagy az aramkabelen szabadon figgéen
felszerelni. A készuléket az arra elSrelatott hor-
doz6 fogantyunal vagy az akasztégydrinél kell
felakasztani, illetve az aknatalajra felfektetni. A
készulék kifogastalan mikddésének a garanta-
lasahoz, az aknatalajnak mindig iszap- és egyéb
szennyezédésmentesnek kell lennie. Tul alacsony
vizallas esetén az aknaban levé iszap gyorsan
beszaradhat és megakadalyozhatja a készllék
beindulasat. Ezért sziikséges a készuléket rend-
szeres leellenérzése (indulasi probakat véghez-
vinni).

5.2 A halozati csatlakozas

Az On altal megvéasérolt késziilék mér fel van
szerelve egy véddeérintkezds csatlakozoval. A
készllék 220-240 V ~ 50 Hz egy védbérintkez6s
dugaszold aljzathoz valé csatlakoztatasra van
meghatarozva. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a
dugaszolo aljzat elegendden le legyen biztositva
(legalabb 6 A) és kifogastalanul rendben legyen.
Dugja be a halézati csatlakozot a dugaszolo al-
jzatba, és a készulék ezaltal hasznalatra kész.

6. Kezelés

6.1 Belizemelés
Miutan gondosan elolvasta ezeket a telepitési és
hasznalati utalasokat, izembe helyezheti a ké-
szliléket, figyelembe véve a kévetkezé pontokat:
Ellendrizze, hogy a készulék biztosan van-e
felallitva.
Ellendrizze, hogy a nyomdvezeték rendelte-
tés szerint van-e feltéve.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
csatlakozés 220-240V ~ 50Hz.
Ellenérizze le az elektromos dugaszol¢ aljzat
rendeltetésszeru allapotat.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy nedvesség vagy
viz soha ne kerljén érintkezésbe a halézati
csatlakozassal.
Kertlje el, hogy szarazon fusson a készulék.

A be/ki - kapcsolasi pont beallitasa:

Az Uszdkapcsold be- ill. kikapcsolasi pontjat az

uszokapcsoldnak az uszokapcsolo raszterozasan

bellili megvaltoztatasa altal lehet beallitani (1-es

abra/poz. 8).
Az uszdkapcsoldnak ugy kell felszerelve
lennie, hogy a kapcsolasi magasség: BE és a
kapcsolasi magassag: Kl kénnyen és kevés
erdkifejtéssel elérhetd legyen. Ellenérizze ezt
azéltal le, hogy a készlilék egy vizzel t6lt6tt
edénybe Allitja, és az uszdkapcsolét ovatos-
san kézzel felemeli és utanna ismét leengedi.
Ennél I4thatja, hogy a készlilék be- illetve
kikapcsol e (5-es abra).
Ugyeljen arra is, hogy az Uszékapcsoléfej és
a kabeltarto kdzotti tavolsag ne legyen 10 cm-
nél kisebb. Egy tul kicsi tavolsag esetén nincs
garantalva a kifogastalan mikédés.
Ugyelien az iszékapcsold beallitasanal arra,
hogy az uszékapcsol6 nehogy a készulék
kikapcsolasa el6tt hozzaérjen a fenékhez.
Figyelem! Szarazfutas veszélye.

6.2. Lapos szivasi lizem és szennyviziizem
(4-es kép)

6.2.1. Lapos szivasi lizem (kép 4a)
Forditsa el a késziiléket az 6ramutaté jarasa-
val ellenkezé iranyba és nyomja egészen le.
A lapos szivasi izemben 1 mm-ig le lehet
szivni a vizet.
A lapos szivasnal csak tiszta vizet lehet szi-
vattyuzni.
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6.2.2 Szennyviziizem (kép 4b)

A készllék szennyviziizemben harom kulénb6zé

méretre (15/25/35 mm) allithato.
Forgassa el a késziiléket az 6ramutaté ja-
rasaval megegyezd irdnyba, és huzza fel a
fogantytval a kivant beallitasig. Ugyeljen a
reteszel6 csavarok (B) bereteszelésére.

6.3 Manualis Gizem:

Az Uszdkapcsolonak a 1-es képen mutatottak
szerint kell felszerelve lennie. igy a késziilék llan-
ddan fut. A készlléket ebben az lzemmaddban,

a szarazfutas elkertléséhez csak fellgyelet alatt
szabad hasznalni. A készuléket azonnal le kell
kapcsolni (kihuzni a halézati kapcsolét), ha a nyo-
mévezetékbél nem folyik ki tovabba viz.

6.4 A szivattyu miikodése arviz szetként (6-
os kép)

A szivattyu szirédobozzal (12) térténé tzembe
helyezéséhez a szivattyut eldre be kell dllitani a
,,Kézi miikodtetés” lzemmddra (lasd a 6.3. pon-
tot). Csatlakoztassa a szévet tdmlét (11) a szivaty-
tyu gyorscsatlakozéjahoz (10), és vezesse kifelé.
A maximalis ataramlas elérése érdekében kerllje
a szdvet tdmlé megtodrését. Most ra lehet csatla-
koztatni a szivattyu halézati kabelét az aramra. A
szivattyu automatikusan elindul.

Utasitas:

A szivattyunak a szlrédobozzal valé mikddte-
tésénél, a ,Kézi miikodtetés” részben talalhato
Osszes utasitast be kell tartani (lasd a 6.3. pontot).
Az Uszokapcsoldt a (6-0s kép/poz. 4) képen
mutatottak szerint kell felszerelni.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halézatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 A szivattyu kerékének tisztitasa

A beszivo géphazban levé tul erds lerakddasok

esetén, a készulék alsé részét a kdvetkezd kép-

pen kell szétszedni:
Lazitsa meg a harom régzitécsavart (4-es
kép/poz. B), és vegye le a beszivo kosarat.
Tiszta vizzel megtisztitani a szivattyu kereket.
Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torté-
nik.

8.3 A sziir6doboz tisztitasa
Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa meg a sztirédobozt.
A szlirédobozt rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
mianyag részeit.

8.4 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.
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9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kbzségi
énkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

Okok

Elharitas

Nem indul a ké-
szlilék

Hianyzik a halozati feszlltség
Nem kapcsol az Uszdkapcsold

Leellendrizni a haldzati fesziltséget
Magasabb allasba tenni az Uisz6-
kapcsolot

Nem szaéllit a ké-
szllék

El van dugulva a bevezetési szita

Megtorve a nyomastémlé

Vizsugarral megtisztitani a bevezté-
si szitat
Elharitani a toréshelyet

Nem kapcsol ki a
készilék

Nem tud leereszkedni az uszokap-
csolé

Helyesen felfektetni a készlléket az
aknatalajra

Nem kielégit6 a
szallitott mennyiség

El van dugulva a bevezetési szita
Lecsokkentve a teljesitmény az eré-
sen szennyezett és smirgliként haté
vizbekeverések altal

Megtisztitani a beveztési szitat
Megtisztitani a készlléket és kicse-
rélni a gyorsan kopo részeket

Rovid futasi id6é
utan kikapcsol a
készilék

A motorvédé, a tul erés vizszennye-
z6dés miatt lekapcsolja a készdlé-
ket

Tul magas a viz h6mérséklete, le-
kapcsol a motorvédé

Kihuzni a halézati dugaszt és meg-
tisztitani a készlléket és az aknat

Ugyelni a maximalis, 35 C°-u vizh6-
mérsékletre!
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szivattyu kerék
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 7)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Utilizarea aparatului de catre
copii este interzisa. Curatarea

si intretinerea nu au voie sa fie
efectuate de copii. Acest aparat
poate fi utilizat de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa
de experienta si cunostinte, daca
sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea
dispozitivului in conditii de sigu-
ranta si daca au inteles pericole-
le care pot rezulta din utilizarea
lui. Copiii nu au voie sa se joace
cu acest dispozitiv. in cazul dete-

riorarii cablului de racord la retea
al acestui aparat, pentru a evita
pericolele, acesta trebuie inlocuit
de catre producator, de servi-
ce-ul sau pentru clienti sau de o
persoana cu calificare similara.

Pericol

Pompa se va pune in functiu-
ne numai cu un dispozitiv de
protectie impotriva curentilor
vagabonzi (RCD), cu un cu-
rent de defect de declansare
de pana la 30 mA (conform
VDE 0100 Partea 702 si 738).

Aparatul nu este prevazut
pentru utilizarea in bazinele
de inot si piscinele de orice
natura sau in alte ape in care
pe timpul functionarii acesteia
s-ar putea afla persoane sau
animale. Exploatarea apa-
ratului pe timpul stationarii
persoanelor sau animalelor in
zona de pericol este interzisa.
Consultati electricianul dum-
neavoastra de specialitate!



Pericol
inainte de punerea in functiu-
ne a aparatului se va controla
de catre un specialist daca
pamantarea, legarea la nul
sau comutarea de protectie
impotriva curentilor vagabonzi
corespund prevederilor referi-
toare la siguranta ale firmei de
alimentare cu energie si daca
acestea functioneaza irepro-
sabil.
Legaturile electrice cu fise se
vor proteja de umezeala.
in cazul pericolului de inun-
datie, legaturile cu fise se vor
amplasa intr-o zona care nu
este amenintata de inundatie.
Se va evita sub orice forma
transportarea lichidelor agre-
sive precum si transportarea
materialelor abrazive (cu acti-
une abraziva).
Aparatul se va feri de inghet.
Aparatul se va proteja de mer-
sul in gol.
Se va impiedica accesul co-
piilor la dispozitiv prin masuri
adecvate.
Murdarirea lichidului poate
aparea datorita scurgerii de
lubrifiant.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2/3)
Racord universal pentru furtun
Conector rapid

Cos de suctiune

intrerupator cu flotor

Méner

Inel de suspensie

Clapeta de retinere

Fixare pentru intrerupatorul cu plutitor
. Racord furtun pompa

10. Cuplaj rapid (1 2“) filet interior

11. Furtun din material textil cu 2x cuplaj rapid
12. Cos filtru

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Pompa de ape uzate

Racord universal pentru furtun

Clapeta de retinere

Conector rapid

Furtun din material textil cu 2x cuplaj rapid
1x Cuplaj rapid (1 12“) filet interior

Cos filtru

Instructiuni de utilizare originale
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul achizitionat de dumneavoastra este des-
tinat pompaérii apei la o temperatura maxima de
35 °C. Acest aparat nu se va folosi la pomparea
altor fluide, In nici un caz pentru combustibili pen-
tru motoare, detergenti sau alte produse chimice!
inainte de punerea in functiune a pompei clarifi-
cati eventuale conditii speciale necesare pentru
instalare!

in cazul in care o intrerupere a alimentarii electri-
ce, murddrire sau o etansare defecta pot duce la
daune materiale, trebuie luate masuri de protectie
suplimentare.

Aceste masuri de protectie sunt de exemplu:
pompe instalate paralel si racordate la circuite de
curent asigurate separate, senzori de umiditate
pentru decuplare si alte dispozitive de siguranta
similare.

in caz de dubiu, consultati neaparat un specialist
in domeniul instalatiilor sanitare.

Aparatul isi géseste utilitatea si peste tot unde
apa trebuie repompata, de ex. in gospodarii,
gradinarit si in multe alte domenii. Pompa nu se
va folosi niciodata pentru exploatarea piscinelor
de inot!

Daca aparatul este folosit in ape cu fund natural,
namolos, amplasati aparatul mai sus, de ex. pe
caramizi.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea de
lunga durata, de ex. ca si pompa de recirculare in
iazuri. Astfel durata de viata estimata a aparatului
ar putea fi redusa considerabil, deoarece el nu
este construit pentru o solicitare continua.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Scurgerea de ulei de gresare/lubrifiant poate
duce la poluarea apei.

4. Date tehnice

Racordul laretea .................... 220-240V ~ 50 Hz
Putere consumata............cccoecveiiniiens 750 Watt
Debitul max. de transport ...................... 18500 I/h
inaltimea max. de transport ...........cc.cc.ccueee... 9m
Adancimea max. de scufundare .................... 7m
Temperatura max. a apei ........cccecveeereeeenns 35°C
Racord furtun .... cca. 47,8 mm (1%2") filet exterior
Corpuri Straine Max.: ......cccceeeeeerveeeneeens @ 35mm
inaltimea de absorbtie:............cc.cc....... min. 1 mm
Tipul de protectie ........cccccervirveencieeiieiicene IPX8
Lungime furtun din material textil ................ 10m
DUt ca. 38 mm (1/21%")
Presiune de lucru max. furtun........ 10 bar (1 MPa)

Distanta dintre ghearele de cuplare ... cca: 51 mm

5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordare, asigurati-va ca datele de pe
placuta de identificare a aparatului corespund cu
datele de retea.

5.1 Instalarea
Instalarea aparatului se face:
Stationar cu conducta fixa
sau
Stationar cu furtun flexibil

Indicatie:

Inainte de punerea in functiune a pompei clarifi-
cati eventuale conditii speciale necesare pentru
instalare!

in cazul in care o intrerupere a alimentarii electri-
ce, murdarire sau o etansare defecta pot duce la
daune materiale, trebuie luate masuri de protectie
suplimentare.

Aceste masuri de protectie sunt de exemplu:
pompe instalate paralel si racordate la circuite de
curent asigurate separate, senzori de umiditate
pentru decuplare si alte dispozitive de siguranta
similare.

in caz de dubiu, consultati neaparat un specialist
in domeniul instalatiilor sanitare.

Aparatul trebuie fixat cu ajutorul unei franghii de
inelul de suspensie (Fig. 2/Poz. 6).
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Capacitatea de pompare maxima poate fi atinsa
numai cu o conducta cu diamtrul maxim posibil,
n cazul racordarii furtunurilor sau conductelor cu
diametru mai mic, se reduce capacitatea de pom-
pare. in cazul utilizérii unui racord universal pentru
furtun (Fig. 1/Poz. 1), acesta se va scurta pana

la racordul folosit, asa cum este aratat in figura

3, evitand astfel reducerea inutila a capacitatii

de pompare. Furtunurile flexibile se vor fixa pe
racordul universal pentru furtun cu ajutorul unui
colier de prindere pentru furtun (nu este cuprins
in livrare).

Clapeta de retinere (Fig. 3/Poz. 7) impiedica reflu-
xul apei din furtun atunci cadnd pompa este oprita.
La utilizarea clapetei de retinere, debitul maxim
este redus.

Conector rapid (Fig. 1/3 / Poz. 2)

Pentru a deconecta usor si rapid furtunul de
presiune de la pompa, trebuie apasat butonul de
deblocare (Fig. 3/Poz. A).

Racord cu cuplaj rapid (Fig. 3b/3c)

Pentru a conecta usor si rapid furtunul din materi-
al textil la pompa, cuplajul rapid filetat (10) trebuie
montat pe racordul furtunului (9).

Prin rotire in sensul acelor de ceasornic, furtunul
din material textil (11) poate fi conectat la pompa
cu cuplajul rapid. Verificati acum daca toate im-
binarile sunt conectate corect (a se vedea figura
3c). Pentru a deconecta furtunul din material textil
de la pompa, cuplajul rapid trebuie sa rotit in sens
invers acelor de ceasornic.

A se respecta!

La instalare trebuie sa aveti grija ca aparatul

sa nu fie montat niciodata suspendat liber de
conducta de presiune sau de cablul de curent.
Aparatul trebuie sa fie suspendat de manerul de
transport prevazut in acest scop sau de inelul de
suspensie, respectiv sa fie depus pe fundul pu-
tului. Pentru a asigura functionarea impecabila a
aparatului, fundul putului trebuie sa fie intotdeau-
na curétat de namol sau alte impuritati. in cazul
unui nivel al apei prea scazut, namolul aflat in
put se poate usca foarte usor si poate impiedica
pornirea aparatului. De aceea este necesara ve-
rificarea regulata a aparatului (efectuati incercari
de pornire).

5.2 Racordul la retea

Aparatul achizitionat de dumneavoastra este
echipat deja cu un stecher cu protectie de con-
tact. Aparatul este prevazut pentru un racord la o

priza cu protectie de contact de 220-240 V ~ 50
Hz. Asigurati-va ca priza are o siguranta cores-
punzatoare (min. 6 A) si ca functioneaza ireprosa-
bil. Introduceti stecherul in priza si aparatul este
gata de functionare.

6. Operare

6.1 Punerea in functiune
Dupa citirea cu atentie a acestor instructiuni de
instalare si utilizare, puteti pune in functiune apa-
ratul respectand urmatoarele puncte:
Verificati daca aparatul este amplasat sigur.
Verificati montarea corecta a conductei de
presiune.
Asigurati-va ca racordul electric este de
220-240V ~ 50 Hz.
Verificati starea corespunzatoare a prizei
electrice.
Asigurati-va c& racordul la retea nu intra in
contact cu apa sau umiditate.
Evitati functionarea Tn gol a aparatului.

Reglarea punctului de cuplare pornit/oprit:
Punctul de pornire respectiv de oprire poate fi
reglata universal prin prelungirea sau scurtarea
cablului flotorului (Fig. 1/Poz. 8).
intrerupatorul cu flotor trebuie montat astfel
incat inadltimea punctului de cuplare: PORNIT
si indltimea punctului de cuplare: OPRIT sa
poata fi atinsa fara un necesar de forta prea
mare. Verificati acest lucru prin introducerea
aparatului intr-un recipient umplut cu apa si
ridicarea resp. coborérea cu atentie a intre-
rupé&torului cu flotor cu ména. Astfel puteti
vedea daca aparatul porneste respectiv se
opreste.
Aveti grija ca distanta dintre capul intreru-
patorului cu flotor si suportul cablului sa nu
fie mai mic& de 10 cm. in cazul unei distante
prea mici nu se asigura functionarea ireprosa-
bila (Fig. 5).
Aveti grija la reglarea intrerupatorului cu
flotor, ca acesta sa nu atinga solul inainte de
oprirea aparatului. Atentie! Pericol de functio-
nare in gol.
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6.2 Regim de absorbtie la nivel plan si regim
de pentru apa uzata (Fig. 4)

6.2.1 Regim de absorbtie la nivel plan (Fig.
4a)
Rotiti aparatul in sens invers acelor de
ceasornic si apasati-l pana jos.
in regimul de absorbtie la nivel plan apa poa-
te fi aspirata panala 1 mm.
Prin absorbtia la nivel plan poate fi pompata
numai apa limpede.

6.2.2 Regim pentru apa uzata (Fig. 4b)

in regimul pentru apa uzat, dispozitivul poate

fi setat pentru trei dimensiuni diferite (15/25/35

mm).
Rotiti dispozitivul Th sensul acelor de ceasor-
nic si trageti-l de méner in sus pana la se-
tarea dorita. Asigurati-va ca suruburile de
blocare (B) se cupleaza.

6.3 Functionarea manuala:

intrerupétorul cu flotor trebuie montat conform
figurii 1. Astfel aparatul functioneaza in mod con-
tinuu. Aparatul se va folosi in acest mod de func-
tionare numai sub supraveghere, pentru a evita
mersul in gol. Aparatul trebuie oprit imediat (se va
scoate stecherul din prizd) daca nu mai iese apa
din conducta sub presiune.

6.4 Functionarea pompei ca set de inundatii
(Fig. 6)

Pentru a pune in functiune pompa cu cosul filtru
(12), pompa trebuie sa fie presetata in modul de
functionare ,,Functionare manuala” (a se vedea
punctul 6.3). Conectati furtunul din material textil
(11) la cuplajul rapid (10) al pompei si conduceti-I
n exterior. Pentru a obtine un debit maxim, evitati
indoirea furtunului din material textil. Acum cablul
de alimentare al pompei poate fi conectat la sursa
de alimentare. Pompa porneste automat.

Indicatie:

Daca utilizati pompa cu cosul filtru, trebuie
respectate toate instructiunile de la ,,Functionare
manual3” (a se vedea punctul 6.3). intrerupatorul

cu flotor trebuie montat conform fig. 6/poz. 4.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

8.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Curatarea rotorului pompei
in cazul depunerilor puternice in carcasé, trebuie
demontata partea inferioara a aparatului dupa
cum urmeaza:
Slabiti cele trei suruburi de blocare (Fig. 4/
Poz. B) si scoateti cosul de suctiune.
Curatati rotorul pompei cu apa curata.
Montarea se va efectua in ordine inversa.

8.3 Curatarea cosului filtru
Recomandam curatarea cosului filtru imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati in mod regulat cosul filtru folosind o
lavetd umeda si putin sdpun moale. Nu folo-
siti detergenti sau solventi pentru curatare;
acestia ar putea deteriora partile din material
plastic ale aparatului.
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8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiuni

Cauze

Remedieri

Aparatul nu por-
neste

Nu exista tensiune
ntrerupatorul cu flotor nu cupleaza

se verifica tensiunea de retea
intrerupatorul cu flotor se aduce
ntr-o pozitie mai inalta

Aparatul nu trans-
porta

sita de intrare infundata

furtunul de presiune prezinta fran-
turi

sita de intrare se curata cu un jet de
apa
se indreapta furtunul

Aparatul nu se
opreste

intrerupatorul cu flotor nu poate
cobora

Amplasati aparatul corect pe fundul
putului

Cantitatea trans-
portata este insufi-
cienta

sita de intrare infundata

puterea aparatului redusa datorita
impuritatilor puternice si abrazive
din apa

curatati sorbul
se curata aparatul si se inlocuiesc
piesele uzate

Aparatul se decu-
pleaza dupa un timp
de functionare scurt

protectia motorului decupleaza
aparatul datorita impuritatilor puter-
nice din apa

temperatura apei prea ridicata, se
declanseaza protectia motorului

scoateti stecherul de retea si cura-
tati aparatul si putul

se va tine cont de o temperatura
maxima a apei de 35° C!
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rotor pompa
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xprong kat Twv Yrnodeiewv aopaleiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-

Aa (BAENE €1K. 7)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG UTTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H cuokeur] va un xpnoylorolei-
Tal arnd tadld. Aev ETUTPETETAL
0 KaBaplopudg Kat n ouvtripenon
va ekteAouvTaL amo tadia.
AUTH 1 CUOKEUT) WITOPEL va
XpnoyLorownoei arnod AToua pe
TIEPLOPLOPEVEG OCWMATIKEG, Al-
OONTIKEG 1] TIVEUUATIKEG LKAVO-
TNTEG 1) ME EAAEWN TTEIPAG KaL
YVWOoewWV, EPOCOV ETUTNPOVVTAL
arno ATopo appodlo ya tTnv
aoddAela 1y eav exapav odnyi-
€G Yl TNV aopaAr xprion me
ouokeung. Ta tawdla dev erutTpé-

TIETAL Va TtaifouV e TN GUOKEUN,.
Edv To kaAwdlo ocuvdeong Ue 1o
SIKTUO AUTNQ TNG CUOKEUNG Ei-
val EAATTWHATIKO, TIPETIEL, TIPOG
arodpuyn Kivduvwy, va avtika-
Taotabei and Tov KATaoKevaoTn
1) TO TU A TOU €EUTINPETNONG
neAatwyv 1) arod napouola eEeLdi-
KEUEVO ATOWO.

Kivéuvog

H avtAia va cuvdebei pe ovU-
ompua acpaAeiag (RCD) pe
PEVHA aTOKPLONG OXL TTIAVW
aro6 30 mA (kata VDE 0100
THIHa 702 kat 738).

H avTtAia dev npoopiletal
yla XpNon o€ TIGIVEG, |-
KPEQ TILOIVEG yla Ttadia, Kat
navtog €idoug AAAa véarta,
oTa omoia Bpiokovtal Atopa
N dwa kata tn diapkela g
AetTovpyiag. Aev etutpEneTal
n Xpnon tTng avrtiiag kata
diapkela mapapovig avopw-
nwv 1 {wwv oTNV TEPLOXN
KivéUvovu. Pwtiote TOV £161-
KO oag nAEKTPOAOyo!



Kivéuvog
MPOTOU XPNOYLOTIO|OETE TN
ouoKeun, apnrote ve eAeyxOei
€Aav yeiwon, o undevioudg 3 o
Slakomg aocdpaAeiag avra-
TIoKpivovTal oTIG YTIoSEi&ELg
aodpaAeiag Twv Emixelprioe-
WV TIAPOXNG EVEPYELAG Kal
€Aav Aeltoupyouv agoya.
Na rpootatevovTal arnod
Uypacoia Ol UAEKTPIKEG GUVOE-
o€lG.
2¢e mepintwaon Kivduvou
TIANMUUPAG VA TOTIOBETOV-
VTalL Ol CUVOECUOL OE ONEIO
aodaAES Ao TIANPULPA.
Na arnopevyete oTIWodNTOTE
™ MeTadopd SIABPWTIKWV
UYPWYV KAl AELAVTIKWYV UAIKWV.
Na TpooTATEVETE T CUCKEUN)
aro BepuoKpacieg KATW aro
TO UN&EV.
Na TpooTATEVETE T CUCKEUN)
arto oTeYVI) AelToupyia.
Na arayopeveTal ue KATAA-
AnAa pEtpa n ipocfaon malt-
Slwv.
Agv amokAgieTal va tapou-
olaoTEl puTIavVoT uypwyv aro
€€060 AIAVTIKWV.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypacr} TG cuokevng (eik. 1/2/3)
2Uvdeon owANVaA YEVIKNG XPriong
Tayxuouvdeouog

KaAdBlL avappogpnong.

TAWTNPAG

XelpoAapn

Tunua avaptnong

KAaméTo avaotpodriq

2TEPEWOT TOU TIAWTOU SLOKOTITN
2Uvdeon owATva avtAiag
Tayuouvdeopog (1 2“) 0. omteipwua
YdaopdTivog CwANVAg e 2 TaXUoUVSE-
OHOUG

12. Movdda ¢pirtpou

-‘-“99‘7.\‘9’9‘%9’!\3-‘

0
1.

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv cuprnapadibopevwy
TIAPaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUle va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAolpe va iPooeEeTe TOV
TIivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKELAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdg (eav umtdpxouv).
EAéyEte eav gival ANpeg To Tieplexdevo.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd n petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaia av yivetal pExpL v
TApodo NG MPoBeoALg TNG EYyUnoNng.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtayvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va

Tai{ouV IE TTAACTIKEG CUKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAveQ kat pikpoavTikeipeva! Ypictatat
KivSuvog katamoong kat acpuiag!

AvTtAia Aupdtwv

2Uvdeon oCwANVA YEVIKNG XPrioNng
KAaméto avaotpodng

Tayxuouvdeoog

NpwTtoéTutieg Odnyieg xpriong
Ydaopdtivog CwANVag e 2 TaXUoUVEE-
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ououg
1 Tayxuouvdeopog (1 ¥2“) 0. onteipwpa
Movada ¢irtpou

3. Zwot xpnon

H ouokeur] ou ayopdoate Tipoopidetal yla tn
peTadopd vepou pe péylotn Beppokpacia 35° C.
H ouokeun] dev erutpéneTal va xpnotoroleitat
yla AAAa uypd, 181aitepa yia Kauola Kivntipwy,
KaBapLoTIKA Kal AAAQ XNHIKA TipoiovTal

Mpwv TN Aettoupyia TG avTtAiag va AdBeTe uto-
Pn oag evoeXOHEVEG EIBIKEG TIPOSLAYPAPES Yia
v eykatdotaon!

2 € TEPITTWON TL.X. TIOU Hia SLaKoT Tou peVpa-
TOG, aKaBaPaoieg 1) EAATTWHATIKY] OTEYAVOTIONOM
UITOpEi VO €X0UV 0av OUVETIELD UAIKES {NULES,
TIPETIEL VA EYKATAOTABOUV TIPOOOETES IPOOTA-
TEUTIKES SLATAEELS.

Mapopoleq datdagelg eivat yia apddetypa: MNa-
PAAANAQ AelTOUPYOUOEG AVTAIEG 0€ KUKAWA e
XWPLOTEG aoPAAELES, ALIOONTHPES LYpaAsiag yla
TNV ArevepyoTtoinon Kat TapopoLeg SIATAelg
aopaAeiag.

2 e mepintwon audBoAlwv va cuppouleubeite
OTIWOdNTIOTE Evayv EISIKEUPEVO TEXVITN.
Mrmopeite OWG va XPNOLUOTIOW|OETE T CUCKEUN)
Kal ortoudnote Xpeldletal petadopd vepou,
T1.X. OTO OTIITL, OTOV KN|TIO KAl O€ TIOAAEG AAAEG
xpnoelg. H avtAia dev erutpémnetal va Xpnotuo-
Toleital yla Aettoupyia ruoivwv!

Katd ) xprion Tng ocuokeunqg o Udata e puot-
KO TIVBPEVA IANUoGVa ToTIoBETNOEL N CUCKELT) OE
eAappd avuPwPEVO oNEio, T.X. o€ TOUBAA.

H ouokeun 6ev ipoopiletal yia Slapkrn xpnon,
TL.X. 0av avTtAia kukAodopiag oe AlpuvouAeg. H
avapevopevn dlapkela {wng TNG cuoKeung Ba
UEWBEl oTNV TIEPIMTWON AUTY) ONUAVTIKA, SLOTL
N OUOKEUT SV KATAOKEUAOTNKE YL CUVEXT| KO-
Tanévnon.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPrioN 1 Yia Tpau-
MaTIopoUg TavTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTal kat Sev €XOUV KATAOKEL-

QOTEL YlO ETAYYEAUATIKY, BLOTEXVIKT] 1] BLOMN-
Xavikn xprion. Aev avaAappavoupe gyyunon oe
TEPIMTWOT KATA TNV OTIoIa 1) CUOKEUT} XPNOLUO-
TomOnke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia rj og epyaocieg MAPOUOLEG LE AUTEG.

Edv yivel Stappon Aadiov/pécou Aimavong, Jro-
pei va purtavOei o vepd.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

HAekTpikn Tpododooia 220-240V ~50 Hz

ATIOPPODNON LIOXVOG .o 750 Watt
MocotTNTa HETADOPAG HEY. e 18500 I/h
"YWOG HETADOPAG HEY. eveeverrreaiireereenieeenees 9m

Mey. BaBog Bubioparog
Mégyiotn Beppokpaaia vepou .
2Uvdean cCwAnva
mep. 47,8 mm (112") eEwTt. oneipwua

MEY. EEVA QVTIKEIMEVA: ....evveeeieeeeeene @35 mm
"YWPog avappOPnonG: ..eecveereeerveeenens eAay. 1 mm
Eid0G Tpo0TAGIAG e IPX8
Mnkog UPACUATIVOU CWANVA .....ccvveneenee. 10m

Awdpetpog AdoTixou miep. 38 mm (11%)
Mey. miieon Aettoupyiag cwArjva .10 bar (1 MPa)
Kytkinten nokkien vélimatka:................. n.:51 mm

5. Npwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mpwv TN oUvdeon otyoupeuTeite WG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TNG CUCKEUNG CUNPWVOUV UE TA
oTolxeia Tou SIKTUOoU.

5.1 Eykaraoctaon
H eykatdoTaon Tng cuoKeur|§ YiveTal €iTe:
oTabepd pe HOVIHO aywyd
n
0TaOEPA PE EVEAIKTO AYWYO
YnodeEn:
Mpwv T Aettoupyia Tng avTtAiag va AAReTe utto-
Wn oag evdexOUEVEG ELBIKEG TIPOSLAYPAPES YIa
v eykatdotaon!
2 TIEPIMTWOT TL.X. TIOU pia SLaKoTm TOU peUpa-
TOG, akaBapaoieq 1) EAATTWUATIKY) OTEYAVOTIOINOM
MTOpPEL va €XOUV 0aV CUVETIELD UAIKEG (NULEG,
TIPETIEL VA EYKATAOTAOOUV TIPOCBETEG TIPOOTA-
TEUTIKEG SLATAEELS.
Napodpoleq diatagelg eival yia apdadetypa: Ma-
PAAANAQ Aettoupyouoeg avtAieq o€ KUKAWUA e
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XWPLOTEG aoPAAELES, ALOONTHPES LYpaAsiag yla
TNV ArevepyoTtoinon Kat TapopoLeg SIATAgelg
aopaAeiag.

2 e mepintwon audBoAlwv va cupPouleubeite
OTIWOdNTIOTE Evav ELSIKEUPEVO TEXVITN.

H ouokeur] mpémnel va otepewbei oTo onpeio
avaptnong pe éva oxowi (k. 2/ap. 6).

H péylotn moodtnta petadopds Propei va -
TEUXOEl LOVO WE TNV PEyauTePT Suvartr) SIAPETPO
aywyou. Ze TepinTwon cUVEEDNG UKPOTEPWV
CWARVWYV 1] aYWYWV, LELWVETAL N TTOCOTNTA
HeTadopdg. Ze TepimTwon xpriong ouvdeong
OWANVA YEVIKNG XPNong (. 1/ap. 1) otnv 1ko-
va 3 PEXPL TN XPNOLLOTIOIOUKEVT) CUVSEDT), WOTE
Va Un MEWVETAL AOKOTIA 1) TIO0OTNTA HETADOPAS.
OL EVKAUTTTOL CWATVEG VA OTEPEWVOVTAL LE
odLykTrpa cwAnva (dev ouumnapadidetal) ot
GUVSEDT YEVIKNG XPTIONG.

To kAaméTto avaotpodn|q (eK. 3/ap.7) eumnodilel
TNV €MOTPOGT] TOU VEPOU TIOU UTTAPXEL AKOWN
OTO CWANVA PETA TNV ATIEVEPYOTIOINGCT TNG
avTAiag. 2 TEPINTWOon XPriong Tou KAQTETOU
avaoTpodng, LELWVETAL N HEYLOTN TTOCOTNTA
AvTANnoNg.

Taxuouvdeopog (gik. 1/3 / ap. 2)

lMa va xwpioete amAd kat ypryopa Tov cwAnva
Ttieong arnd tnv avAia TPEMEL va TIECTEL O TIAR-
KTpOo anaoddAiong (eik. 3/ ap. A).

ZUvdeom e TOV TaXUoUVSEGHO (€lK. 3b/3c)
lMa va cuvdéoeTe amAd kal ypriyopa Tov uda-
OMATIVO CWANVA E TNV avTAia TIpETEL va ToTo-
BetnBei 0 Taxuouvdeouog e oneipwia (10) oto
onueio ouvdeong e Tov cwARva (9).

Me 6e€l16oTPOdN TIEPLOTPOPY) UIMOPEL VA GUV-
5ebei 0 upaopdaTivog cwArvag (11) pe Tov
Taxvouvdeopo otnv avTAia. EA&yEte Twpa g'av
€xouv ouvdebBel 6oL oL BLdwToi cUvdeopoL (BA.
€lk. 3¢). lNa va xwpioete Tov cwAnva ano tnv
avTAia TIpETEL va TIEPLOTPADEL O TAXUOUVOETOG
aplotepdoTpoda.

Npocégte!

Katd tn oUvdeon va poogEeTe WG 1 CUCKELN
Sev ETUTPETETAL TIOTE VA KPEWETAL EAEVBEPQ
OTOV aywYo Tieonq 1} 6To KaAwdlo pgupartog. H
OUOKEUN Va KPEWLETAL LOVO artd TNV TiPoBAETO-
LEVN XEPOAARN) 1] OTO OTAPLYA I} VA OKOUUTIAEL
TAvw oTov Tubpéva Tou Pppedtiov. MNa va &a-
odaAioete Aplotn Aettoupyia TnNG CUOKEUNG,
TIPETEL O TIUOWEVAG Va gival TIAVTA EAEVOEPOG

aro AU kat AAAoUG pUTIOUG. 2 € TIEPITTTWON TIOAU
XAUNANG 0TABUNG VEPOU, UTTOPEL 1 IAUG Tou Pppé-
aTOG VA OTEYVWOEL YPTyopd Kal va eUTtodioel Tn
Aettoupyia Tng ouokeunq. MNa to Adyo auto sivat
amapaitNTog O TAKTIKOG EAEYXOG TNG CUOKEUNG
(eKTEAEOTE SOKIAOTIKEG EKKIVIOELS).

5.2 Z0v&eon SikTuou

H ouokeur| rou etuAé€ate dlabetel 1dn evav dwa-
KoTTTN acdaAeiag. H cuokeur autr poopiletal
yla ouvdeon oe Tipila oovko pe 220-240V ~ 50
Hz. Ztyoupeuteite iwg n mipida eival eMapkwg
aodaAlopévn (Toud. 6 A) kat Tiwg Aettoupyel
ayoya. Baite To Buopa otnv mpida. ‘Etol n ou-
oKeUN eival €Tolun yla Aettoupyia.

6. XEPIONOG

6.1 ©€on oe Aettoupyia
Adov dlaBdoeTe POCEKTIKA AUTT) TNV 0dnyia
€YKATAOTAONG Kal XPriong, UMopeite va BEoeTe
o€ A&lToupyia Tn ouoKeUr) akoAoubwvTag TIg
e&ng urnodeielq:
EAEyETe eav n ocuokeun eival TOTOBETNEVN
A0PaAwG.
EAEyETe eav €xel TomoBeTNOEl cWOTA 0 AYyW-
YOg Tiieong.
2 lYOUPEUTEITE TIWG N NAEKTPIKT) GUVSEDT
eivat 220-240V ~ 50 Hz.
EA&yEte TV Agoyn katdoTtaon Tng NAEKTPL-
KNG Tpixag.
EAEyETe WG Sev propei va eloeAbeL uypa-
oia " vepod otnv oUvdeoN e To SIKTUO.
Na arnopevyete N oTEYVN AgtToupyia Tng
OUOKEUNG.

PUBuLoN TOU ONMEiOV HETAYWYNG EVEPYO-

noinong / anevepyomnoinong:

To onpeio evepyortoinong 1 To onueio anevep-

yoroinong tou S1akdTTn He MAWTHPA Uropel

va puBuLoTEL LOVO e aAAayr] TOU SLaKOTTTN 0TO

OTNPLYHA TOU SLOKOTITN HE TIAWTNPA.

Mpwv T B€om o€ Aeitoupyia apakaAoUe va

eAEyxete Ta €ENG (ek. 1/ap. 8):
O 81aKOTTNG He TAWTAPA va TorobetnOel
€10, WOoTE TO VYOG TOU ONUEiou HETAYWYNS
ON kat To VYOG TOU ONUEIOU HETAYWYNS
OFF va eival ipoofacipua eukoAa Kat Xwpig
va aokeital peyaAn duvapun. Auto to eAEy-
EXETE TOTIOOETWVTAG TN CUCKELY] OE €va
Soxeio yepdto pe vepd. AvaonKwoTe pooe-
KTIKA [l TO XEPL TOV SLOKOTITN pE TIAWTNPA
Kal KatoTiv XapnAwote tov. ‘Etol Ba Seite
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€AV evepyoTioleiTal kal av arevepyoroleital
1| CUGKEUN.

Na ipoog€ete va unv eivat TtoAU kpn n
anéoTaon LETA&Y TNG KEPAANG TOU SLaKO-
TITN K€ TAWTNPA KAl TOU OTNPIYHATOG TOU
kaAwdiou (10 cm). Ze TepimTwon ToAU -
KpNGQ anootaong dev eival eEaocdpaliopévn n
Agoyn Aettoupyia (eik. 5).

Katd v pUBpLon Tou SLaKOTITN [e TIAWTPa
TPOCEETE VA NV OKOUMTIAEL 0 SLAKOTITNG UE
TAWTAPA OTOV TIUBUEVA TIPLV TNV ATIEVEPYO-
moinon g ouokeun.q Mpoooxny! Kivéuvog
oTEYVNG AetToupyiag.

6.2 AetToupyia og pnxa vepa kat Aettouvpyia
og akabapta vepa (eik. 4)

6.2.1 Aettoupyia o€ pnxa vepa (€. 4a)
2TpiPTE TN CUOKEUT APLOTEPOOTPODA Kal
TUEDTE TNV HEXPL KATW.
2mnv Aettoupyia pnxng avappodnong Uro-
pei va avappodnOei vepod €wg 1 mm.

21 pnxn avappogpnon avappoddral pévo
Kabapo vepo.

6.2.2 Aettoupyia oe akabapta vepda (ik. 4b)
H ouokeun pmopei va pubuiotei otn Aettoupyia
o€ akabapta vepd Tpia SladopeTIKA HeYEDN
(15/25/35 mm).
2TpiPTE TN CUOKEUT APLOTEPOOTPODA Kal
TPapn&te v and T XewpoAapn otnv embu-
Houpevn puBuLon. NMpooéEte va akoUoETE TO
KoUuTwa (B).

6.3 Xelpokivntn Asttovpyia:

O S1akOTTNG HE TAWTTPA TIPETIEL VA TOTIOOE-
Oel dnwg daivetal oty eikoéva 1. EtoLn ovu-
okeun Aettoupyei ouvexwg. H ouokeun emutpére-
TAL va AElToUpynoeL 0°auTo To €idog Aettoupyiag
HOVOo Ut emifAeWn, wote va anopeuxOei pia
oteyvn Aettoupyia. H ouokeur) Tipénel va are-
vepyoroinBei (BydAte to Buoua aro v npila)
UOALG Sev eE€pxeTal TTAEOV VEPO ATTO TOV AYyWYO
UYNANG Ttieong.

6.4 Aettoupyia Tng avtAiag cav GeT TANMML-
pag (€. 6)

lMa va ekkvroeTe TNV avtAia pe tnv povada ¢iA-
TPOU (12) mpérel va mpopubuIoTE N avTAia 6T
€idog Aettoupyiag ,,xelpokivntn Aettoupyia“
(BA. edadlo 6.3). ZuvdEoTe TOV UPACUATIVO CW-
Anva (11) otov Taxuouvdeopo (10) Tng avtAiag
Kal odnynote Tov Pog Ta e&w. Ma va meTuxeTe
™ HEYLoTN duvatr por| va anodevyeTe evde-
XOMEVO TOAKIONA TOU CwANva. Twpa propeite

va OUVSECETE TNV avTAia ple To KaAwdlo otV
apoxn pevpatog. H avtiia apxidel autopata va
Aettoupyei.

Ynodegn:

2 TePIMTWOoN AEIToupyiag TnG avTtAiag pe

™ povada GIATpou TIPETIEL VA TIPOCEEETE TIG
odnyieg oto €8dgdlo ,,XePoKivnTn Aettoupyia“
(BA. €8ad10o 6.3). O dlaKkOTTING e TTAWTNPA va
TomoBeTNOEl OTIWG paiveTal oTnV (eIK. 6/ap. 4).

7. AvTIKATAOTAGT) TOU aywyou
ouVSeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edv abet BAGPN To KaAwdlo ovvdeon Tng ou-
OKEUNG LE TO SIKTUO, TIPETIEL TTPOG ATIODUYT) KLV-
SUvou, va avTikataoTabel and Tov KATAOKEV-
Qa0TN 1] TO TURKA TOU EEUTINPEETNONG TIEAATWV 1)
aro TapouoLa eEEISIKEVUEVO TIPOCWTIO.

8. KaBapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg TomoBETNONG Va
Byadete To dI1g and v mipida

8.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 1o eEAeVBepa and okdvn Kat
akabapoieq yivetal Ta CUOTANATA TIPOOTAC-
ag, TIQ OXLOMEG EEAEPIONOV Kal TO KEAUPOG
TOU HOTEP. ZKOUTTETE TN CUOKEUN LE €va
KaBapod Tavi, 1) KaBapioTe TO |IE TIETEICUEVO
agpa o XaunAn rtieon.
2UVIOTOUE VA KABapIlETE TN CUOKEUT alé-
owg LETA o KABe Xprion.
Na kabapileTe T CUOKEUT] TAKTIKA e Eva
vwtd mavi kat Aiyo paAaké oarouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av€avel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 KaBaplopog Tou Tpoxov tng avrtiiag
2 & TIEPITTTWOTN ETTLOVWV EVATIOOECEWYV OTO TiE-
PiBANUa avappddnong, TPETEL VA ATIOGUVAPLO-
AoynOei To KATW TUNUA TNG CUOKEUNG KATA TOV
€&ng tpodrmo:

Naokapete TI§ TpELS Bideq aopdaAlong (k. 4/
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ap. B) kat apaipéote TO KAAABL avappodn-
ong.

KaBapiote Tov Tpoxd Tng avTAiag pe kabapd
vePo.

H ouvappoAdynon exkteleital otV avti-
otpodn oelpd.

8.3 KaBapiopog tng povasdag ¢piAtpou
2UVIOTOUNE TOV KaBaplopd g povadag ¢il-
TPOU UETA aTto KABE Xprion.

Na kaBapilete ) povada Ppitpou pe Eva
VW6 Tavi kat Aiyo pactvo oarouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEPouv ta
TUMUATA TNG CUCGKEUY) ATTO TIAAOTIKO UAIKO.

8.4 NMapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AliBeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) BpiokeTtal o pia cuokevaoia pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petadopd Autr n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopei va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal anod Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUOKEVWY 0TA OLKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWY
ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KOvoT-
TAG 0aG.

10. ®VAaEN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&eooudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikr 6eppokpacia aro-
Onkeuvong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT OTNV PWTAOTUTIN
ouokeuaoia Tng.
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11. NMivakag avalintnong airtiag BAGRNGg

BAdaBeg

Artieg

Amokaractaon

H ouokeur| dev
maipvel prpoota!

Aev unidpyel Tdon SikTuou
Aev Aettouppyei 0 SLAKOTTING Ue
TAWTTPA

‘EAeyx0G NG TAong dikTuou
Depte TOV SLAKOTITN e TAWTTPA
o€ TIo YnAr| B€on

H ouokeur dev pe-
Tadepel

BouAwpévn oita el0660u
ToaKlopEVOG OWANVAG TiiEONS

KaBapiote t oita pe vdpopirm
ATIOKATAOTNOTE TO ONUEIO TOOKI-
OMaTOG TOU CWANRvVaA

H ouokeur) dev
artevepyortoleitat

Aev uropei va XapnAwoet o S1ako-
NG He MAWTHPa

TomBEeTOTE TN CUOKEUT CWOTA
oTOV TIUBUEVA TOU ATOG

AVETTIOPKT|G TTI000-
™mrta petadopdq

BouAwpévn aita e10680u
Mewwpévn amnddoon Adyw TIOAAWV
PUTIWV Kal AELAVTIKWY CUCTATIKWV
vePOU

KaBaplopog aitag e1c680u
KaBaplopog cuokeung Kat avTtika-
TAOTAON AVAAWGCLUWY

H ouokeur) anevep-
yortoleital HETA ano
GUVTOHO XPOVIKO
Slaotnua

To cUoTNUA TIPOCTACIAG TOU KIVN-
TNPa ETEVEPYOTIOLEIT TI CUCKEUN
AOYW TIOAAWV pUTIWV

MoAU YnAr) Bepuokpacia vepou, 1
unxavr) arevepyortolei

BydAte 1o Buopa ano v mpida kat
KaBapioTe TN GUOKEUT Kal TO dpé-
ap

Mpoo€ETe TN PEYLOTN ETUTPETTTT)
Beppokpaaia vepou Tou eivat
35°C
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Tpox6g avtAiag
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 7)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instrucdes de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho ndo pode ser utili-
zado por criangas. A limpeza e a
manutencg&o nao podem ser efe-
tuadas por criancas. Este apare-
Iho pode ser usado por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
sem experiéncia nem conheci-
mentos, desde que sejam man-
tidas sob vigilancia ou tenham
sido instruidas relativamente a
utilizacao segura do aparelho

e tenham entendido os perigos
dai resultantes. As criangas nao
podem brincar com o aparelho.

Para evitar perigos, sempre que
o cabo de ligacéo a rede deste
aparelho for danificado, é neces-
sario que seja substituido pelo
fabricante, pelo seu servico de
assisténcia técnica ou por uma
pessoa com qualificacdo para
tal.

Perigo

A bomba tem de ser alimenta-
da através de um dispositivo
de protecao contra corrente
de falha (RCD) com um indi-
ce de corrente residual nao
superior a 30 mA (de acordo
com VDE 0100 partes 702 e
738).

O aparelho nao se destina a
ser usado em piscinas, pisci-
nas para criancas de qualquer
tipo e outros meios aquaticos,
nos quais se possam encon-
trar pessoas ou animais du-
rante o seu funcionamento.
Nao é permitido o funciona-
mento do aparelho durante a
permanéncia de pessoas ou
animais na zona de perigo.
Informe-se junto de um eletri-
cista!



Perigo
Antes de colocar o aparelho
em funcionamento, mande um
técnico verificar se a ligacéo
a terra, a ligacéo ao neutro
ou o sistema de protecao de
corrente de falha estao em
conformidade com as normas
de seguranca das empresas
de abastecimento de energia
e se funcionam corretamente.
As ligacdes de encaixe elé-
tricas tém de ser protegidas
contra humidade.
Em caso de perigo de inun-
dacao coloque as ligacoes
de encaixe na area protegida
contra inundagao.
Deve ser igualmente evita-
da a bombagem de liquidos
agressivos ou que contenham
substancias abrasivas (com
efeito abrasivo).
Proteja o aparelho contra o
gelo.
Proteja o aparelho contra o
funcionamento a seco.
Este aparelho deve ser co-
locado fora do alcance das
criangas, através das medidas
adequadas.
A sujidade do liquido pode ser
causada por vazamentos de
lubrificante.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2/3)
Ligag&o universal da mangueira
Conector rapido

Ralo de aspiracéo

Interruptor de flutuador

Punho

Olhal para pendurar

Valvula de retencéao

Fixac&o para interruptor de flutuador

. Ligacdo da mangueira da bomba

0. Acoplamento répido (1 '2“) rosca interior
1. Mangueira trangada com 2 acoplamentos
rapidos

12. Caixa do filtro

S2O0OoNoORM®N A

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢Oes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Bomba de agua suja

Ligag&o universal da mangueira

Valvula de retencéao

Conector rapido

Mangueira trangada com 2 acoplamentos
rapidos



1 acoplamento rapido (1 2") rosca interior
Caixa do filtro
Manual de instrug¢des original

3. Utilizacao adequada

O aparelho que adquiriu é indicado para a bom-
bagem de agua com uma temperatura maxima
de 35 °C. Este aparelho ndo pode ser usado para
outros liquidos, especialmente combustiveis, pro-
dutos de limpeza e outros produtos quimicos!
Antes de colocar a bomba em funcionamento,
verifique se existem eventualmente condicionalis-
mos especiais para a instalagéo!

Se, p. ex., uma falha de corrente, sujidade ou
uma vedacgao com defeito forem suscetiveis de
provocar danos materiais, devem ser tomadas
medidas de protecéo adicionais.

Estas medidas de protecéo consistem, por exem-
plo, em: bombas a funcionar em paralelo num cir-
cuito de corrente separado e protegido, sensores
de humidade para o desligamento e dispositivos
de seguranca equivalentes.

Em caso de duvida, aconselhe-se junto de um
técnico sanitério.

O aparelho também pode ser utilizado em qual-
quer lado onde seja necessario transportar agua,
p. ex. em casa, no jardim e em muitas outras
situagbes. Nao pode ser utilizado para o funcio-
namento de piscinas!

Ao utilizar o aparelho em aguas com chao natural
e lamacento coloque-o um pouco mais alto, p. ex.
sobre tijolos.

O aparelho ndo se destina a uma utilizagéo pro-
longada, p. ex. como bomba de recirculagdo num
lago. Deste modo, a vida util esperada do apare-
Iho ira diminuir consideravelmente, uma vez que
este nao foi concebido para ser sujeito a cargas
durante longos periodos de tempo.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengdo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for

utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

O derrame de éleo lubrificante/lubrificante pode
contaminar a agua.

4. Dados técnicos

Ligagdo arede .........cccurnenee 220-240V ~ 50 Hz
Poténcia absorvida .........cccccecuveeenneen. 750 Watt
Vazao max. ... 18500 I/h
Altura manométrica max.

Temperatura da agua max. ..... 35°C
Ligacdo da mangueira ..aprox. 47,8 mm (1'2") RE

Corpos estranhos Max.: .......cceeeeeeeeeeenn. @ 35mm
Altura de aspiragao: .........ccceevveeeennn. min. 1 mm
Grau de protegao .........cceceeiieiciiiiieene IPX8
Comprimento da mangueira trancada ......... 10m
@ da mangueira ........c.ccccueue aprox. 38 mm (1%2)

Pressdo max. de trabalho da mangueira .............
...................................................... 10 bar (1 MPa)

Distancia de fixagdo acoplamentos:aprox.: 51 mm

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Antes de ligar, certifique-se de que os dados na
placa de caracteristicas coincidem com os dados
de rede.

5.1 A instalacao

O aparelho pode ser instalado:
estacionario com tubagem fixa

ou
estacionario com tubagem flexivel

Nota:

Antes de colocar a bomba em funcionamento,
verifique se existem eventualmente condicionalis-
mos especiais para a instalagéo!

Se, p. ex., uma falha de corrente, sujidade ou
uma vedagao com defeito forem suscetiveis de
provocar danos materiais, devem ser tomadas
medidas de protecdo adicionais.

Estas medidas de prote¢éo consistem, por exem-
plo, em: bombas a funcionar em paralelo num cir-
cuito de corrente separado e protegido, sensores
de humidade para o desligamento e dispositivos
de segurancga equivalentes.
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Em caso de duvida, aconselhe-se junto de um
técnico sanitério.

O aparelho tem de ser fixado pelo olhal para pen-
durar com um cabo (figura 2/pos. 6).

A vazdo maxima s6 pode ser alcangada com o
maior didmetro do tubo possivel. Ao ligar man-
gueiras ou tubos mais pequenos, a vazao é redu-
zida. Em caso de utilizacdo da ligagédo universal
da mangueira (figura 1/pos. 1) esta deve portanto
ser encurtada até a ligagéo usada, tal como ilus-
trado na figura 3, a fim de ndo diminuir a vazéo
desnecessariamente. Os tubos flexiveis devem
ser fixados com uma bracgadeira (ndo incluida

no material a fornecer) na ligagéo universal para
mangueira.

A valvula de retencéo (figura 3/pos. 7) evita o
refluxo da agua que se encontra na mangueira
quando a bomba é desligada. Ao utilizar a valvula
de retengéo, reduz-se a vazao méaxima.

Conector rapido (figura 1/3/pos. 2)

Para separar a mangueira de pressao de forma
rapida e simples da bomba, é necessario premir
o botdo de destravamento (figura 3/pos. A).

Ligacdo com acoplamento rapido (figuras
3b/3c)

Para ligar a mangueira trangada de forma sim-
ples e rapida a bomba, é necesséario montar o
acoplamento rapido com rosca (10) na ligacdo da
mangueira (9).

Rodando para a direita a mangueira trangada
(11) pode ser ligada ao acoplamento rapido na
bomba. Verifique agora se todas as unides ros-
cadas estdo corretamente ligadas (ver figura 3c).
Para separar a mangueira trangada da bomba é
necessario rodar o acoplamento rapido para a
esquerda.

Ter em atencao!

Durante a instalagdo, deve ter em atengdo que o
aparelho nunca deve ser montado suspenso pelo
tubo de pressao ou pelo cabo de corrente elétri-
ca. O aparelho tem de ser pendurado pela pega
de transporte ou pelo olhal para pendurar previs-
tos para o efeito ou colocado no chdo do compar-
timento. Para garantir o funcionamento perfeito
do aparelho, o chdo do compartimento nunca
pode ter lama ou outra sujidade. Com um nivel
da agua muito baixo, a lama que se encontrar no
poco seca rapidamente, impedindo o aparelho
de entrar em funcionamento. Assim, é importante

verificar o aparelho regularmente (execute testes
de arranque).

5.2 A ligacdo a rede

O aparelho que adquiriu ja dispde de uma ficha
Schuko. O aparelho destina-se a ligagdo a uma
tomada com ligagéo & terra com 220-240 V ~ 50
Hz. Certifique-se de que a tomada esta suficien-
temente protegida (no minimo 6 A) e a funcionar
corretamente. Encaixe a ficha de alimentagéo na
tomada deixando o aparelho operacional.

6. Operacao

6.1 Colocacao em funcionamento
Depois de ler atenciosamente estas instrugdes
de instalagéo e de servigo, pode colocar o apare-
Iho em funcionamento, respeitando os seguintes
pontos:
Verifique se o aparelho est& colocado de
modo seguro.
Verifique se o tubo de presséo foi correta-
mente montado.
Certifique-se de que a ligagao elétrica é de
220-240V ~ 50 Hz.
Verifique se a tomada elétrica esta em boas
condigdes.
Certifique-se de que néo é possivel a ligagao
a rede ficar humida ou molhada.
Evite que o aparelho funcione a seco.

Ajuste do ponto de ligar/desligar:

O ponto de ligar ou de desligar do interruptor de

flutuador pode ser ajustado, mudando o interrup-

tor de flutuador no seu alojamento.

Antes da colocagéo em funcionamento verifique

os seguintes pontos (fig. 1/pos. 8):
O interruptor de flutuador tem de ser colo-
cado de modo a que seja possivel alcancar
facilmente e com pouco esforgo a altura do
ponto de comutacdo: LIG. e a altura do ponto
de comutagdo: DESL. Verifique se isto é pos-
sivel, colocando o aparelho num recipiente
cheio de agua, levantando cuidadosamente o
interruptor de flutuador com a méo e baixan-
do-o0 novamente. Desta forma pode ver se o
aparelho se liga ou desliga.
Tenha também atengéo para que a distancia
entre a cabega do interruptor de flutuador e o
suporte do cabo nédo seja demasiado reduzi-
da (10 cm). Se a distancia for muito reduzida
nao é assegurado o funcionamento correcto
(fig. 5).
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Ao ajustar o interruptor de flutuador certifi-
que-se de que este ndo toca no chao antes
de o aparelho se desligar. Atengéo! Perigo do
funcionamento a seco.

6.2 Modo de aspiracao plana e modo de agua
suja (figura 4)

6.2.1 Modo de aspiracao plana (figura 4a)
Rode o aparelho para a esquerda e pressio-
ne-o para baixo.

No modo de aspiracéo plana, a &gua pode
ser aspirada até a 1 mm de altura.

Na aspiracao plana sé é possivel bombear
agua limpida.

6.2.2 Modo de agua suja (figura 4b)
No modo de agua suja, o aparelho pode ser
ajustado para trés tamanhos diferentes (15/25/35
mm).
Rode o aparelho para a direita e puxe-o para
cima pelo punho até ao ajuste desejado. Veri-
fique se o parafuso de retencédo engata (B).

6.3 Modo manual:

O interruptor de flutuador tem de ser montado de
acordo com a figura 1. Desta forma, o aparelho
funciona continuamente. Neste modo de funcio-
namento o aparelho deve ser utilizado apenas
sob vigilancia para evitar que funcione a seco. O
aparelho tem de ser desligado (retire a ficha da
tomada) logo que deixe de sair agua do tubo de
pressao.

6.4 Funcionamento da bomba como conjunto
de inundacao (figura 6)

Para colocar a bomba em funcionamento com
a caixa do filtro (12), a bomba tem de ser pre-
definida para o modo de funcionamento “Modo
manual” (ver ponto 6.3). Conecte a mangueira
trancada (11) ao acoplamento rapido (10) da
bomba e conduza-a para fora. Para alcangar o
caudal méaximo, evite dobrar a mangueira tran-
¢ada. Agora o cabo elétrico da bomba pode ser
ligado a corrente. A bomba comeca a funcionar
automaticamente.

Nota:

No funcionamento da bomba com a caixa do filtro
€ necessario observar todas as instrugées em
“Modo manual” (ver ponto 6.3). O interruptor de
flutuador tem de ser montado como em (figura 6/
pos. 4).

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apo6s cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que n&o entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de 4gua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

8.2 Limpeza da roda da bomba
Se houver demasiadas acumulagdes na carcaga
de aspiracao, a parte inferior do aparelho tem de
ser desmontada da seguinte forma:
Solte os trés parafusos de retengao (figura 4/
pos. B) e retire o ralo de aspiragéo.
Limpe a roda da bomba com agua limpa.
A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.
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8.3 Limpeza da caixa do filtro
Aconselhamos a limpeza da caixa do filtro
imediatamente ap6s cada utilizago.
Limpe regularmente a caixa do filtro com um
pano humido e um pouco de sabonete liqui-
do. N&o utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes, pois estes podem corroer as pecas
de plastico do aparelho.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 ‘C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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11. Plano de localizacao de falhas

Avarias

Causas

Resolucao

O aparelho nao
pega

Falha de tenséo de rede
O interruptor de flutuador néo co-
muta

Verifique a tensao de rede
Coloque o interruptor de flutuador
na posicao superior

O aparelho nao
bombeia

Filtro de entrada entupido

Mangueira de pressao dobrada

Limpe o filtro de entrada com um
jacto de agua
Elimine a dobra

O aparelho nao
desliga

O interruptor de flutuador ndo con-
segue descer

Coloque o aparelho correctamente
sobre o chao do poco

Vazao insuficiente

Filtro de entrada entupido
A poténcia diminui devido ao acrés-
cimo de agua muito suja e abrasiva

Limpe o filtro de entrada
Limpe o aparelho e substitua as
pecas desgastadas

O aparelho desli-
ga-se pouco tempo
apds ter comecgado
a funcionar

A protecg¢é@o do motor desliga o
aparelho devido a agua muito suja
Temperatura da agua muito eleva-
da, a protecgé@o do motor desliga

Retire a ficha de alimentagéo da to-
mada e limpe o aparelho e o pogo
Tenha atengdo a temperatura maxi-
ma da agua de 35 °C!
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Roda da bomba
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenije koristenih simbola (vidi sliku 7)
1. Opasnost! - proitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

1. Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj ure-
daj. Djeca ne smiju obavljati ¢i-
Séenje i odrzavanje. Ovaj uredaj
smiju koristiti osobe s ogranice-
nim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima, ili osobe
bez dostatnog iskustva i znanja
ako su pod nadzorom druge
osobe, ili su od nje primile upute
za sigurnu uporabu uredaja i ra-
zumjele opasnosti koje proizlaze
iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Ako
se vod za priklju€ivanje ovog
uredaja na strujnu mrezu osteti,
mora ga zamijeniti proizvodacg ili
njegova servisna sluzba ili sli¢no

kvalificirana osoba kako bi se
izbjegle opasnosti.

Opasnost

Pumpa se mora napajati pu-
tem zastitne strujne naprave
(RCD) dimenzioniranom stru-
jom ne jaéom od 30 mA (pre-
ma normi VDE 0100 dio 702 i
738).

Uredaj nije prikladan za ko-
riStenje u bazenima, plitkim
bazenima svih vrsta i ostalim
vodama u kojima se tijekom
rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad
uredaja tijekom zadrzavanja
ljudi ili zivotinja u opasnom
podrucéju. Posavjetujte se sa
svojim elektricarom!

Opasnost
Prije stavljanja uredaja u po-
gon neka struénjak provijeri
funkcionira li uzemljenje, nu-
liranje ili zastitni strujni sklop
besprijekorno i u skladu sa
sigurnosnim propisima podu-
zeca za opskrbu energijom.
Elektriéne uti¢ne spojeve tre-
ba zastititi od vlage.
Kod opasnosti od poplava
uti¢éne spojeve postavite u
podrucje sigurno od poplavlji-
vanja.
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U svakom slucaju treba izbje-
gavati protok agresivnih teku-
¢ina, kao i protok abrazivnih
tvari (u€inak brusenja).
Uredaj treba zastititi od smrza-
vanja.

Uredaj treba zastititi od rada
na suho.

Prikladnim mjerama sprijecite
pristup djeci.

Moze doci do oneciSc¢enja
tekuéine zbog istjecanja sred-
stva za podmazivanje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/3)
Univerzalni priklju¢ak crijeva
Brza spojnica

Usisna koSara

Sklopka s plovkom

Rucka

USice za vjeSanje

Zaklopka za povratni udarac
Drzac¢ za fiksiranje prekidaca s plovkom
. Priklju¢ak crijeva pumpa

10. Brza spojnica (1 12*) UN

11. Tkano crijevo s 2x brze spojnice
12. Kutijafiltra

©CONOOTAWN

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomoéu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.
Opasnost!
Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Pumpa za otpadnu vodu
Univerzalni priklju¢ak crijeva
Zaklopka za povratni udarac
Brza spojnica

Tkano crijevo s 2x brze spojnice
1x Brza spojnica (1 2*) UN
Kutija filtra

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za protok vode
s maksimalnom temperaturom od 35° C. Uredaj
se ne smije koristiti za druge tekucine, narocito ne
za motorna goriva, sredstva za ¢iS¢enje i ostale
kemijske proizvode!

Prije rada pumpe razjasnite moguce posebne
uvjete za ugradnju!

Ako, primjerice, nestanak struje, oneciscenije ili
neispravna brtva mogu dovesti do materijalne Ste-
te, moraju se ugraditi dodatne zastitne mjere.

Te zadtitne mjere su, na primjer: pumpe koje

rade paralelno u krugu s posebnim osigura¢ima,
senzori vlage za isklju€ivanije i sli¢ni sigurnosni
uredaji.

Ako ste u nedoumici, svakako potrazite savjet
vodoinstalatera.

Uredaj se koristi i tamo gdje treba pumpati vodu,
npr. u kuci, vrtu i mnogim drugim mjestima. On se
ne smije koristiti u bazenima za plivanje!

Kod koristenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo poviSeno npr. na
cigle.

Uredaj nije predviden za trajno koristenje, npr.
kao cirkulacijska pumpa u jezercu. O¢ekivani vijek
trajanja uredaja time se znatno skracuje jer uredaj
nije konstruiran za stalno opterecenje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.



Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Istjecanje ulja / maziva moze onedistiti vodu.

4. Tehnicki podaci

Mrezni prikljucak ..........cccoe.e. 220-240V ~50 Hz
SNAGA .o 750 vata
Koli¢ina potiskivanja mak. ............ccc...... 18500 I/h
Visina protoka maks. ........cccccceeevieiiiieeennnnn. 9m
Maks. dubina uranjanja ..........cccceeeeeeiieeennns 7m
Maks. temperatura vode ...........ccccceerinnenne 35°C
Priklju€ak crijeva .............. oko 47,8 mm (1%2") VN
Strana tijela maks.: .......cccooeerinieennene @35 mm
VisSina usisa: ......ccccveereeriieenieeieeeeeee min. 1 mm
Vrsta zaStite ......ccoooviieiiiiie IPX8
Duzina tkanog crijeva ...........ccccceeiiieininnnne 10m
Crijevo @ oo ca. 38 mm (1%2)
Maksimalni radni tlak crijeva ...... 10 bara (1 MPa)
Razmak usica spojKi: ........cccceverenens cca.:51 mm

5. Prije pustanja u pogon

Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovaraju i
podaci na tipskoj plo¢ici mreznim podacima.

5.1 Instalacija
Instalacija uredaja moguca je:
stacionarno s fiksnim cjevovodom
ili
stacionarno s fleksibilnim crijevima

Napomena:

Prije rada pumpe razjasnite moguce posebne
uvjete za ugradnju!

Ako, primjerice, nestanak struje, oneciséenje ili
neispravna brtva mogu dovesti do materijalne Ste-
te, moraju se ugraditi dodatne zastitne mjere.

Te zastitne mjere su, na primjer: pumpe koje

rade paralelno u krugu s posebnim osigurac¢ima,
senzori vlage za isklju€ivanje i sli¢ni sigurnosni
uredaji.

Ako ste u nedoumici, svakako potrazite savjet
vodoinstalatera.

Uredaj se mora pri¢vrstiti na ru¢ku pomocu sajle
(slika 2/pol. 6).

Maksimalna koli€ina protoka moze se postici
samo s najve¢im mogucim promjerom voda, kod
priklju¢ivanja manijih crijeva ili vodova smanijuje
se koli¢ina protoka. Kod uporabe univerzalnog
priklju¢ka crijeva (slika 1/pol. 1) njega bi trebalo
skratiti kao $to je prikazano na slici 3 do koriste-
nog priklju¢ka kako se ne bi nepotrebno smanijila
brzina potiskivanja. Fleksibilni vodovi crijeva
moraju biti pri¢vr§éeni na univerzalni priklju¢ak
crijeva pomocu obujmice za crijevo (nije u opsegu
isporuke).

Zaklopka za povratni udarac (slika 3/pol. 7)
sprjeava vracanje vode u crijevo kada je pumpa
isklju¢ena. Prilikom koriStenja zaklopke za po-
vratni udarac, smanjuje se maksimalna proto¢na
koli¢ina.

Brza spojnica (slika 1/3 / pol. 2)

Kako biste jednostavno i brzo odvojili tla¢no crije-
vo od pumpe, morate pritisnuti tipku za otklju¢a-
vanije (slika 3/pol. A).

Priklju¢ak s brzom spojnicom (slika 3b/3c)
Da bi tkano crijevo jednostavno i brzo spojili s
pumpom mora se brzu spojnicu s navojem (10)
montirati na priklju¢ak crijeva (9).

Okretanjem u smjeru kazaljke na satu se tkano
crijevo (11) moze spojiti pomocu brze spojnice na
pumpu. Sada provijerite da li su svi vijéani spojevi
ispravno povezani (vidi sliku 3c). Da bi tkano crije-
vo odvojili od pumpe mora se brzu spojnicu navr-
tati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Za paziti!

Kod instalacije treba pripaziti na to da se uredaj
nikad ne montira tako da slobodno visi i rasteze
tlaéni vod ili strujni kabel. Uredaj se mora objesiti
na za to predvidenu ruéku ili na usice odnosno
poloZiti na dno okna. Da bi se zajam¢ilo bespri-
jekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne smije
biti mulja ili sli¢nih necistoéa. Kod premale razine
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti
rad pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kon-
trola uredaja (pokus$ati pokrenuti uredaj).

5.2 Prikljuc¢ak na mrezu

Uredaj koji ste kupili ve¢ je opremljen zastitnim
kontaktnim utikatem. Uredaj je namijenjen za
spajanje na utiénicu sa zastitnim kontaktom od
220-240V ~ 50 Hz. Provjerite je li uti¢nica dovolj-
no osigurana (najmanje 6 A) i radi li besprijekorno.
Utaknite utika¢ u uti¢nicu i uredaj je spreman za
koristenje.



6. Rukovanje

6.1 Pokretanje
Nakon $to paZljivo procitate ove upute za instala-
ciju i uporabu, mozete pustiti uredaj u rad pridrza-
vajuci se sljedecih tocaka:
Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.
Provjerite je li tlaéno crijevo pravilno montira-
no.
Provijerite je li elektri€ni priklju¢ak iznosi 220-
240V ~ 50 Hz.
Provijerite ispravnost elektri¢ne uti¢nice.
Pazite da vlaga ili voda nikada ne dodu u kon-
takt s mreznim priklju¢kom.
Izbjegavajte rad uredaja na suho.

Podesavanje tocke ukljuéivanja/iskljuéivanja:
Tocka uklju€ivanja odnosno isklju€ivanja sklopke
s plovkom moze se podesiti promjenom njezinog
polozaja usjedanja (sl. 1/poz. 8).
Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako
da se visina uklopne toéke: UKLJUCENO i
visina uklopne togke: ISKLJUCENO moze
lako posti¢i uz malu silu. Provjerite to tako da
uredaj stavite u posudu napunjenu vodom i
sklopku s plovkom pazljivo podignite rukom i
zatim opet spustite. Pritom mozete vidjeti da i
se pumpa ukljuéuje odnosno iskljucuje.
Pripazite na to da razmak izmedu glave
sklopke s plovkom i drza¢a kabela ne bude
maniji od 10 cm. Kod premalog razmaka nije
zajaméeno besprijekorno funkcioniranje (sl.
5).
Kod podeSavanja sklopke s plovkom pripazite
na to da prije isklju€ivanja uredaja sklopka
ne dodiruje tlo. Pozor! Opasnost od rada bez
vode.

6.2 Pogon uspravnog usisavanja i pogon ot-
padne vode (slika 4)

6.2.1 Pogon uspravnog usisavanja (slika 4a)
Okrenite uredaj suprotno od kazaljke na satu i
pritisnite ga prema dolje.

U pogonu uspravnog usisavanja moze se usi-
sati voda do 1 mm.

Kod uspravnog usisavanja moze se ispumpati
samo Cista voda.

6.2.2 Pogon otpadne vode (slika 4b)

Uredaj se moze postaviti u pogon zasticene vode

za tri razlicite veli¢ine (15/25/35 mm).

Okrenite uredaj u smjeru kazaljke na satu i
izvucite ga za ru¢ku u zeljeni polozaj prema
gore. Pripazite na uklapanje vijaka za bloki-

ranje (B).

6.3 Rucni pogon:

Sklopka s plovkom mora se montirati kao $to je
prikazano na slici 1. Na taj nacin uredaj stalno
radi. Uredaj smije u toj vrsti pogona raditi samo
pod nadzorom da bi se izbjegao rad bez vode.
Cim iz tlaénog voda prestaje izlaziti voda, uredaj
se mora iskljuditi (izvuci mrezni utikac).

6.4 Uporaba pumpe kao potopni komplet
(slika 6)

Da bi se pumpu s kutijom filtra (12) stavilo u
pogon mora se postaviti na¢in rada pumpe na
»Manualni rad“ (vidi tocka 6.3). Prikljucite tkano
crijevo (11) na brzu spojnicu (10) pumpe i izvedite
ga prema van. Da bi postigli maksimalan protok
izbjegavajte savijanje tkanog crijeva. Sada se
mrezni kabel pumpe moze prikljuciti na struju.
Pumpa se pokrec¢e automatski.

Napomena:

Kod rada pumpe s kutijom filtra mora se uvaziti
sve upute po ,,Manualni rad“ (vidi to¢ka 6.3).
Sklopka plovka mora biti montirana kao na (slika
6/pol. 4).

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek odistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Ciséenje kotada pumpe

Kod prevelikih naslaga u usisnom kuc¢istu mora se

demontirati donji dio uredaja na sljedeéi nacin:
Otpustiti tri vijka za blokadu (slika 4/pol. B) i
skinite usisnu koSaricu.
Rotor pumpe operite ¢istom vodom.
Sastavljanje se vrsi obrnutim redoslijedom.

8.3 Ciscéenje kutije filtra
Preporuc¢ujemo da ogistite kutiju filtra odmah
nakon svake uporabe.
Redovito Eistite kutiju filtra viaznom krpom
i s malo sapuna za podmazivanje. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iSc¢enje ni otapala; ona bi
mogla ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Uredaj se ne po-
kreée

Nema mreznog napona
Sklopka s plovkom se ne uklju¢uje

Provjerite mrezni napon
Sklopku s plovkom dovesti u visi
polozaj

Uredaj nema protok

Zagepljeno ulazno sito
Savinuto tlaéno crijevo

Ocistiti ulazno sito mlazom vode
Ispraviti savinuto mjesto

Uredaj se ne isklju-
Suje

Sklopka s plovkom se ne moze po-
topiti u vodu

Uredaj pravilno poloziti u okno

Nedovoljna koli¢ina
protoka

Zagepljeno ulazno sito
Smanjen uéin zbog jako zaprljanih i
abrazivnih primjesa u vodi

Ocistiti ulazno sito
Ocistiti uredaj i zamijeniti istroSene
dijelove

Uredaj se iskljuéuje
nakon kratkog vre-
mena

Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode
Previsoka temperatura vode, zastita
motora iskljuéuje pumpu

Izvucite mrezni utikac i oCistite
pumpu kao i okno

Obratite paznju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Rotor pumpe

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 7)
1. Opasnost! - proitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju da koriste ovaj
uredaj. Deca ne smeju da Ciste
ni odrzavaju uredaj. Ovaj ure-
daj smeju da koriste osobe sa
smanjenim fizickim, ¢ulnim i
mentalnim sposobnostima, ili sa
nedostatkom iskustva i/ili znanja,
ukoliko su pod nadzorom ili ako
su upucene u bezbedno korisc¢e-
nje uredaja i razumeju opasnosti
koje iz toga mogu nastati. Deca
ne smeju da se igraju uredajem.
Ukoliko se mrezni kabl ovog ure-
daja oSteti, proizvodac ili njegova
korisni¢ka sluzba, odn. kvalifiko-
vana osoba mora da ga zameni,
kako bi se izbegle opasnosti.

Opasnost

Pumpa mora da se napaja
preko zastitnog uredaja dife-
rencijalne struje (ZUDS/FID)
sa nominalnom diferencijal-
nom strujom od najviSe 30
mA (prema VDE 0100 Deo 702
i 738).

Pumpa nije podesna za kori-
Séenje u bazenima za plivanje,
plitkim bazenima svih vrsta i
ostalim vodama u kojima to-
kom rada mogu da se nalaze
ljudi ili zivotinje. Nije dozvo-
ljen rad pumpe dok se u opa-
snom podrucju nalaze ljudi

ili zivotinje. Posavetujte se sa
svojim elektricarom!

Opasnost
Pre nego &to pustite ureda;
u rad potrebna je provera
stru€njaka koji ¢e utvrditi da
li su uredaji za uzemljenje,
nuliranje ili zastitni uredaji
diferencijalne struje u skladu
sa bezbednosnim propisima
dobavlja¢a elektri¢ne energije
i da li pravilno funkcionisu.
ElektriCni konektori moraju biti
zasti¢eni od vlage.
Ako postoji opasnost od po-
plava, postavite konektore u
podrucje zasti¢eno od popla-
va.
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Pumpanije agresivnih te¢nosti
kao i pumpanje abrazivnih
materijala treba izbegavati po
svaku cenu.

Uredaj mora da bude zastiéen
od zamrzavanja.

Uredaj mora da bude zastiéen
od rada na suvo.
Odgovaraju¢im merama treba
da se spredi pristup deci.
MoZe doci do kontaminacije
tecnosti usled isticanja mazi-
va.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/3)
Univerzalni priklju¢ak creva
Brza spojnica

Usisna korpa

Prekida¢ s plovkom

Drska

USica za veSanje

Nepovratni ventil

Drzac¢ za fiksiranje prekidac¢a sa plovkom
. Priklju¢ak creva pumpa

10. Brza spojka (1 2*) UN

11. Tkano crevo s 2x brza spojka
12. Filtar kutija

©CONOOTAWN

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predocite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Pumpa za prljavu vodu
Univerzalni priklju¢ak creva
Nepovratni ventil

Brza spojnica

Tkano crevo s 2x brza spojka
1x Brza spojka (1 2*) UN

Filtar kutija

Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko koriSéenje

Uredaj koji ste kupili je namenjen za pumpanje
vode maksimalne temperature od 35 °C. Uredaj
ne sme da se koristiti za druge te¢nosti, posebno
ne za motorna goriva, sredstva za ¢id¢enje i dru-
ge hemijske proizvode!

Pre rada pumpe moraéete da proverite moguce
posebne uslove za instalaciju!

Ako, npr., usled nestanka struje, kontaminacije ili
neispravnog zaptivanja moze doc¢i do materijalne
Stete, moraju da se uspostave dodatne zastitne
mere.

Te za&titne mere su, na primer: pumpe koje rade
paralelno u odvojenom strujnom krugu sa poseb-
nim osigura¢ima, senzori vlage za iskljuc¢ivanje i
sliéni sigurnosni uredaiji.

Ako niste sigurni, svakako potrazite savet vodo-
instalatera.

Uredaj se takode koristi gde god je potrebno
pumpati vodu, npr. u kuéi, u basti i mnogim dru-
gim primenama. Ne smete da ga upotrebljavate
za bazen za plivanje.

Kada uredaj koristite u vodama sa prirodnim, mu-
ljevitim dnom, postavite uredaj malo uzdignuto,
npr. na cigle.

Uredaj nije namenjen za kontinuiranu upotrebu,
npr. kao cirkulaciona pumpa u ribnjaku. Ocekivani
vek trajanja uredaja bi se zna¢ajno skratio jer ure-
daj nije predviden za kontinuirano opterec¢enje.



Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriSéenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Usled curenja ulja za podmazivanje/maziva moze
da se zagadi voda.

4. Tehnicki podaci

Mrezni prikljucak ..........cccoe... 220-240V ~ 50 Hz
Potrodna snaga .........cccoeeevevreeieeneenenne. 750 vata

Kapacitet pumpanja maks. ... .18500 I’'h
Visina pumpanja maks. .........cccccceeerineeennnnn. 9m
Dubina uranjanja maks. .........cccccoeereiiiieennnns 7m
Temperatura vode maks. .........cccccoveerineeenne 35°C
Priklju¢ak za crevo .......... oko 47,8 mm (1%2") SN
Stranatela maks.: .....ccccceeveiniinieeieeee @35 mm
Visina usisavanja: ........c.cccoeceeeieenneenne. min. 1 mm
Vrsta zaStite ......ccoooviieeiiiie IPX8
Duzina tkanog creva ............ccceeeeiiicinnnne, 10m
Crevo @ ...ocveeieiieeieieeesie e ca. 38 mm (1%2)
Maks. radni pritisak crevo ........... 10 bara (1 MPa)
Razmak usica spojnica: .........ccceeveuns cca.:51 mm

5. Pre pustanja u pogon

Pre priklju€ivanja proverite da li podaci na tablici s
oznakom tipa odgovaraju podacima o mrezi.

5.1 Instalacija
Uredaj se instalira:

stacionarno sa fiksnim cevovodom
ili

stacionarno sa fleksibilnim crevom

Napomena:

Pre rada pumpe moracete da proverite moguce
posebne uslove za instalaciju!

Ako, npr., usled nestanka struje, kontaminacije ili
neispravnog zaptivanja moze do¢i do materijalne
Stete, moraju da se uspostave dodatne zastitne
mere.

Te zastitne mere su, na primer: pumpe koje rade

paralelno u odvojenom strujnom krugu sa poseb-
nim osigura¢ima, senzori vlage za isklju¢ivanje i
sliéni sigurnosni uredaji.

Ako niste sigurni, svakako potrazite savet vodo-
instalatera.

Uredaj mora da se pri¢vrsti na uSicu za ka¢enje
pomocdu sajle (slika 2/poz. 6).

Maksimalna koli¢ina protoka moze da se postigne
samo s najvec¢im mogucim pre¢nikom voda. Kod
priklju¢ka manijih creva ili vodova smanjuje se
koli¢ina protoka. Kada koristite univerzalni priklju-
¢ak za crevo (slika 1/poz. 1), zato ga treba skratiti
kao $to je prikazano na slici 3 do priklju¢ka koji

se koristi da se ne bi nepotrebno smanjio protok.
Fleksibilne vodove creva je potrebno pri¢vrstiti na
univerzalni priklju¢ak za crevo pomoéu obujmice
za crevo (nije uklju€ena u sadrzaj isporuke).

Nepovratni ventil (slika 3/poz 7) sprec¢ava vraca-
nje vode u crevo kada je pumpa isklju¢ena. Prili-
kom koris¢enja nepovratnog ventila smanjuje se
maksimalna koli¢ina protoka.

Brza spojnica (slika 1/3 / poz. 2)

Da biste brzo i jednostavno odvojili crevo pod pri-
tiskom od pumpe potrebno je da pritisnete dugme
za otpustanje (slika 3/poz. A).

Priklju¢ak s brzom spojkom (slika 3b/3c)

Da bi tkano crevo jednostavno i brzo spojili s
pumpom mora se brzu spojku s navojem (10)
montirati na priklju¢ak creva (9).

Obrtanjem u smeru kazaljke na ¢asovniku moze
da se tkano crevo (11) priklju¢i s brzom spojkom
na pumpu. Proverite sada da li su svi spojevi
ispravno povezani (vidi sliku 3c). Da bi tkano cre-
vo odvojili od pumpe, brzu spojku mora da obrcée
u smeru suprotnom od kazaljke na ¢asovniku.

Vazno!

Kod instalacije treba da pazite da nikada ne mon-
tirate uredaj tako da rasteze vod pod pritiskom ili
strujni kabl. Uredaj se zato mora okaciti na pred-
videnu ru¢ku za noSenije ili uicu za kacenje, odn.
postaviti na dnu Sahta. Da bi se obezbedilo pravil-
no funkcionisanje uredaja, dno Sahte uvek mora
biti o¢i§¢eno od blata ili drugih nedistoéa. Ako je
nivo vode prenizak, mulj u Sahti moZe brzo da se
osusi i time spreci pokretanje uredaja. Zato je po-
trebno da se uredaj redovno proverava (sprovoditi
probno pokretanje).



5.2 Mrezni priklju¢ak

Uredaj koji ste kupili je ve¢ opremljen utikaem
sa zastitnim kontaktom. Uredaj je namenjen za
prikljuéivanje na utinicu sa zastitnim kontaktom
na 220-240 V ~ 50 Hz. Proverite da li je uti¢nica
dovoljno osigurana (min. 6 A) i da li savr§eno radi.
Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu i uredaj je spre-
man za rad.

6. Rukovanje

6.1 Pustanje u rad
Nakon §to pazljivo pro€itate ovo uputstvo za in-
stalaciju i rad, moZzete pustiti uredaj u rad pridrza-
vajuci se sledecih tacaka:
Proverite da li je uredaj bezbedno postavljen.
Proverite da li je vod pod pritiskom ispravno
priévrscen.
Uverite se da je elektri¢ni priklju¢ak od 220-
240V ~ 50 Hz.
Proverite da li je elektriéna uti€nica u isprav-
nom stanju.
Pobrinite se da vlaga ili voda nikada ne dospe
u mrezni priklju¢ak.
Izbegavajte rad uredaja na suvo.

Podesavanje tacke ukljucivanja /isklju€ivanja:
Tacka uklju€ivanja odnosno isklju¢ivanja prekida-
¢a s plovkom moze se podesiti promenom njego-
vog poloZaja usedanja (slika 1/poz. 8).
Prekida¢ s plovkom mora se staviti tako da se
visina tagke ukljuéivanja: UKLJUCENO i vi-
sina tacke iskljuéivanja: ISKLJUCENO moze
lako postici uz malu silu. Proverite to tako da
uredaj stavite u posudu napunjenu vodom i
prekidac s plovkom pazljivo podignite rukom
i zatim opet spustite. Pri tom moZete da vidite
da li se pumpa ukljuéuje odnosno iskljuéuje.
Pripazite na to da razmak izmedu glave pre-
kidac¢a s plovkom i drzac¢a kabla nije maniji od
10 cm. Kod premalog razmaka nije obezbe-
deno besprekorno funkcionisanje (slika 5).
Kod podesSavanja prekida¢a s plovkom pripa-
zite na to da pre isklju€ivanja uredaja preki-
dac ne dotic¢e tlo. Paznja! Opasnost od rada
bez vode.

6.2 Rezim ravnog usisavanja i rezim prljave
vode (slika 4)

6.2.1 Rezim ravnog usisavanja (slika 4a)
Okredite uredaj u smeru suprotnom od kreta-
nja kazaljke na satu i pritisnite ga do dole.

U rezimu ravnog usisavanja voda moze da se
usisa do na 1 mm.

Kod ravnog usisavanja samo ¢ista voda moze
da se pumpa.

6.2.2 Rezim prljave vode (Slika 4b)

Uredaj moze da se podesi u rezim prljave vode za

tri razlicite veli¢ine (15/25/35 mm).
Okredite uredaj u smeru kretanja kazaljke na
satu i povucite ga za ru€ku nagore do Zelje-
nog podesavanja. Vodite ra¢una o fiksiranju
zavrtnjeva za zakljuavanje (B).

6.3 Rucni pogon:

Prekida¢ s plovkom mora se montirati kao $to

je prikazano na slici 1. Na taj nacin uredaj radi
stalno. Uredaj sme da u toj vrsti pogona radi
samo pod nadzorom kako bi se izbegao rad na
suvo. Cim iz voda pod pritiskom prestane da
izlazi voda, uredaj se mora iskljuciti (izvuc¢i mrezni
utikac).

6.4 Rad pumpe kao set za poplavu (slika 6)
Da bi stavili pumpu s filtar kutijom (12) u pogon,
pumpa mora da se podesi na naéin rada ,,Manu-
elni rad” (vidi taku 6.3). Prikljucite tkano crevo
(11) na brzoj spojci (10) na pumpu i izvedite ga
van. Da bi postigli maksimalan protok izbegavajte
savijanje tkanog creva. Sada se mrezni kabl pum-
pe moze priklju€iti na struju. Pumpa se pokrec¢e
automatski.

Napomena:

Kod rada pumpe s filter kutijom mora se pridrza-
vati svih uputstva pod ,,Manuelni rad“ (vidi tacku
6.3). Prekida¢ plovak mora da bude montiran kao
na (slika 6/poz. 4).

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.



8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

8.2 Ciséenje rotora pumpe
Kod prevelikih naslaga prljavstine u usisnom ku-
¢istu mora da se demontira donji deo uredaja na
slededi nadin:
Otpustite tri zavrtnja za zaklju¢avanije (slika 4/
poz. B) i skinite usisnu korpu.
Rotor pumpe operite ¢istom vodom.
Sastavljanje se odvija obrnutim redosledom.

8.3 Ciséenje filter kutije
Preporucujemo da filter kutiju ¢istite odmah
nakon svake upotrebe.
Redovno distite filter kutiju viaznom krpom i
sa malo mekog sapuna. Ne koristite rastvore
ili sredstva za €iSc¢enje; oni bi mogli da ostete
plasti¢ne delove uredaja.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
spredila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Uredaj se ne po-
kreée

Nema mreznog napona
Prekidac s plovkom se ne ukljuéuje

Proverite mrezni napon
Prekidac s plovkom dovesti u visi
polozaj

Uredaj nema protok

Zagepljeno ulazno sito
Savinuto crevo pod pritiskom

Ocistiti ulazno sito mlazom vode
Ispraviti savinuto mesto

Uredaj se ne isklju-
Suje

Prekida¢ s plovkom se ne moze
potopiti u vodu

Uredaj pravilno poloziti u okno

Nedovoljna koli¢ina
protoka

Zagepljeno ulazno sito
Smanjen ucinak zbog jako zaprlja-
nih i abrazionih supstanci u vodi

Ocistiti ulazno sito
Ocistiti uredaj i zameniti istroSene
delove

Uredaj se iskljuéuje
nakon kratkog vre-
mena

Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velikog zaprljanja vode
Previsoka temperatura vode, zastita
motora iskljuéuje pumpu

Izvucite mrezni utikac i oCistite
pumpu kao i okno

Obratite paznju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Rotor pumpe

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 7)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sie uzywania i obstu-
giwania tego urzgdzenia przez
dzieci. Czyszczenie i konserwa-
cja nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci. Urzgdzenie moze
by¢ stosowane przez osoby z
ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére majg nie-
wystarczajgce doswiadczenie
lub wiedzg, tylko i wytgcznie pod
warunkiem, ze bedg one nadzo-
rowane lub zostang pouczone
odnosnie bezpiecznego uzytko-
wania urzgdzenia i zrozumieja,

jakie zagrozenia z niego wynika-
ja. Dzieci nigdy nie powinny ba-
wi¢ sie tym urzgdzeniem. W razie
uszkodzenia przewodu zasilajg-
cego, musi by¢ on wymieniony
przez producenta lub autoryzo-
wany serwis lub osobe posiada-
jaca podobne kwalifikacje, aby
unikng¢ niebezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo

Zasilanie pompy musi by¢
wyposazone w wytgcznik
réznicowopradowy (RCD) ze
znamionowym réznicowym
pradem zadziatania do 30 mA
(wg normy VDE 0100 czes¢é
702 i 738).

Urzadzenie nie jest przezna-
czone do uzytku w basenach,
brodzikach jakiekolwiek
rodzaju i innych wodach, w
ktérych podczas pracy urza-
dzenia mogg przebywa¢ oso-
by lub zwierzeta. Zabrania
sie uruchamiania urzadzenia
jezeli w obszarze zagrozenia
przebywajg osoby lub zwie-
rzeta. Skonsultowacé sie ze
specjalistg elektrykiem!

Niebezpieczenstwo
Przed uruchomieniem urza-
dzenia konieczne jest prze-
prowadzenie przez specjaliste



kontroli, czy uziemienie, zero-
wanie i wytgcznik roznicowo-
pradowy odpowiadajg przepi-
som bezpieczenstwa danego
zaktadu energetycznego oraz
dziatajg prawidtowo.
Wszystkie elektryczne pota-
czenia wtykowe muszg byc¢
chronione przed wilgocia.

W przypadku ryzyka zalania
nalezy umiescic elektryczne
potaczenia wtykowe w obsza-
rze poza zasiegiem wody po-
wodziowe;.

Nie przettacza¢ agresywnych
cieczy ani cieczy z substan-
cjami Sciernymi.

Urzadzenie nalezy chronic¢
przed mrozem.

Urzadzenie nie powinno nigdy
pracowac na sucho.

Przy pomocy odpowiednich
Srodkow wykluczy¢ mozliwosc
dostepu do urzgdzenia przez
dzieci.

Na skutek wycieku smaru
moze doj$¢ do zabrudzenia
cieczy.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2/3)
Uniwersalne przytgcze weza
Szybkoztaczka

Kosz ssawny

Wigcznik ptywakowy

Raczka

Ucho

Zawor klapowy zwrotny

Mocowanie wtgcznika ptywakowego
. Ztgcze weza pompy

10. Szybkoztgczka (112") GW

11. Waz materiatowy z 2 x szybkoztgczkg
12. Skrzynka filtra

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Pompa do brudnej wody

Uniwersalne przytgcze weza

Zawor klapowy zwrotny
Szybkoztaczka

Waz materiatowy z 2 x szybkoztgczkg
1 x szybkoztgczka (112") GW
Skrzynka filtra

Instrukcjg oryginalng
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Zakupione przez Panstwa urzadzenie jest prze-
znaczone do ttoczenia wody o maksymalne;j
temperaturze 35° C. Zabrania sie stosowania
tego urzadzenia do ttoczenia innych cieczy, w
szczegolnosci paliw silnikowych, srodkéw czysz-
czgcych i innych substancji chemicznych!

Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzic,
czy spetnione zostaty ewentualne szczegdlne wa-
runki odnosnie instalacji!

Jezeli np. w przy przypadku przerwy w dostawie
pradu, zabrudzenia lub uszkodzenia uszczelnie-
nia moze doj$¢ do powstania szkdd materialnych,
woéwczas konieczne jest zainstalowanie dodatko-
wych srodkéw ochronnych.

Przyktadowe $rodki ochronne: réownolegle dziata-
jace pompy, przytaczone do oddzielnie zabezpie-
czonego obwodu elektrycznego, czujniki wilgoci
automatycznie wytgczajgce pompe i inne, podob-
ne srodki bezpieczenstwa.

W razie watpliwosci konieczne jest skonsulto-
wanie sie ze specjalistg w zakresie instalacji
sanitarnych.

Urzadzenie moze by¢ stosowane wszedzie, gdzie
konieczne jest przettaczanie wody, np. w domu, w
ogrodzie i w innych miejscach. Zabrania sig sto-
sowania urzadzenia w basenach!

W przypadku uzytkowania urzgdzenia w zbiorniku
wodnym z naturalnym zamulonym dnem ustawi¢
urzgdzenie na lekkim podwyzszeniu, np. na ce-
gtach.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy cig-
gtej, np. jako pompa cyrkulacyjna w stawie. Moze
spowodowac to skrécenie okresu uzytkowania
urzgdzenia, poniewaz urzgdzenie nie zostato
skonstruowane do pracy pod dtugotrwatym ob-
cigzeniem.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-

stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Wyciek oleju/smaru moze spowodowac zanie-
czyszczenie wody.

4. Dane techniczne

Przytaczenie do sieci ............ 220-240V ~ 50 Hz
PODOr MOCY ... 750 W
Maks. wydajno$¢ pompy:...... ..18500 I/h
Maks. wysoko$¢ ttoczenia .........ccccceeveeeiennee 9m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia ...........ccoceeueeeee 7m
Maks. temperatura wody ..........cccoceevennenn. 35°C
Przytacze weza ................ ok. 47,8 mm (12") GZ
Ciata obce maks.: .......cccocevvviieiniiinieens @ 35mm
Wysokos$¢ odsysania: ..........ccceeeeuennn. min. 1 mm
Stopien 0Chrony .........ccceeveerecenecnieeseeee. IPX8
Dtugos¢ weza materiatowego ..................... 10m
D WEZA e ok. 38 mm (112")
Maks. ci$nienie robocze weza ...... 10 bar (1 MPa)
Rozstaw zaczepdw sprzegiet:............... ok.51 mm

5. Przed uruchomieniem

Sprawdzi¢ przed przytaczeniem maszyny, czy
dane na tabliczce znamionowej zgadzajg sig z
wartoscig napiecia w sieci zasilajacej.

5.1 Instalacja

Urzadzenie nalezy zainstalowac:
stacjonarnie, ze sztywnym przewodem ruro-
wym

lub
stacjonarnie, z elastycznym przytaczem we-
zowym.

Wskazéwka:

Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzic,
czy spetnione zostaty ewentualne szczegdlne wa-
runki odnosnie instalacji!

Jezeli np. w przy przypadku przerwy w dostawie
pradu, zabrudzenia lub uszkodzenia uszczelnie-
nia moze doj$¢ do powstania szkéd materialnych,
wowczas konieczne jest zainstalowanie dodatko-
wych srodkéw ochronnych.

Przyktadowe $rodki ochronne: réwnolegle dziata-
jace pompy, przytaczone do oddzielnie zabezpie-
czonego obwodu elektrycznego, czujniki wilgoci
automatycznie wytgczajace pompe i inne, podob-
ne srodki bezpieczenstwa.



W razie watpliwosci konieczne jest skonsulto-
wanie sie ze specjalistg w zakresie instalacji
sanitarnych.

Urzadzenie zawiesi¢ za ucho na linie (rys. 2 / poz.
6).

Maksymalna wydajnos¢ ttoczenia moze zostaé
osiggnieta tylko przy zastosowaniu przewodéw o
najwiekszej mozliwej srednicy. W przypadku pod-
taczenia wezy lub przewoddw rurowych o mniej-
szej $rednicy obniza sie odpowiednio wydajnosé
ttoczenia. W razie korzystania z uniwersalnego
przytacza weza (rys. 1/ poz. 1) zgodnie z rys. 3
skroci¢ go az do uzywanego przytacza, aby nie
powodowaé zbednego zmniejszenia wydajnosci
ttoczenia. Elastyczne przewody wezowe nalezy
zamocowacé na przytgczu uniwersalnym weza
przy pomocy opaski zaciskowej (nie wchodzi w
sktad urzadzenia).

Zawor klapowy zwrotny (rys. 3/ poz. 7) powoduje,
ze woda, ktéra w chwili wytgczenia pompy znaj-
duje sie w wezu, nie moze sie cofngé. Podczas
stosowania zaworu klapowego zwrotnego obniza
sie maksymalna wydajnosc ttoczenia.

Szybkoztaczka (rys. 1/3 / poz. 2)

Aby tatwo i szybko odtgczyc¢ przewdd ttoczny od
pompy, trzeba nacisng¢ przycisk odblokowujgcy
(rys.3/poz. A).

Potaczenie z szybkoztaczka (rys. 3b/3c)

Aby szybko i fatwo podtgczyé waz materiatowy do
pompy, do ztgcza weza (9) nalezy przymocowac
szybkoztgczke z gwintem (10).

Waz materiatowy (11) mozna podtaczyé do
pompy za pomocg szybkoztgczki, obracajac jg

w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek ze-
gara. Nastepnie nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
potaczenia Srubowe sg poprawnie podtgczone
(patrz rys. 3c). Aby odtgczy¢ waz materiatowy od
pompy, szybkoztgczke nalezy obrdci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Przestrzega¢ ponizszych informaciji!

Podczas instalowania urzgdzenia nalezy pamig-
tac¢ o tym, ze nie wolno montowaé go w taki spo-
séb, aby byto zawieszone na przewodzie ttocz-
nym lub przewodzie zasilania. Urzgdzenie musi
zosta¢ zawieszone na przeznaczonym do tego
celu uchwycie lub uchu badz by¢ ustawione na
dnie szybu. Aby zapewni¢ prawidtowa prace urza-
dzenia, na dnie szybu nie powinien znajdowac sig
szlam ani innego rodzaju zanieczyszczenia. Przy

zbyt niskim poziomie wody zalegajgcy w szybie
szlam moze szybko zaschng¢ i utrudniaé uru-
chomienie pompy. Z tego wzgledu konieczna jest
regularna kontrola urzadzenia (przeprowadzanie
préb uruchomieniowych).

5.2 Podtaczenie do sieci

Zakupione przez Paristwa urzgdzenie jest wy-
posazone we wtyczke z zestykiem ochronnym.
Urzgdzenie jest przeznaczone do podtaczenia
do gniazdka wtykowego z zestykiem ochronnym
220-240V ~ 50 Hz. Upewni¢ sig, ze gniazdko
wtykowe jest wystarczajgco zabezpieczone (min.
6 A) i znajduje sie w nienagannym stanie. Wiozy¢
wtyczke do gniazdka wtykowego; urzgdzenie jest
teraz gotowe do pracy.

6. Obstuga

6.1 Uruchomienie
Po przeczytaniu instrukcji montazu i obstugi i
przestrzegajac nastepujgcych punktéw mozna
przystapic¢ do uruchomienia urzgdzenia:
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo
ustawione.
Sprawdzi¢, czy przewdd ttoczny jest popraw-
nie przytagczony.
Upewnic sie, ze urzgdzenie podtgczono do
sieci o parametrach 220-240 V ~50 Hz.
Sprawdzi¢, czy gniazdko wtykowe znajduje
sie w nienagannym stanie.
Upewnic sie, ze podtgczenie do sieci nie jest
zawilgocone lub nie weszto kontakt z woda.
Urzagdzenie nie powinno nigdy pracowac¢ na
sucho.

Funkcja zintegrowanego wtacznika Ustawie-

nie punktu witaczenia/wytaczenia:

Punkt wigczenia i wytgczenia wigcznika ptywako-

wego moze byc¢ regulowany przez odpowiednie

przemieszczenie wigcznika ptywakowego w mo-

cowaniu (rys. 1/poz. 8).
Wigcznik ptywakowy musi by¢ zamontowany
w taki sposob, aby punkty wtgczenia i wytg-
czenia byty tatwo dostepne. Przeprowadzi¢
kontrole dziatania wigcznika ptywakowego. W
tym celu umiescic urzadzenie w napetnionym
wodg pojemniku i ostroznie rekg podnies¢ i
nastepnie opusci¢ wtgcznik ptywakowy. Na-
lezy przy tym zaobserwowac, czy urzgdzenie
sie odpowiednio wtgcza i wytgcza.
Nalezy pamigtac o tym, ze odstep miedzy
gtowicg wtgcznika ptywakowego i mocowa-
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niem kabla musi wynosi¢ co najmniej 10 cm.
W przypadku niewystarczajgcego odstepu
nie gwarantuje sie poprawnej pracy urzadze-
nia (rys. 5).

Podczas regulacji wigcznika ptywakowego
nalezy pamigtac o tym, ze wigcznik ptywa-
kowy przed wytgczeniem urzgdzenia nie
powinien dotkng¢ dna. Uwaga! Niebezpie-
czenstwo pracy na sucho!

6.2 Tryb odsysania ptaskiego i tryb brudnej
wody (rys. 4)

6.2.1 Tryb odsysania ptaskiego (rys 4a)
Przekrecic¢ urzgdzenie w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara i nacisngé
je do samego dotu.

W trybie odsysania ptaskiego mozna odsysac
wode do poziomu 1 mm.

W trybie odsysania ptaskiego mozna odsysac
wytgcznie czystg wode.

6.2.2 Tryb brudnej wody (rys. 4b)

Urzadzenie mozna przestawi¢ w tryb brudne;j

wody dla trzech réznych wielkosci (15/25/35 mm).
Przekrecic¢ urzgdzenie zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara i wyciggnag je za
uchwyt do zgdanego ustawienia. Zwrécic
uwage na poprawne zablokowanie sig srub
blokady (B).

6.3 Tryb pracy recznej:

Wigcznik ptywakowy nalezy zamontowac tak jak
pokazano narys. 1. Dzigki temu urzgdzenie pra-
cuje w sposob ciagty. W tym trybie pracy urzadze-
nie moze byc¢ uzytkowane tylko pod nadzorem,
aby unikng¢ pracy na sucho. Gdy z przewodu
ttocznego przestaje wyptywac woda, urzgdzenie
musi zosta¢ wytgczone (wyciggnaé wtyczke z
gniazdka).

6.4 Uzytkowanie pompy jako zestawu do
odpompowywania (rys. 6)

Aby uruchomic¢ pompe ze skrzynka filtra (12),
pompa musi by¢ wstepnie ustawiona na tryb
»,Praca reczna” (patrz punkt 6.3). Podtgczy¢ waz
materiatowy (11) do szybkoztgczki (10) pompy i
wyprowadzi¢ go na zewnatrz. Aby uzyskac mak-
symalny przeptyw, nalezy unika¢ zginania weza
materiatowego. Kabel zasilajgcy pompy mozna
podtaczy¢ do zrédta zasilania. Pompa uruchamia
sie automatycznie.

Wskazéwka:

Podczas obstugi pompy ze skrzynka filtra nalezy
przestrzega¢ wszystkich instrukcji podanych w
punkcie ,,Praca reczna” (patrz punkt 6.3). Prze-
tacznik ptywakowy nalezy zamontowac tak, jak
pokazano narys. 6/ poz. 4).

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikngc¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z czyszczeniem wyciggngc¢ wtyczke z
gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

8.2 Czyszczenie wirnika pompy
W przypadku zbyt duzej ilosci osadéw na korpu-
sie ssgcym, konieczne jest zdemontowanie dolnej
czesci urzgdzenia w nastepujacy sposob:
Odkrecic trzy wkrety blokujace (rys. 4 / poz.
B) i zdjg¢ kosz ssacy.
Czystg wodg oczysci¢ wirnik pompy.
Ztozy¢ elementy wykonujgc te same czynno-
$ci w odwrotnej kolejnosci.
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8.3 Czyszczenie skrzynki filtra
Zaleca sig czyszczenie skrzynki filtra bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Czyscic regularnie skrzynke filtra Sciereczka
nasgczong wodg z niewielkg iloscig szarego
mydta. Nie uzywaé zadnych srodkéw czysz-
czgcych ani rozpuszczalnikbw; mogg one
uszkodzi¢ cze$ci urzadzenia wykonane z
tworzywa sztucznego.

8.4 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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11. Plan wyszukiwania usterek

Usterki Przyczyna Sposodb usuniecia
Urzadzenie nie Brak zasilania Sprawdzi¢ zasilanie
dziata Wiacznik ptywakowy niewtgczony Podnies¢ wtacznik ptywakowy

Pompa nie pompuje

Zapchane sitko wlotowe
Zagiety waz cisnieniowy

Wyczysci¢ wodg sitko wlotowe
Usunaé zagiecia

Pompa sig nie wy-
tacza

Wytacznik ptywakowy nie moze
opasc

Poprawnie ustawi¢ urzadzenie na
dnie

Niedostateczna wy-
dajnos¢ pompy

Zapchane sitko wlotowe
Zmniejszona wydajnos¢é przez moc-
no zanieczyszczong domieszke
wody

Wyczyscic¢ sitko wlotowe
Wyczysci¢ urzadzenie i wymienic
zuzyte czesci

Pompa wytgcza sie
po krotkim czasie

Zabezpieczenie silnika

wytgcza pompe z powodu za duze-
go zanieczyszczenia wody

Za wysoka temperatura wody, za-
bezpieczenie wytacza silnik.

Wyciagna¢ wtyczke z sieci i wyczy-
§ci¢ urzadzenie oraz szyb

Pamieta¢ o maksymalnej tempera-
turze wody 35 ° C!
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Wirnik pompy
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 7)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

1. Giivenlik uyarilari

lkaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu cihazin ¢ocuklar tarafindan
kullaniimasi yasaktir. Cihazin te-
mizlenmesi ve bakiminin gocuk-
lar tarafindan yapilmasi yasakir.
Bu cihaz kisitli, fiziksel, sensdrik
veya zihinsel 6zelliklere sahip
veya tecrube ve bilgi agisindan
donanimli olmayan kisiler ta-
rafindan kullaniimasina ancak,
kullanim esnasinda gozetim
altinda tutulduklarinda veya ciha-
zin guvenli kullanimi konusunda
bilgilendirildiklerinde ve olusacak
tehlikeleri anladiklarinda izin
verilir. Cocuklarin cihaz ile oyna-
malari yasaktir. Bu aletin elektrik

kablosu hasar gérdigutinde olu-
sabilecek herhangi bir tehlikenin
Onlenmesi icin kablo, Uretici firma
veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirile-
cektir.

Tehlike!

Pompanin caligtiriimasi sade-
ce anma akimi 30mA‘ya (VDE
0100 Kisim 702 ve 738 normu-
na goére) kadar olan hata akimi
koruma salteri (RCD) ile yapi-
lacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin
bulundugu yiizme havuzu, her
tiirlii eglence havuzu ve di-
ger su alanlarinda pompanin
calistinimasi yasaktir. Tehlike
bélgesinde insan ve hayvan-
larin bulundugu durumlarda
pompanin ¢alistirnimasi ya-
saktir. Uzman elektrikci perso-
nele danigin!

Tehlike!
Pompanizi ¢alistirmadan 6nce
uzman bir kisi tarafindan top-
raklamanin, notr dizeni, hata
akimi koruma devrelerinin
enerji dagitim sirketlerinin y6-
netmeligine uygun olarak yapi-
lip yapilmadigini ve mikemmel
sekilde calisip ¢calismadigini
kontrol edilmesini saglayin.
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Elektrik baglantilar suya karsi
korunacaktir.

Sel baskini tehlikesi oldugun-
da figli baglantilarin sudan
korunmus bir bélumde monte
edilmesini saglayin.

Tahrig edici, asindirnci (zimpa-
ra kagidi etkisi) akigskanlarin
pompalanmasini her halukar-
da onleyin.

Pompa dona kargi korunacak-
tir.

Pompanin kuru caligmasi 6n-
lenecektir.

Alinacak uygun 6nlemler ile
cocuklarin pompayi kullanma-
sI Onlenecekiir.

Yaglama maddesinin disari
yayllmasi nedeniyle sivi kirle-
nebilir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2/3)
Universal hortum konektoril
Hizl birlegtirici

Emme slizgeci

Samandira salteri

Sap

Asma halkasi

Gekvalf kapagi

Samandira salteri sabitlemesi
Pompa hortum baglantisi

10 Kaplin (1 %2") DD (disi dig)

11. 2 x kaplinli érgllt bah¢e hortumu
12. Filtre kutusu

©COoNOOTAWN T

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grinin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kigiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Pis su dalgic pompasi

Universal hortum baglantisi
Cekvalf kapagi

Hizl birlegtirici

2 x kaplinli 6rguli bahge hortumu
1x kaplin (1 2*) DD (disi dis)
Filtre kutusu

Orijinal Kullanma Talimati

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Satin almis oldugunuz pompa azami 35° C sicak-
liktaki suyun pompalanmasi igin tasarlanmistir.
Pompanin ézellikle motor yakiti, temizleme malze-
mesi ve diger kimyasal urinlerin pompalanmasi
icin kullanilimasi yasaktir!

Pompayi ¢alistirmadan énce tesisat icin 6zel
kosullarin olup olmadigini kontrol edin! Ornegin
cereyan kesilmesi, contanin kirlenmesi veya ariza-
lanmasinin hasarlara yol agma ihtimali oldugunda
ek koruma énlemlerinin baglanmasi gerekir.

Ek koruma énlemleri érnegin sunlardir: Paralel ¢a-
lisan pompalari ayr olarak sigortalanmis devreye
baglayin, pompanin acil durumda kapatiimasi igin



rutubet sensorleri ve benzer emniyet tertibatlari
takilmalidir.

Suphe durumunda uzman sihhi tesisat persone-
linden bilgi edinin.

Bu pompa érnegin ev isleri, bahce ve diger uy-
gulamalar gibi suyun pompalanacagi her yerde
kullanilabilir. Pompanin ylizme havuzlarinda kulla-
nilmasi yasaktir!

Pompanin gamurlu zemini bulunan dogal su
kaynaklarinda kullaniimasi durumunda pompayi
zeminden biraz yukarida érnegin altina tugla ko-
yarak yerlestirin.

Pompa, 6rnegdin siis veya bahge havuzlarinda
sirkiilasyon pompasi olarak surekli ¢alistirma igin
uygun degildir. Pompa surekli calistinimasi icin ta-
sarlanmadigindan havuzlarda surekli ¢calistinimasi
durumunda pompanin kullanim émru ciddi oranda
kisalr.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yag/yaglama maddesinin disari yaylimasi nede-
niyle su kirlenebilir.

4. Teknik ozellkler

Elektrik baglantisi ................... 220-240V ~ 50 Hz
GUG i 750 Watt
Besleme debisi maks. ..........c.......... 18500 lt/saat
Besleme ylksekligi maks. ........ccccoceeveennene 9m
Daldirma derinligi maks. ........cccccceviirnennnennne 7m
Su sicakligi Maks. ......ccoceerieiieenieeieeieee 35°C
Hortum baglantisi .......... yakl. 47,8 mm (1'2") DD
Yabanci madde boyutu maks.: ............... @35 mm
Emme yUksekligi: ......cccoovvvviiiiiiinenns min. 1 mm
Koruma tlirll ......ccoeevveeiieeieenec e IPX8
Orgiilii bahge hortumu uzunlugu ................. 10m

Hortum @ ..o yaklasik 38 mm (172%)

Maks. hortum galismabasinci ....... 10 bar (1 MPa)
Kaplin di$ ¢apli......ccooeecvieniiiiiieiiens yakl.: 51 mm

5. Calistirmadan énce

Makineyi ¢alistirmadan énce mevcut sebeke geri-
limi ile tip etiketi Gzerinde belirtilen gerilim degeri-
nin ayni olup olmadigini kontrol edin.

5.1 Tesisat
Pompanin tesisati su sekilde olur:
Sabit boru hatli sabit tesisat
veya
Esnek hortum hatli sabit tesisat

Bilgi:

Pompayi ¢alistirmadan dnce tesisat igin 6zel
kosullarin olup olmadigini kontrol edin! Ornegin
cereyan kesilmesi, contanin kirlenmesi veya ariza-
lanmasinin hasarlara yol agma ihtimali oldugunda
ek koruma énlemlerinin baglanmasi gerekir.

Ek koruma 6nlemleri 6rnegin sunlardir: Paralel ¢a-
lisan pompalari ayri olarak sigortalanmig devreye
baglayin, pompanin acil durumda kapatiimasi igin
rutubet sensdrleri ve benzer emniyet tertibatlar
takiimalidir.

Silphe durumunda uzman sihhi tesisat persone-
linden bilgi edinin.

Pompa, halat ile asma halkasina (Sekil 2/Poz. 6)
baglanacaktir.

Azami besleme miktarina ancak mumkuin olan
en blyuk boru ¢api kullanilarak erigilebilir, ki-
¢k ¢apli hortum veya borularin baglanmasi
durumunda besleme kapasitesi azalr. Universal
hortum konektéri (Sekil 1/Poz. 1) kullanildiginda,
besleme miktarini gereksiz yere azaltmamak igin
bu eleman Sekil 3‘de gésterildigi gibi kullanilan
baglantiya kadar kisaltilacaktir. Esnek hortumlar
kelepce (pompa ile birlikte génderilmez) ile tini-
versal hortum konektoriine baglanacaktir.

Cekvalf kapag (Sekil 3/Poz.7) pompayi kapatma-
da hortum i¢inde kalan suyun geri akigini énler.
Cekvalf kapaginin kullanilmasinda maksimal bes-
leme miktari azalir.

Hizl birlestirici (Sekil 1/3 / Poz. 2)

Basing hortumunu kolay ve hizli sekilde pompa-
dan ayirmak icin kilit agma butonuna (Sekil 3/Poz.
A) basilacaktir.



Kaplin ile baglanti (Sekil 3b/3c)

Orgiilii bahge hortumunu pompaya hizli ve kolay
bir sekilde baglamak i¢in disli kaplin (10) hortum
baglantisina (9) takiimalidir.

Orgiilii bahge hortumu (11), kaplini saat yéniinde
cevirerek pompaya baglanabilir. Sonra tum civata
baglantilarinin dogru sekilde baglanip baglanma-
digini kontrol edin (bkz. Sekil 3c). Orgiilii bahge
hortumunu pompadan ayirmak i¢in kaplini saat
yénunin tersine gevirin.

Dikkat edilecek noktalar!

Pompanin kesinlikle basing borusuna veya elekt-
rik kablosuna bagli olarak serbest asili olacak
sekilde monte edilmemesine dikkat edilecektir.
Pompa 6ngériilen tagima sapindan asilacak veya
kuyu tabanina oturtulacaktir. Pompanin miikem-
mel sekilde ¢calismasini saglamak i¢in kuyu taba-
ninda camur veya diger kirlilik olmamalidir.

Su seviyesi diisuk oldugunda kuyu tabaninda
bulunan ¢amur hizli sekilde kurur ve pompanin
calismaya baglamasini zorlagtirabilir. Bu nedenle
pompanin diizenli olarak kontrol edilmesi zorunlu-
dur (arada bir ¢aligtirin).

5.2 Elektrik baglantisi

Satin almis oldugunuz pompa koruma kontaktli

fis ile donatiimistir. Pompa, 220-240 V ~ 50 Hz.
Koruma kontaktli prize baglama i¢in éngérilmus-
tr. Prizin yeterli sigorta degeri ile sigortalanmig
olup olmadigini (en az 6 A) ve prizde bir ariza olup
olmadigini kontrol edin. Pompanin figini prize takti-
giniz anda pompa calismaya hazirdir.

6. Kullanma

6.1 isletmeye alma
Tesisat ve kullanma kilavuzunu iyi sekilde okuduk-
tan sonra ve asagida aciklanan noktalara dikkat
ederek pompanizi ¢alistirabilirsiniz:
Pompanin kuyunun tabanina oturup oturmadi-
gini kontrol edin.
Basing boru hattinin talimatlara uygun olarak
baglanip baglanmadigini kontrol edin.
Elektrik baglantisinin 220-240 V ~ 50 Hz olup
olmadigini kontrol edin.
Elektrik prizinin yénetmeliklere uygun sekilde
olup olmadigini kontrol edin.
Elektrik baglantisina kesinlikle suyun girme-
mesini kontrol edin.
Pompanin kuru ¢aligmasini 6nleyin.

Calistirma/Kapatma kumanda noktasinin

ayarlanmasi:

$amandirali salterin galistirma ve kapatma nokta-

s1, salterin sabitleme dlzeninde yapilacak degis-

tirme ile ayarlanabilir (Sekil 1/Poz. 8).
Samandirali salter, CALISTIRMA kumanda
noktasi yuksekligi ve KAPATMA kumanda
noktasi yuksekligine fazla gli¢ gerektirmeden
erisebilecek sekilde ayarlanmig olmalidir.
Bunu pompayi su dolu bir kabin igine koyarak
salteri elinizle hafifce kaldirip ve tekrar indire-
rek kontrol edebilirsiniz. Bu esnada pompanin
calismaya bagladigini ve tekrar durdugunu
gorebilirsiniz.
Samandirall salter kafasi ile kablo tutma ele-
mani arasindaki mesafenin 10 cm’den kuguk
olmamasina dikkat edin. Mesafe ¢ok kuguk
oldugunda pompanin normal fonksiyonu sag-
lanamaz (Sekil 5).
Samandirall salteri ayarlarken, salter pompayi
kapatmadan énce kuyu tabanina temas et-
memesine dikkat edin. Dikkat! Kuru ¢alisma
tehlikesi.

6.2 Taban suyu ve pis su pompalama isletimi
(Sekil 4)

6.2.1 Taban suyunu pompalama igletimi (Se-
kil 4a)
Aleti saat ydnnun tersine déndiriin ve asagdi
kadar bastirin.
Taban suyu pompalama isletiminde tabandaki
su, 1 mm seviyeye kadar emilerek pompala-
nir.
Taban suyu pompalama isletiminde sadece
temiz su pompalanabilir.

6.2.2 Pis su pompalama isletimi (Sekil 4b)
Pis su pompalama igletiminde pompa li¢ degisik
boy (15/25/35 mm) igin ayarlanabilir.
Aleti saat yonunde déndirun ve istenilen
ayari yapmak icin saptan tutarak yukari dogru
¢ekin. Sabitleme civatalarinin (B) yerine geg-
mig olmasina dikkat edin.

6.3 Elden igletme:

Samandira salteri Sekil 1’de gosterildigi gibi mon-
te edilecektir. Bdylece pompa stirekli caligir. Pom-
panin kuru ¢alismasini énlemek igin pompa bu
isletim turiinde, surekli gézetim altinda tutularak
calistinimalidir. Basma borusundan su ¢ikisi olma-
diginda pompa kapatilacaktir (fisi prizden ¢ikarin).



6.4 Pompanin sel seti olarak ¢aligtiriimasi
(Sekil 6)

Pompayi filtre kutusu (12) ile galigtirmak igin,
pompa ,,Manuel isletim“ (bakiniz Madde 6.3)
moduna ayarlanmalidir. Orgiilii bahge hortumunu
(11) pompanin kaplinine (10) baglayin ve disariya
dogru ydnlendirin. Su debisini en Ust dliizeye ¢i-
karmak igin 6rglli bahge hortumunu bikmekten
kag¢inin. Sonra pompanin elektrik kablosu gli¢
kaynagina baglanabilir. Pompa otomatik olarak

caligir.

Bilgi:

Pompa filtre kutusu ile calistinldiginda ,,Manuel
isletim® (bakiniz Madde 6.3) modunda ¢alistirma
icin gecerli tim talimatlar dikkate alinacaktir. $a-
mandira salteri (Sekil 6/Poz. 4) béliminde goste-
rildigi gibi monte edilecektir.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde olu-
sabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basingl hava ile tfleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

8.2 Pompa pervanesinin temizlenmesi
Pompa gévdesinde asiri tortu olustugunda pom-
panin alt bélumu asagida agiklandigi sekilde
sokulecektir:
Ug sabitleme civatasini (Sekil 4/Poz. B) agin
ve emme slizgecini ayirin.
Pompa cark kanadi temiz su ile temizlenebilir.
Montaj islemi sékme igleminin tersi yoniinde
yapilacaktir.

8.3 Filtre kutusunun temizlenmesi
Filtre kutusunu her kullanimdan hemen sonra
temizlemenizi dneririz.
Filtre kutusunu duizenli olarak nemli bir bez ve
biraz yumusak sabunla temizleyin. Herhangi
bir temizlik maddesi veya solvent kullanma-
yin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir.

8.4 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grun numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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11. Ariza arama plani

Arizalar

Sebepleri

Giderilmesi

Pompa ¢alismiyor

Elektrik baglantisi yok
Samandirali salter calistirmiyor

Elektrik baglantisini kontrol edin
Samandirall salteri daha yuksege
ayarlayin

Pompa beslemiyor

Siizgeg tikali

Basing hortumu bukald

Suzgeci ylksek basingli su ile te-
mizleyin
Bukdlen yeri dizeltin

Pompa kapanmiyor

Samandirali salter asagdiya dlisemi-
yor

Pompayi kuyu tabanina dogru sekil-
de oturtun

Besleme kapasitesi
yetersiz

Sulzgeg tikal

Asiri kirlenme ve asindirici su katl
maddeleri nedeniyle pompa kapa-
sitesi diismustir

Suzgeci temizleyin
Pompayi temizleyin ve asinmis olan
parcalari degistirin

Pompa kisa bir slre
sonra duruyor

Motor korumasi asir su kirliligi ne-
deniyle pompayi kapatiyor

Su sicakligi cok yuksek, Motor ko-
rumasi kapatiyor

Elektrik fisini ¢ikarin ve pompa ve
kuyuyu temizleyin.

Su sicakliginin azami 35° C olmasi-
na dikkat edin!




Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ Pompa c¢arki

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

©  Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
61104aTb HEKOTOPbIE NpaBuna TEXHUKK 6esonac-
HOCTK, 4TOGbI M36eaTb TPaBM 1 NPeaoTBPaTUTL
BO3HWKHOBEHME yuepba. NosToMy BHUMATEIbHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTtauum (yKasaHus no TEXHWKe 6e30MacHOCTH)
NO/IHOCTbI0. XpaHUTe ero B HaleHHOM MecTe,
YTOGbI BCErga UMeTb NOA PYKOM HeobXxoanMyLo
nHbopmaumio. Ecnv Bel gaete ycTponcTso apy-
rMM 415 NONb30BaHUA, TO MPUSIOKMTE K HEMY 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyataumm (yKasaHua no
TexHWKe 6e3onacHoOcTH). Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl M yLLep6 nNo npuyn-
He HecobAeHNA YKa3aHWM JaHHOro PyKOBOA-
CTBa W yKasaHW No TexHWKe 6e30nacHOCTH.

MoAcHeHWe K MCNosIb30BaHHbIM CUMBOJIAM

(cm. puc.7)

1. OnacHocTb! - 4719 YMEHbLLEHNA ONacHOCTH
NONYYUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

1. YKazaHuAa no TeXxHuKe
6e3onacHoOCTH

OnacHocTb

MpouTHUTe BCe yKa3aHUA No TeXHUKe 6e30-
NacHOCTU U MHCTPYKLUM.

HenpaBwnbHOE BbINOIHEHWE YKa3aHWM No
TeXHWKe 6e30NacHOCTU U UHCTPYKLMIA MOKET
NPUBECTM K yAapy TOKOM, Noxapy u (unm) Tame-
Nbim TpaBmam. CoxpaHAanTe BCce yKa3aHUA No
TEXHUKe 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMUKU ANA
MUcnosb30BaHUA B ByayLiem.

3anpeLaeTca UCnosib30BaHue
AaHHOr0 YCTPOMCTBA AETbMM.
3anpeL,aeTca O4UCTKA N TEXHU-
4yeCcKoe 06CNyHuBaHWe AaHHOro
yCTpoOMCcTBa AeTbMU. [laHHbIM
YCTPOMCTBOM MOTYT NOJIb30-
BaTbCA /ivLa C OrpaHUyYeHHbIMU
PU3N4YECKUMU, CEHCOPHbIMU U
YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM,
C He4OCTaTKOM OrbiTa U 3HAHWN,
€CJIM OHU HaxoAATCA Nog, Npu-
CMOTPOM M/ BblIN O3HAKOMJIE-

Hbl C MpaBMIamMu NoJb30BaHUA
NPMHGOPOM M OCO3HAIOT CBA3AH-
Hble C 3TMM onacHocTu. [leTam
3anpeLaeTca urpatb C YyCTPOM-
CTBOM.

Bo nsbexaHune onacHocTeun
3aMeHy NoBpeXaeHHoro Kabe-
NIAl CETEBOr0 NUTaHUA OMUCHI-
BaeMoro yCTpOMUCTBa AOJIHEH
NPOU3BOAUTb N3rOTOBUTESb, EIO
cnyxba cepBuca UIu KTo-Mbo
ApYyron ¢ NogobHoM KBamduKa-
LMen.

OnacHocTb

Ana Hacoca Heo6xoaMMO
npeaycMoTpeTb NpUcnoco-
O21eHUe ANA 3alKUTbl OT TOKA
yTeuku (Y30) c pacyeTHbIM
TOKOM yTE€4KU He 6onee 30 MA
(cornacHo VDE 0100, yactu
702 u 738).

YCTPOMCTBO He npepHa3Ha-
YeHO AJ1A UCNOJIb30BaHUA B
6acceiHax, aeTcKnUx 6accem-
Hax J1l0o60ro TMNa U gpyrux
Bogoemax, B KOTOpPbIX BO
BpemsA paboTbl yCTPOUCTBA
MOryT HaXo4MUTbCA NI0AU
WJIU HUBOTHbIE. 3anpeLweHo
MCNOJIb30BaTb YCTPOMUCTBO,
€C/In B ONacHOMW 30He Haxo-
AATCA NIOAU WU HUBOTHbIE.
3a nogpo6Hoit MHpopmaumen
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obpartuTtechb K cneyuanucTty
3NIEeKTPURY!

OnacHocTb
MNpexae 4em BBECTU YCTPOU-
CTBO B 3KCMJyaTaumio, no-
py4uTe CneuyanmncTy npo-
BEPUTb, COOTBETCTBYIOT /N
3a3emMJieHne, 3aHy1eHNE Uan
Cxema 3auTbl OT TOKa yTeu-
KM NpeanMcaHmamM TEXHUKM
6e30MnacHOCTH opraHnsaymm
9HeprocHabxeHua 1 odbecne-
4eHOo N1 6e3ynpeyvHoe dyHK-
LIMOHMPOBAHME.
Heobxogumo sawmuwaTb
3/IEKTPUYECKME LUTEKEPHDbIE
COeAMHEHUA OT BNaru.
[Mpn onacHOCTHU 3aTonieHus
HEe06X0AMMO PacnoOKNTb
LUTEKEPHbIE COEAMHEHUA B HE
NnoABEpPHEHHOM 3aTOMNJEHUIO
MecTe.
Heobxoanmo B n1tob6om cryyae
nsberarb TPAHCNOPTUPOBKMU
arpecCuUBHbIX MUOKOCTEMN,
a TaK¥e TPaHCNOPTUPOBKY
abpasmBHbIX (WANDYOLWMX)
BELLECTB.
Heobxogumo sawmuwaTb
YCTPOMCTBO OT BO3AENCTBUA
MOpO3a.
HeobxoamMmo He gonycKatb
paboTy yCTPOMCTBA B CYXYH0.
Mpn nomoLLm COOTBETCTBYHO-
LMX Mep obecneysTe Heao-
CTYMHOCTb YCTPOMCTBA A/

AeTen.

Bcnepcteue yTeuku cmasou-
HbIX CPeACTB MOI/10 NPOU30K-
TW 3arpA3HEeHNE HUAKOCTHU.

2. OnucaHue ycTpOMCTBa U 06bEM
NoCTaBKU

2.1 Onucanue ycTpoiictBa (puc. 1/2/3)

1. YHuBepcanbHbIM NaTpy6oK AN1A NoACoeam-
HeHUA WnaHra

BbICTPOCHEMHBIV COeANHUTENb
BcacbiBatowasa KopobKka

MonnaBKoBbIM BbIKOYATEb

PykosaTtka

MpoywwnHa

O6paTHbIi KnanaH

durKcaTop NOMIaBKOBOIO BbIK/IOYATENA
MaTpy6oK Ana nogcoeanHEHus WwnaHra Ha-
coca

BeicTpoaeiicTaytowan mydra (1 12%), BHYTP.
pe3bba

TKaHeBbIM LWNAHT C 2 6bICTPOAENCTBYIOLLM-
MK MydTamm

DPUNBTPYIOLUIN 3N1EMEHT

© XN oA WND

-
o©

11.
12.

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YyCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENMA HA OCHOBA-
HWW ONMUCaHHOro 06bema noctasKu. [pu o6Hapy-
EHWM HepoCTaTKa KOMNOHEHTOB obpaTuTeCh B
Hall CEPBUCHBIN LIEHTP UM MarasuH, B KOTOPOM
Bkl npro6penn ycTporcTBO, HE NO3Hee YeM B
TeyeHune 5-Tu paboumx AHeW nocse npuobpe-
TEHWA U3enua, NPeAbABUB AeNCTBUTENbHYIO
KBUTaHLMIO 0 Nokynke. O6paTnTe BHUMaHWe Ha
TabuLy C yKasaHneMm rapaHTUMHbIX CPOKOB B
[IOKyMeHTe ¢ MHdopMaLmen 0 CepBUCHOM 06Cy-
HUBAHWK.

OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3

YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuan, a Takme

npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU

yNaKoBbIBaHWW M TPAHCTNOPTUPOBKE (MpU Ha-

M4mm).

MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH

Ha Ha/IM4yne BO3HUKLLMX NPU TPaHCNOPTH-

POBKE NOBPEHAEHUMN.

CoxpaHsanTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH

[10 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX 06A3a-

TENbCTB.
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OnacHocTb!

YCTpOCTBO U yNaKoBKa He ABNAOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNlKMmu getanamu! OnacHocTb 3a-
K/Il0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WX NOrMOHYTH OT yAyLbA!

lpA3eBoW Hacoc

YHuBepcasbHbIN NaTpyboK A1 noAcoeanHe-
HWA WnaHra

O6paTHbIM KnanaH

BbICTPOCBHEMHbBIN COeAnHUTEND

TKaHeBbIV WNaHr C 2 6bICTPOAEVCTBYOLMMU
MypTamm

1 6bicTpoaencTByowan mydTa (1 12“), BHYTp.
pesbba

DPUnbTPyIOLWMIA NEMEHT

OpuriHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
ummn

3. Ucnonb3oBaHMe nNo Ha3HaA4YeHU1o

MpuobpeTeHHoe Bamu ycTpoincTBo NpeaHa-
3HaYeHo AN1A TPAHCNOPTUPOBKM BOAb! C MaK-
cvmasbHoM Temnepartypoi 35° C. 3anpelueHo
MCMONb30BaTh YCTPOMUCTBO ANA APYTrMX MUAKO-
CTel, B OCOGEHHOCTM A1 MOTOPHOO TOMJIMBA,
OYUCTUTENBHOIO CPEACTBA U MPOYNX XUMUYECKUX
npoayKTos!

Mepep akcnnyaTaumen Hacoca BbIAACHUTE
BO3MOMXHO MMeloLLMeCs crneLpasibHble YC0BUA
MOHTaa!

Ecnun, HanpumMep, oTKas nuTaHuaA, 3arpasHeHne
UM aedeKTHOE YNIOTHEHWE MOTYT Bbl3BaTb BO3-
HUKHOBEHME MaTepuasbHOro yuepba, Heobxoau-
MO NPUHATb JONO/HUTE/bHbIE 3aALMUTHBIE MEpPbI.
K TaknMM Mepam OTHOCATCA, HanpUmep, ceayto-
e Mepbl:

napasnnenbHoe NOAK/II0YEHNE HACOCOB B OHOM
9/IEKTPUYECKON CETU C OTAE/NbHBIMU Npesoxpa-
HUTENAMM, NCNOb30BaHWE AATYMKOB BIAXHO-
CTW AN1A1 OTKJIIOHEHWSA, a TaKKe aHaNorMYHbIX
npegoxpaHUTeNbHbIX MPUCNOCOBNEHUH.

B cnyvae coMHeHuWs 06A3aTeNlbHO NMPOKOHCY/b-
TUPYMTECH CO CNELMaMCTOM MO CaHUTapHOM
TEXHUKE.

Mcnonb3oBaTb YyCTPOMCTBO MOXHO TaKe
BCeraa, Korga TpebyeTcs nepeKayka Boabl,
Hanpvmep, B JOMallHEM X03AMCTBe, B cafly U BO
MHOIMX APYrux caydasnx. 3anpeLleHo Ucrnosb3o-
BaTb YCTPOMCTBO AN 6accenHoB!

Mpu “cnonb3oBaHWK YCTPOMCTBA B BOJOEMAX
C eCTECTBEHHbIM, UUCTbIM HOM HEOGXOAUMO
yCTaHaB/IMBaTb YCTPOMCTBO Ha HEGOLLLIOM
BO3BbILUEHUM, HANPUMEP Ha KUPMUYM.

YCTpOMCTBO He NpeAHa3HavYeHo AJ1s UCMoJb30-
BaHWSA €ro B Te4YEeHWE AJIUTENIbHOMO BPEMEHM,
Hanpumep B Ka4eCTBe LMPKY/ALMOHHOMO Hacoca
B NpyAy. B pesynsrate Takoro ncnosib3oBaHus
3HAYUTE/IbHO COKpPALLLAETCS CPOK CYHObI
YCTPOMCTBA Ha KOTOPbIM OHO paccunTaHo, TaK
KaK KOHCTPYKLMS YCTPOMCTBA HE NpefHasHave-
Ha AN AIMTENIbHOW Harpy3Ku.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMOIb30BaTh TOLKO MO
HasHaueHu1o. Jlloboe apyroe Bbixogsllee 3a 3Tu
pamMKu NPUMEHeHWe cYMTaeTCA NCMNONb30BaHNEM
He MO HasHa4yeHM 0. 3a BOSHUKLLWI B pesy/brarte
3TOro MaTepuasbHbli ywep6 uam TpaBmbl 11060-
ro poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb NONb30BaTE b
WK onepartop, a He NPOU3BOAUTEb.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLIMX YCTPOMCTB He
npefHa3HavyeHa Al UICMO/Ib30BaHWUA B MPOMbILL-
JIEHHBIX LENAX, B PEMECIEHHOM WY KYCTapHOM
npounsBoacTee. Mbl He HECEM HUKaKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUIHLIM 06A3aTeIbCTBaM B
c/lyyae NPUMEHEHUs YCTPOWCTBA Ha peMec/ieH-
HbIX, KYCTapHbIX UJIW MPOMbILLIEHHBIX NPeAnpUs-
TUAX, & TaKKe A8 NOA06HbIX Lienen.

Mpw BbITEKAHWUM CMA304HOIO Mac/1a/CMaso4HOro
MaTepuana MOMeT 3arpAsHATLCA BoAa.
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4. TexHU4YECHUE XapaKTEePUCTUKHU

MopkntoyeHne K anexkTpocetn 220-240 B ~ 50 Ny,

MoTpebnaemMan MOLHOCTb..........c.cccueeeeenne 750 BT
Makc. nponaBognTensHOCTL Hacoca ... 18 500 /4
MaKC. HAMOP ..eeeiiiiieeiiiee e 9m
MakKc. ry6rHA MOTPYHEHNA ... 7™
MakKc. TemnepaTypa BOAb! ......coeeeuveerrneenns 35°C

MaTpy6oK AN NOACOEAUHEHUS LWAHra...............
.................. OK. 47,8 Mm (1%2»), HapyHana pesbba

MakKc. pasmep MHOPOAHOrO TeNa............ @ 35 Mm
BbiCOTa BCACLIBAHUA ......cvveeeveeeeeeenn MWH. 1 MM
CTENEHDb 3ALUMTBI ..eeveniiieeeiieee e IPX8
[N1HA THAHEBOTO LLUAHTA ... 10m
JAnamMeTp WAAHTA......cccoveveeeenee. OK. 38 MM (17%2)

Makc. paboyee AaBNEHUE B LWAAHTE............ee..n..
..................................................... 10 6ap (1 MNa)

PacctosaHue mexay saxunmamm MydT:.. oK. 51 MM

5. Mepep, BBOAOM B 3KCnyaTauuio

Mepen nofx/I04EHUEM NPOBEPUTH COOTBETCTBUE
AaHHbIX Ha GUpPMeHHOM TabnyKe napameTpam
3/1EKTPOCETU.

5.1 UHcTannauyua

MHcTannauma ycTporcTBa OCyLeCTBNAETCA:
CTaLMOHAPHO C UCMO/Ib30BAHUEM HECTHOrO
Tpybonposoaa

nm
CraumoHapHo ¢ rMbK1M Tpy6onpoBoLOM

YKasaHue:

Mepep aKkcnnyaTaumen Hacoca BbIACHUTE
BO3MOKHO MMEIOLLMECA CNeLnabHbie YCI0BUA
MOHTaxa!

Ecnu, Hanpumep, oTKas NUTaHus, 3arpasHeHne
UK JedEKTHOE YNIOTHEHME MOTYT Bbl3BaTb BO3-
HWKHOBEHWE MaTepuasibHOro yuiepba, Heobxoau-
MO MPUHATb AOMO/IHUTE/IbHbIE 3alUTHbIE MEPbI.
K TakvM Mepam OTHOCATCA, HanNpuUMep, cieayto-
LMe Mepbl:

napasiesbHOe NOAK/IYEHNE HACOCOB B OfHOM
3/IEKTPUYECKOM CETU C OTAENbHBIMU Npeaoxpa-
HUTENSIMU, UCMOSIb30BaHME LaTYNKOB BNAK-
HOCTW 151 OTKJ/IIOYEHMS, a TaKKe NOLOBHbIX
npefoxpaHUTe/IbHbIX MPUCMOCOBNEHUIA.

B cnyyae comHeHWA 06583aTe/IbHO MPOKOHCY/b-
TUPYWTECH CO CNELMaIUCTOM MO CaHUTapHOM
TEXHUKeE.

YCTpOMCTBO HEOBXOAMMO 3aKPENWUTL Ha NPOYLLK-

He ¢ nomoLLblo Tpoca (puc. 2, nos. 6).

MaKcumanbHoe KOM4ecTBO TpaHCNopTUpyemo-
ro BelecTBa MOXKET ObITb 06eCcne4eHo TO/IbKO
npy MakCUmaabHO BO3MOXHOM AnameTpe
Tpy6onpoBoAa, Npy NOAKAOHEHUN LINAHTOB UK
Tpy6onpoBoja MeHbLLEro pasmepa TpaHc-
nopTUpPyeMOe KOJIM4ECTBO CHUMHKaeTcA. MNpu
MCNO/Ib30BaHUN YHUBEPCabHOro naTpybKa ans
noacoeavHeHus wnaxra (puc. 1, nos. 1) ero He-
06X04MMO YKOPOTUTL A0 UCMOJ/Ib3yeMOoro naTpyo-
Ka, KaK MoKa3aHo Ha puc. 3, YTobbl U3bewarb
HEHYHOrO CHUMHEHWA NPON3BOANTENBHOCTHU.
[M6KKe WwnaHrosble TPy6ONPOBOAbLI HEOBXOANMO
KpenuTb B MECTE YHUBEPCAIbHOrO NOACOEAUHE-
HWSA NPU NOMOLLM XOMYTa ANA LWaHra (He BXOAUT
B COCTaB Habopa).

O6paTHbI KnanaH (puc. 3, No3. 7) npepoTepa-
LaeT o6paTHbIV NOTOK HAaXoAALLEeNCs B LWAaHre
BOZbl NPU OTKOYEHWUM Hacoca. [Mpu ncnonb-
30BaHWM 06paTHOro KnanaHa MakcumMasnbHas
NPOU3BOAMUTENBHOCTb CHUKAETCS.

BbicTpocbemMHbIli coeguHuTens (puc. 1/3,
nos. 2)

YT06bI 6LICTPO M IEFKO OTCOEAUHWUTb HAMOPHbIN
LUAAHT OT HAacoca, HaXMUTE KHOMKY pas6aoKku-
poBK#M (puc. 3, nos. A).

MaTtpy60K ¢ 6bicTpoaeicTBytoLelr MydTon
(puc. 3b/3c)

YT06bI 6LICTPO M NEFKO NOACOEANHUTD THAHEBbIN
LUAHT K Hacocy, Ha naTpyboK Aaa NoacoeanHe-
HMA WwaaHra (9) HeobXoANMO YCTaHOBUTbL BbICT-
poaencTaytoLLyto MydTy ¢ pe3bboit (10).
TKaHeBbIM WwnaHr (11) MOXKHO NOAKMIOYUTB K Ha-
COCY C NOMOLLbIO GbICTPOAENCTBYIOLLEN MYdThI,
NoBEpPHYB ee No 4YacoBoM cTpesiKke. [Nocne aToro
npoBepLTe NPaBUIbHOCTb MOAK/IIOYEHNA BCEX
pe3b60BbIX COEANHEHMUM (CM. pUc. 3¢). YTOoGbI
OTCOEAUHUTbL TKAHEBbIM LW1aHr OT Hacoca, Heob-
XOZMMO NOBEPHYTb GbICTPOAENCTBYIOLLYIO MyPTY
NPOTMB HYaCOBOM CTPEJIKU.

BHumaHwue!

Mpu nHCcTanAALMM HEOBXOAMMO YHECTb, YTO
YCTPOWMCTBO 3anpeLLeHo MOHTUPOBaTb CBOGOA-
HO BUCALLMM Ha HanopHOM Tpybonposoge namn
Ha Kabene nutaHma. Heo6xoamMmo noaBecuTb
YCTPOWMCTBO 3a NpeAHasHavYeHHyto A5 3TOro
PYYKy A5 NEPEHOCKM MW NPOYLLMHBI UK
yCTaHOBUTb Ha AHe waxTbl. [1na Toro, 4TobbI
obecneynTb 6e3ynpeyHyto paboTy ycTporcTea
HeobXxoAnMOo CoaepHaThb AHO LaxTbl CBOOOAHBLIM

-177 -



OT uNa 1 NPoYUnX 3arpasHeHui. MNpu canwKom
HWU3KOM YPOBHE BO/bl HAXOAALLMINCS B LUAXTE U
MOMET ObICTPO BbICOXHYTb U 3aTPyAHUTL NYCK
ycTpovicTaa. [NoaTomy Heo6xoaMMO perynsipHo
NpoBepATb YCTPOMCTBO (OCYLLECTBAATL NPO6HbIE
NyCKw).

5.2 NMoaKno4YeHUe K 3NIeKTPoCceTn
Mpro6peTeHHoe Bamu ycTponcTBO pacrnonaraet
LUTEeNCceIbHOM BU/IKOM C 3aLUMUTHBIM KOHTaKTOM.
YCTpOMCTBO paccymTaHo Ha NOAKIYEHME K
LUTEencesIbHOM PO3ETKE C 3alMUTHLIM KOHTAKTOM
¢ napameTtpamu ~220-240 B 50 'y, Y6egutecb

B TOM, 4TO PO3ETKA B JOCTATOYHOMN CTENEHU
3awmuieHa (M1H. 6 A) n HaxoamTcA B 6e3yKOpU3-
HEHHOM COCTOsIHMW. BCTaBbTe LWITEKEP B PO3ETHY
3NIEKTPUYECKOM CETU, TEM CaMbIM YCTPOMCTBO
roToBO K paboTe.

6. Pabota ¢ ycTpoicTBOM

6.1 BBog B aKcnnyatauuio
Mocne TOro, Kak Bbl BHMMATENBLHO NpoYMTaeTe
npvBeAeHHbIe TYT YKasaHusl N0 UHCTaNNSALUN
M 3KCnyaTaumm Bel MoreTe MCNoNb30BaTb
YCTPOMCTBO NPU COBHOAEHUN CNEAYIOLLMX
YCNOBWI:
MpoBepbTe HaEeHHOCTb YCTAaHOBKM YCTPOW-
cTBa.
[poBepbTe yCTaHOBKY HANOpHOro Tpy6onpo-
BOAa Hajajexalmm ob6pasom.
Y6eauTtech B TOM, YTO NapameTpbl MOAK/I0-
YeHusA aneKkTpoceTn ~ 220-240 B 50 Ny,
MpoBepbTe PO3ETKY 3IEKTPUYECKOM CETU Ha
Hajg/exallee CocTofiHMe.
MpocneguTe, 4TOGLI HM B KOEM C/lyyae Bnara
WM BOZA HE MoMnasiu Ha 3/1EKTPUYECKOE Noa-
K/IlOYEHME.
M36eraiTe paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYHO.

HacTpoiika ToOYKM BKIIOYEHUA/BbIKIOYEHUA
TOUKY BK/IOYEHUS U BbIKJIHOYEHWSA NMOMNJIABKOBO-
ro BblK/O4ATENIA MOXHO PerynMpoBatb nyTem
M3MEHEHWA NONOKEHNA NOMIAaBKOBOIO BbIKJIHO-
yatena B KpenaeHuu (puc. 1, nos. 8).
MonnaBKOBbLIM BbIKOYATESb JOMKEH pacno-
naratbCsi TaKMM 06pasoM, YTOOb! 40 TOYKM
BKJIOYEHUS Y TOYKM BbIK/IIOYEHMSA MOKHO
6b110 AO6paTHCA NErKo U 6e3 0CobbIX YCU-
nui. MNpoBepbTe 310, MOMECTUB YCTPOMCTBO B
€MKOCTb, HanoJIHEHHYIO BOAOM, 1 OCTOPOXHO
NPUMNOAHAB MOMIaBKOBbIN BbIK/IlOYaTE b
pYKOW, a 3aTem cHoBa onycTuB ero. MNpu aTom

Bbl MOXKeETE BUAETb, BKJIHOYAETCSA U BbIKJIIO-
YaeTcs /i1 YCTPOMCTBO.

TaKKe cneguTe 3a TEM, YTOObI pacCcToAHUE
MeX Ay ro/IOBKOW NOMIaBKOBOIO BbIK/O4a-
Tens n KpenieHnem Kabens coctaBnaio
He meHee 10 cm. MNpu CANLLKOM MasieHbKOM
pacCcTOAHWMM He rapaHTUMpPyeTCA NpaBu/bHasn
pa6oTa ycTponcTsa (puc. 5).

Bo BpeMs HacTpoMKKW NONIaBKOBOrO Bbl-
KA4aTensa cnegute 3a TeM, YTobbl OH He
Kacasica AHa [0 BbIK/IOYEHUS YCTPOMCTBA.
BHumaHune! OnacHocTb cyxoro xoaa.

6.2 Pa6oTa B pexu1Me NJI0CKOro BcacbiBaHUA
1 B perume rpasHoi Bogbl (puc. 4)

6.2.1 Pa6oTa B peHu1Me NJIOCKOro BcacbliBa-
HUA (puc. 4a)
MoBepHWTE YCTPOMCTBO NPOTMB HacOBOM
CTPeJ/IKK 1 ONyCTUTE ero BHM3 A0 ynopa.
B pemrme nnocKoro BcacblBaHWA BOAA MO-
HET BcacbIBaTbCA C MY6UHbI 40 1 MM.
B aTOM perunmMe MOHHO nepeKaymBaTh TO/b-
KO YMCTYI0 BOAY.

6.2.2 Pa6oTa B perume rpasHoit Bogbl (puUc.
4b)
B pexume rpsisHoM BoAbl AOCTYMHbI A1 Ha-
CTPOVKM TPU pasnyHbIX pa3mepa ycTporcTea
(15/25/35 Mm).
MoBepHWTE YCTPOMCTBO MO HACOBOM CTPESIKE
M MOTAHUTE ero 3a py4Ky BBEPX A0 AOCTUIE-
HWSA HY}HOO NONOMHEHMA. YoeanTech, 4To
uKcupytoLme BUHTHI (B) HagexHo 3akpe-
NAEHbI.

6.3 Pa6oTa B py4HOM pemume

MonnaBKOBbIM BbIKHOYATENb AOHKEH ObITh
YCTaHOBJIEH, KaK 3TO NOKa3aHo Ha pucyHKe 1. B
3TOM CJly4ae YCTPOMCTBO paboTaeT NOCTOAHHO.
YCTpOMCTBO B 3TOM perunmMe paboTbl paspeLua-
€TCA dKCMAyaTMpoBaTb TOLKO Mo HaA30pOM
ANA TOro, 4Tobbl n3berarb paboTbl BCYXYHO.
YCTpOMCTBO HEOBXOANMO OTKOUUTL (U3BE-
YeHue LUTeKepa M3 PO3ETHU S/IEKTPOCETH), KaK
TOJIbKO U3 HaMopHOro Tpybonposoaa nepecta-
HeT BblTEKaTb BOAA.

6.4 PaboTta Hacoca B KauecTBe yCTpoicTBa
ON1A OTKa4YK1 BOAbI NpU 3aTonjieHuu (puc. 6)
[na BBOAA B 9KCnyaTaumio Hacoca € huib-
TPYIOLWMUM 3/1eMEHTOM (12) HAacoC A0MKEH BbITb
npeaBapuTeNIbHO HACTPOEH Ha PEXMM paboThbl
«Py4HOM perunm» (CM. nyHKT 6.3). MoacoeanHu-
Te TKaHeBbIM WwnaHr (11) K 6bICTPOAENCTBYIOLLEN
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MmydTe (10) Hacoca 1 BbiBEAMTE €ro HapyHy.
[na obecnevyeHna MakcMManbHOM CKOPOCTH
NoToKa U3beramnTe NepexkpyyMBaHnA TKAHEBOTO
wnaHra. Tenepb Kabesib NMTaHMA Hacoca MOXHO
NOAKNIOYUTL K dneKTpoceTn. Hacoc 3anycKaeTca
aBTOMaTUYECKM.

YKasaHue:

Mpw aKkcnayaTaumm Hacoca ¢ GUABTPYIOLWNM ane-
MEHTOM HEOBX0AMMO CO6A0AAaTbL BCE YKa3aHusA
pasgena «PaboTa B py4HOM pemume» (CM.
NYHKT 6.3). [onnaBKOBbIM BbIK/OYaTE b AOIHKEH
6bITb YCTAHOB/IEH, KaK NOKa3aHo Ha puc. 6, Nos.
4.

7. 3ameHa Kabena ceTeBoro
nMUTaHuA

OnacHocTb!

Bo n3bemaHne onacHOCTeN 3aMeHy NOBPEAEH-
HOro Kabensa CeTeBOro NMTaHWA ONUCbIBAEMOro
YCTPOWCTBA [0/IEH NPON3BOANTL U3rOTOBM-
Tenb, ero cnyxba cepBuca MM KTo-nnGo fpyrom
C Noao6HONM KBaMdUKaumen.

8. Y1ucTtHa, TeXHU4YeCcHoe
obcnyuBaHue U 3aKa3
3anacHbIX YacTe#

OnacHocTb!
Mepepg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTHE HEOOXOAM-
MO BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU SNIEKTPOCETH.

8.1 OumncTtka
He ponyckavite nonagaHus nbliv v rpasu
Ha 3alWMTHbIE MPUCNOCOGNEHUA, B BEHTU-
NIALMOHHBIE LN M Ha KOPMYC ABuratens.
MpoTprTe YCTPOMCTBO YACTOM BETOLLBLIO NN
NPOAYMTE CHaTbIM BO3AYXOM MOJ HU3KUM
JaBieHneM.
Mbl peKoOMeHAyeM YUCTUTb YCTPOMCTBO
HeMnocpesCTBEHHO MOC/1e KarKAoro UCnosb-
30BaHuA.
PerynapHo 4ncTute yCTpOMCTBO BAAKHOM
BETOLLBIO C HE6ObLUMM KOJIMYECTBOM HUA-
KOro Mbiia. He ncnonb3synTe ymcTALWwmMe cpes-
CTBa WM PacTBOPUTENIU, OHWU MOTYT pasb-
€CTb N1aCTMacCoBble fjeTav YCTPOWCTBA.
CnepuTe 3a TeM, 4TOObI BHYTPb YCTPOMCTBA
He nonagana soga. [poHMKHOBEHWE BOAbI B
9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO MNOBbLILIAET PUCK

NOTy4UTb yaap TOKOM.

8.2 OumncTHa KpblJib4aTKKU Hacoca

Mpwn canwKom 60bLIMX OTIOHEHMAX BO BCa-

CblBatoLLEM Kopryce HeobxoamMmo pasobpartb

HUHIOIO YacCTb YCTPOMCTBA, KaK OMMCaHO HUKE:
OcnabbTe Tpy UKCUPYIOLLMX BUHTA (pyC. 4,
no3s. B) 1 cHMMKTE BCacbIBatOLLYtO KOPOOKY .
MpomoWiTe KpblabYaTKy Hacoca YMCTOM BO-
[OM.
C60opKa ocylecTBAsETCS B 06paTHOM nocne-
[,0BaTe/IbHOCTU.

8.3 OumncTKa punbTPyIOLLErO 3/IeMEHTa
PexomeHpayeTca cpasy YUCTUTb PUALTPYIO-
LM BNEMEHT NOCE Kawgoro UCnonb3oBa-
HUA.

PerynfipHo ynctute GunbTPyIoLWMIA NeMeHT
BNIA¥HOM BETOLbIO C HEGObLUMM KOMN-
4eCTBOM ¥MAKOro Mblna. He ucnonbsyite
YUCTALLME CPEACTBA UM PACTBOPUTENN, OHK
MOryT pasbecTb NiacTMaccoBble AeTanm
ycTpoKcTaa.

8.4 3aKa3 3anacHbIx YacTeu:
Mpwu 3aKkase 3anacHbIX YacTen He06XOANMO YKa-
3aTb C/ieAyoLmMe AaHHbIe:
TUM YCTPOWCTBA;
apTUKYNbHbIA HOMEP YCTPOMCTBA;
NAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTPOMCTBA;
HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu.
AKTyanbHble LeHbl U MHDOPMAaLMIO MOXKHO HaUTK
Ha caiTte www.Einhell-Service.com
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9. YTunusauua v BTOpU4yHoe
UcnoJsib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKe AN
npeaoTBpaLLeHWA NOBPEHAEHUI NPpY TpaHc-
NopTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa AB/IAETCA CbIPbEM U
NO3TOMY MOXET 6bITb UCMONb30BaHa MOBTOPHO
WM BO3BpaLLleHa B CUCTeMy 060poTa BTOpUY-
HbIX CbIpPbEBbIX MaTrepuasioB. YCTPOMCTBO U ero
NPUHAANEXHOCTU COCTOAT U3 Pas/INyHbIX MaTe-
pvanoB, Hanp1Mmep, MeTanna u nnactmacc. He
Bbl6pacbiBaliTe AeheKTHbIE YCTPOMCTBA BMECTE
¢ 6bITOBbIMM OTX0AaMW. NSl NpaBUAbHOM YTUIN-
3aLMM YCTPOMCTBO CleyeT CAATb B NOAXOAALLMA
NyHKT npuema. Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae Haxo-
JMTCA MYHKT NpMema, yTO4HUTE 3TO B OpraHax
KOMMYHa/IbHOrO YrpaB/eHus.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U ero NPUHaANEXHOCTU B
TEMHOM CyXOM He3amep3atoLem mecte. OnTw-
MasibHasa Temneparypa XpaHeHust CocTaBseT
o1 5 o 30 °C. XpaHuTe a/IEKTPUYECKUIA UHCTPY-
MEHT B OPUIrMHA/ILHOM YaKOBKE.
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11. TabanMya NnoMcKa HeMcnpaBHOCTEH

HeucnpasHocTtn

Bo3MO*HbIe NPUYUHDI

YctpaHeHue

YCTpOMCTBO He 3a-
nycKaeTcs

OTCyTCTBYET HaNpPsIKEHWE B S/1EK-
TpoceTn

MonnaBKOBbIM BbIKOYATE b HE
nepexsioyaeTcs

MpoBepuTb HaNpAXeHWE B aNeK-
TpoceTu

MepeBeCTU NONNABKOBbIN BbIKJIIO-
yatesib B 60/1e€ BbICOKOE MOJIOHE-
HWe

YCTPOWCTBO He ne-
peKaumBaeT

CUTO Ha BXoAe 3acopeHo

Hal'lOprIﬁ wnaHr
Har

nepe-

O4nCTUTL CUTO Ha BXOAE CTpyer
BOAbI
BbinpAaMuTb MecTo
rmba

nepe-

YCTPOWMCTBO He OT-
KAloyaetcs

nOI'IJ'IaBKOBbIl\;I BbIK/1l04aTE/ b HE
onycKaeTcs

MpaBnnbHO PacNoNOKUTL YCTPOW-
CTBO Ha AHe LaxThbl

BbicoTa Bcachl-
BaHWA CJINLLIKOM
6onbLasn

Bxop 3acopeH
MpounsBoanTeNbHOCTD CHU-
KeHa 13-3a CUIbHO 3a-
rPA3HEHHBIX Y COAepHaLLmMX Macio
npumecen B Boge

Ou4nCTUTb BXOA,
OuUCTUTL YCTPOMCTBO M 3aMEHUTL
GbICTPOM3HALLMBAIOLLMECA AETa/IU

YCTPOMCTBO Bbl-
KnoYaeTcs nocne
KOPOTKOro BPeMeHU
paboTbl

3awmTa apuratens OTKJIO-
4aeT YCTPOWCTBO M3-3a CUJIbHOTO
3arpsAsHeHUs BoAbl

C/IMLLKOM BbICOKas Temneparypa
BOAbl, 3aliMTa ABUraTena  OTKJIO-
4aeT yCTPOWUCTBO

BbIHYTb LUTEKEP U3 po3eT-
KW 9N1EKTPOCETH U ouu-
CTUTb YCTPOMCTBO, a TAKHKE LLaxTy
Temnepatypa Bogpl He LOMHK-
Ha npesbiwars 35 °C!
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn* Kpblnbyatka Hacoca
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu®

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Schmutzwasserpumpe* GE-DP 7535 N LL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 11.12.2025

Andreas Weichselgartner/General-Manager Hoss Zhang/Product-Management
Archive-File/Record: NAPR036253
Documents registrar: Weber Maximilian
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2023
Art.-No.: 41.815.15 1.-No.: 21025
Subject to change without notice

* EN Dirty Water Pump - FRR Pompe eaux usées - /T Pompa per acque reflue - DANO -sv - CS Kalové Cerpadio - SK Kalové éerpadio - NL Vuilwaterpomp - £S
Bomba de agua sucia - F Likavesipumppu - SL Crpalka za umazano vodo - HU Szennyvizszivattyi - RO Pompa de ape uzate - EL AVTAIQ aKaBaptou vepou - PT- Bomba do dgua sis - HR/BS Pumpa za
prijavu vodu - SR Pumpa za prijavu vodu - PL Pompa zanurzeniowa do brudnej wody - TR Pis su pompasi - RU Hacoc ans 3ar Vi sogpl - ET nu saknis -
LT Uzersto vandens siurblys - BG Momna 3a otnagnu Boau - UK Hacoc ans BiACMOKTyBaHHs CTiYHux BoA - MK Mymna 3a HeurcTa Boaa - NO Pumpe til skittent vann - IS Brunnvatnsdeela
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Schmutzwasserpumpe* GE-DP 7535 N LL (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 11.12.2025

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 2023

Art.-No.: 41.815.15

1.-No.: 21025

Subject to change without notice

* EN Dirty Water Pump - FRR Pompe eaux usées - /T Pompa per acque reflue - DANO

Hoss Zhang/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR036253
Documents registrar: Weber Maximilian
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

- CS Kalové Cerpadio - SK Kalové éerpadio - NL Vuilwaterpomp - £S

-SV

Bomba de agua sucia - F/ Likavesipumppu - SL Crpalka za umazano vodo - HU Szennyvizszivattyti - RO Pompé de ape uzate - EL Avr)ua akabaptou VEpOU - PT Eomba de agua suja - HR/ES Pumpa za

prijavu vodu - SR Pumpa za prljavu vodu - PL Pompa zanurzeniowa do brudnej wody - TR Pis su pompasi - RU Hacoc ans 3ar

¥ Bobi - ET nu saknis -

LT Uzersto vandens siurblys - BG Momna 3a oTnaany Boav - UK Hacoc ans BIACMOKTYBaHHA cTiuHux Bog - MK Mymna sa HeuncTa Boaa - NO Pumpe til skittent vann - IS Brunnvatnsdeela
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Dirty Water Pump GE-DP 7535 N LL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:
|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1; BS EN IEC 60335-2-41; BS EN 62233; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

Wirral, 2025.12.11 1 o moere Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR036253
Art.-No.: 41.815.15 1.-No.: 21025 Documents registrar: Weber Maximilian
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